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ABSTRACT 

 This thesis is a study of Thai final particles used in the translated version of the 

works of children’s literature named Artemis Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident 

and Artemis Fowl: The Eternity Code. The objectives of this research were to study 

the meanings of and classify the Thai final particles in the translations as well as to 

find out the linguistic and cultural factors affecting the use of these final particles. The 

analysis was based on the final particles appearing in Thai conversations in the books 

and their English originals.  

 Based on the findings, Thai final particles can be classified into 3 main groups: 

question, status (politeness and impoliteness) and mood particles. It was found that 

each final particle can be used to express various meanings which depend on contexts, 

situations and speaker-listener relationship.  

 Regarding the factors affecting the use of Thai final particles, two main factors 

were identified: 1) linguistic factors in English which included vocabularies or idioms, 

punctuation marks, sentence structures and contexts and 2) cultural factors in Thai 

which included social status and social relationship as well as natural Thai usage.  
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
 

1.1  ความสําคญัและที่มาของหัวขอ 
 

  นับตั้งแตมนุษยเรามีการติดตอส่ือสารขามวัฒนธรรม “การแปล” ก็ไดเขามามีบทบาท
สําคัญในฐานะที่เปนเครื่องมือและชองทางในการสื่อสารรูปแบบหนึ่ง ที่จะทําใหผูที่ใชภาษาตางกัน
ไดเขาใจความหมายของแตละฝาย ซ่ึงทุกภาษาไมวาจะเปนภาษายอย หรือภาษาใดก็ตาม ลวนมีความ
แตกตางในเรื่องของโครงสรางระบบภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่งในบทสนทนาภาษาไทย จะมีการใชคํา
ลงทายประโยคสนทนา  ซ่ึงถือเปนลักษณะเฉพาะที่ปรากฏในบทสนทนาภาษาไทยหรือในการ
พูดคุยสนทนากันเทานั้น และจะไมมีปรากฏในภาษาเขียนหรือในบทบรรยาย โดยคําลงทายใน
ภาษาไทยนั้นมีวิธีการใชที่สลับซับซอน ไมมีกําหนดตายตัววาเมื่อใดควรจะใชคําลงทายแบบใด หาก
ใชคําลงทายไมเหมาะสมกับประโยค ก็อาจทําใหประโยคนั้น ๆ แปรเปลี่ยนความหมายไปได ดังนั้น
คําลงทายจึงถือเปนสวนประกอบสําคัญสวนหนึ่งในประโยคที่มีผลทําใหภาษาไทยมีความเปน
ธรรมชาติ อีกทั้งยังชวยทําใหภาษาไทยมีความนุมนวล และฟงร่ืนหูดวย  

 
  เมื่อกลาวถึงองคประกอบของการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย คนสวนมากมักจะ

นึกถึงการแปลคําสรรพนาม การแปลประโยคกรรมวาจก การแปลสํานวนเปรียบเทียบหรือภาษา
ภาพพจน แตมีเพียงไมกี่คนที่จะนึกถึงเรื่องการใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ซ่ึงพัชรินทร ปยะสันติ
วงศ (1981: 4) กลาววา สาเหตุที่ผูใชภาษาไทยมักจะละเลย ไมใหความสําคัญในเรื่องคําลงทายนั้น 
เนื่องมาจากคําลงทายมักจะถูกใชในภาษาพูดมากกวาภาษาเขียน คําลงทายไมมีความหมายในตัวเอง 
หรือไมมีการแปลความหมายของคําลงทายเปนภาษาอื่น ๆ ได และคําลงทายไมสามารถจัดเขารวม
กับประเภททางไวยากรณได ไมวาจะเปน ประเภทคํานาม คํากริยา หรือคําวิเศษณ เปนตน  

 
  นอกจากนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวาคนสวนมากละเลยที่จะใหความสําคัญกับเรื่องการใชคําลง

ทายในงานแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย เนื่องจากในภาษาอังกฤษนั้นไมมีการใชคําลงทายที่
ชัดเจนแบบในภาษาไทย โดยในความเปนจริงแลว แมวาในภาษาอังกฤษจะไมมีการใชคําลงทายที่
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ชัดเจนแบบในภาษาไทย แตการใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลใหเหมาะสมกับนัยที่ประโยค
ภาษาอังกฤษตองการจะสื่อ เปนสิ่งที่ผูวิจัยคิดวานักแปลไมควรจะละเลยหรือมองขาม เนื่องจากการ
ใชคําลงทายที่เหมาะสมกับประโยคจะทําใหงานแปลฉบับนั้นเปนงานแปลที่นาอาน และทรงคุณคา 
หรือในทางกลับกัน หากเลอืกใชคําลงทายไมเหมาะสมกับประโยคก็อาจทําใหงานแปลฉบับนั้นดอย
คุณคาลงไปได 

 
  ในดานของการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้น    ไมวาจะเปนการแปลวรรณกรรม 

นวนิยาย ภาพยนตร หรือนิทาน ฯลฯ ลวนแลวแตมีการใชคําลงทายประโยคทั้งสิ้น ซ่ึงคําลงทาย
ประโยคในงานแปลประเภทตาง ๆ นั้น เปนสิ่งที่ผูแปลไมสามารถที่จะละเลยได เนื่องจากคําลงทาย 
สามารถแสดงนัยหรือความหมายที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อได ดังที่รสสุคนธ วรรณเชฐอิสรา 
(2543: 1) ไดกลาวไววา   

 
...คําลงทายบางคําใหความหมายกับประโยค หากผูพูดละไวไมใชคํา
ลงทายนั้น ๆ สารที่ตองการสงจะเปลี่ยนแปลงทันที     ขณะที่คําลง
ทายบางคํามีผลตอสุมเสียง (tone) ของประโยค     หากผูพูดละไวไม
ใชคําลงทายนั้นๆสารที่ตองการสงจะไมเปลี่ยนแปลง แตจะทําให
ประโยคสนทนานั้นฟงหวน ขัดหู ไมนุมนวล และขาดความเปน
ธรรมชาติของภาษาไทย     และคําลงทายบางตัวแสดงถึงสังคม
วัฒนธรรมของไทย ถาผูพูดละไวไมใชคําลงทายนั้นๆ อาจจะถูกคน
ในสังคมไทยมองวาผูพูดไมมีสัมมาคารวะ 
 

  จากที่กลาวไปแลวขางตน จะเห็นไดวา ถึงแมคําลงทายจะเปนหนวยคําเล็ก ๆ ที่ประกอบ
อยูสวนทายของถอยคํา และเปนหนวยคําที่ผูใชภาษาไทยมักไมกลาวถึงเทาไรนัก แตก็ถือไดวาคําลง
ทายเปนหนวยคําที่มีบทบาทสําคัญในภาษาไทยไมนอยไปกวาคําประเภทอื่น ๆ ดังที่ วิจินตน ภาณุ
พงศ (2522: 61-63) ไดกลาวไววา “คําลงทาย คือคําที่ปรากฏในตําแหนงทายสุดของประโยค หรือ
อาจจะปรากฏในตําแหนงทายสวนของประโยค” และ “คําลงทายคลายกับคําสรรพนามในดานที่เปน
คําชนิดที่เกี่ยวของอยางใกลชิดกับสังคมและวัฒนธรรม” ซ่ึงการเลือกใชคําลงทายในภาษาไทย
จําเปนตองคํานึงถึงเรื่องความสนิทสนม  ฐานะทางสังคมและความอาวุโสของคูสนทนาดวย เชน คํา
ลงทาย “จะ  จะ  วะ  หวะ” จะใชในการสนทนาระหวางเพื่อนสนิทและพูดอยางเปนกันเอง  คําลง
ทาย “คะ คะ ครับ  ฮะ  ฮะ”  มักใชในการสนทนาอยางเปนทางการมากกวา  เปนตน สวนคําลงทาย 
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“คะ  คะ  ครับ” ใชเมื่อสนทนากับผูใหญที่มีอาวุโสกวา แตเมื่อสนทนากับผูที่มีอาวุโสนอยกวาอาจจะ
ใชคําลงทาย “ฮะ  ฮะ  จะ จะ” เปนตน โดยเรื่องความสนิทสนม ฐานะทางสังคมและความอาวุโสของ
คูสนทนานั้นมีความสัมพันธกันอยางใกลชิด  ยากที่จะแยกออกจากกันและยากที่จะตัดสินวาอะไรมี
ความสําคัญมากกวากัน  

 
  เปนที่ทราบกันดีอยูแลววาในการแปลงานจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้น ในภาษา 
อังกฤษจะไมมีการใชคําลงทายที่เดนชัดเหมือนภาษาไทย ดังนั้น จึงเปนหนาที่ของผูแปลที่จะตอง
พิจารณาและตีความประโยคในบทสนทนาวาจะเลือกใชคําลงทายประเภทใดจึงจะเหมาะสม และส่ือ
อารมณตามที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อ ซ่ึงคําลงทายสามารถชวยใหผูอานภาษาฉบับแปลทราบ
ความหมายหรืออารมณของผูพูด เชน ทราบฐานะ การศึกษา อารมณ หรือความสัมพันธระหวางคู
สนทนา ฯลฯ ไดชัดเจนยิ่งขึ้น ดังนั้น หากมีการเลือกใชคําลงทายที่ไมเหมาะสมกับบริบท คูสนทนา 
และสถานการณแลว ก็อาจจะสงผลกระทบตอความหมายหรือสุมเสียงที่แฝงมากับภาษาตนฉบับก็
เปนได 
 
   ดวยเหตุผลดังกลาวนี้ ผูวิจัยจึงตระหนักเห็นถึงความสําคัญของคําลงทายในภาษาไทย และ
สนใจที่จะศึกษาเกี่ยวกับการใชคําลงทายภาษาไทยในวรรณกรรมแปลเรื่อง “อารทิมิส ฟาวล, อารทิ
มิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร”  ซ่ึงผูวิจัยเลือก
วรรณกรรมทั้ง 3 เลมนี้ เพราะเปนวรรณกรรมที่มีโครงเรื่องสนุกสนาน ชวนติดตาม มีตัวละครที่มี
สถานภาพแตกตางกันอยางหลากหลาย และมีการใชภาษาที่แสดงใหทราบถึงอารมณ ความรูสึกของ
ตัวละครผานทางบทสนทนาในวรรณกรรมอยางชัดเจน นอกจากนั้น ผูวิจัยเห็นวาในวรรณกรรม
แปลทั้ง 3 เลมนี้มีขอมูลเกี่ยวกับคําลงทายเปนจํานวนมากและเกิดในบริบทที่หลายหลาย สามารถ
แสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของตัวละคร ตลอดจนสถานภาพทางสังคมของตัวละครแตละ
ตัว โดยผานคําลงทายที่ผูแปลใชในบทสนทนา   อีกทั้งมีขอมูลเพียงพอและครอบคลุมที่จะนํามาใช
ในการศึกษาวิเคราะห และดวยเหตุผลเหลานี้ จึงทําใหผูวิจัยมีความเห็นวา วรรณกรรมทั้ง 3 เลมนี้
เปนวรรณกรรมที่มีความเหมาะสมที่จะนํามาศึกษาวิเคราะหเกี่ยวกับการใชคําลงทายในงานแปล  
 
   ในการศึกษาวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยจะศึกษาเกี่ยวกับปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ ตลอดจน
วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่อง “อารทิมิส ฟาวล, อาร
ทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร” โดย ชมนารถ จาก
วรรณกรรมตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง “Artemis Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident และ 
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Artemis Fowl: The Eternity Code” ของ Eoin Colfer เพื่อเปนแนวทางในการใชคําลงทายใน
วรรณกรรมแปล 
 
1.2  วัตถุประสงคในการวิจัย 
 

  วิทยานิพนธฉบับนี้ มีวัตถุประสงคในการศึกษาวิเคราะหการใชคําลงทายภาษาไทยใน
วรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล 
ตอนรหัสลับนิรันดร โดย ชมนารถ  จากตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง Artemis Fowl, Artemis Fowl: 
The Arctic Incident และ Artemis Fowl: The Eternity Code ของ Eoin Colfer ในประเด็นดังตอไปนี้ 

   1.2.1  เพื่อศึกษาความหมายและจัดกลุมคําลงทายในบทสนทนาภาษาไทยที่ปรากฏใน
วรรณกรรมแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส 
ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
   1.2.2  เพื่อศึกษาปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ ตลอดจนวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มี
ผลตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยใน
อารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
1.3  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
   ประโยชนที่ผูวิจัยคาดวาจะไดรับจากการศึกษาในครั้งนี้ คือ 
   1.3.1  ทําใหทราบความหมายและความสําคัญของคําลงทายในภาษาไทย 
   1.3.2  ทําใหทราบถึงปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ ตลอดจนวัฒนธรรมการใชภาษา 
ไทยที่มีผลตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอน
มหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร   
   1.3.3  เปนแนวทางสําหรับผูสนใจที่จะศึกษาเรื่องการใชคําลงทายในงานแปล หรืองาน
วรรณกรรมประเภทอื่นๆตอไป 
   1.3.4  เปนแนวทางสําหรับนักแปลหรือผูสนใจดานการแปล ในการใชคําลงทายในงาน
แปลใหเหมาะสม ส่ืออารมณ และมีความเปนธรรมชาติของภาษาไทยไวดวย 
 
 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                        ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 5 

1.4  แนวคิดท่ีใชในการวิเคราะห 
 
 1.4.1 แนวคิดและทฤษฎีดานการแปล  
 แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแปลนั้นมีเปนจํานวนมาก แตแนวคิดที่ผูวิจัยนํามาใช
เปนหลักในการวิเคราะหเร่ืองการเลือกใชคําลงทายในงานแปล ไดแก แนวคิดของไนดา (Nida, 
1964) ไรสและแฟรเมียร (Reiss and Vermeer, 1984 อางถึงในวรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 11-13) 
และ สัญฉวี สายบัว (2542) 
 1.4.2 แนวคิดเรื่องคําลงทาย 
 มีแนวคิดที่เกี่ยวของกับคําลงทายเปนจํานวนมาก แตแนวคิดที่ผูวิจัยนํามาใชเปนหลักในการ
วิเคราะหนัยความหมายของคําลงทาย ไดแก แนวคิดของอมรา ภมรบุตร (Amara Bhamoraput, 1972) 
พัชรินทร ปยะสันติวงศ (Patcharin Peyasantiwong, 1981) และโจเซฟ อาร คุก (Joseph R. Cooke, 
1989) ซ่ึงทั้ง 3 ทานนี้ เปนผูที่ศึกษาเรื่องคําลงทายภาษาไทยโดยตรง  
 
1.5  ขอบเขตในการวิจัย 
 
 วรรณกรรมชุด อารทิมิส ฟาวล ชมนารถไดนํามาแปลเปนภาษาไทยจํานวนทั้งสิ้น 5 เลม คือ  
1) อารทิมิส ฟาวล (Artemis Fowl) 2) อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก (Artemis Fowl: 
The Arctic Incident)  3) อารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร (Artemis Fowl: The Eternity Code)  
4) ไฟลของอารทิมิส ฟาวล (The Artemis Fowl Files) ซ่ึงเปนหนังสือที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับประวัติและ
เร่ืองราวลับเฉพาะของตัวละครในวรรณกรรมชุดนี้ โดยไมไดมีเนื้อหาเกี่ยวเนื่องกับ 3 เลมแรก  และ 
5) อารทิมิส ฟาวล ตอนโอปอลตลบหลัง (Artemis Fowl: The Opal Deception) แตในการศึกษาวิจัย
คร้ังนี้ ผูวิจัยจะนํามาศึกษาเพียง 3 เลม คือ อารทิมิส  ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยใน
อารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร เนื่องจากผูวิจัยพบวาขอมูลคําลงทายที่พบใน
วรรณกรรมแปลทั้ง 3 เลมนี้มีคําลงทายปรากฏอยูหลากหลาย และมีคําลงทายที่ผูวิจัยเลือกนํามาศึกษา
ปรากฏอยูครบทุกคํา ในขณะที่วรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล ตอนโอปอลตลบหลัง มีขอมูล
คําลงทายที่ผูวิจัยเลือกนํามาศึกษาปรากฏอยูในฉบับแปลไมครบทุกคําเหมือนวรรณกรรมแปล 3 เลม
แรก  สวนวรรณกรรมแปลเรื่องไฟลของอารทิมิส ฟาวล นั้น ผูวิจัยมีความเห็นวา เปนวรรณกรรม
แปลที่ไมไดเปนภาคตอเหมือนวรรณกรรมเลมอื่น ๆ จึงไมนํามารวมไวในการศึกษาครั้งนี้   
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 ผูวิจัยเลือกวรรณกรรมแปลเรื่องนี้ เพราะเปนวรรณกรรมที่มีบทสนทนาเปนจํานวนมาก 
และมีคําลงทายปรากฏหลายคํา ทั้งนี้ในเรื่องของความถูกตองของการถายทอดบทแปลภาษาไทย 
บางครั้งอาจมีการถายทอดคําแปลที่ไมสอดคลองกับนัยของภาษาตนฉบับหรือแปลไมส่ือความ
เทียบเทากับตนฉบับ เนื่องจาก ผูวิจัยใหความสําคัญกับขอมูลคําลงทายที่ปรากฏในบทแปลมาเปน
อันดับแรก  สวนเรื่องของการถายทอดความหมายในฉบับแปลนั้น การศึกษาครั้งนี้ไมไดเนนในเรื่อง
ดังกลาวเปนหลัก ซ่ึงในบางตัวอยางที่ผูวิจัยนําเสนออาจมีขอผิดพลาดหรือขอบกพรองของการ
ถายทอดความหมายในฉบับแปลภาษาไทย และเนื่องจากวรรณกรรมที่ผูวิจัยนํามาใชในการศกึษานัน้ 
เปนวรรณกรรมสําหรับเยาวชนและเปนวรรณกรรมสมัยใหม ก็อาจสงผลใหคําลงทายที่พบในบท
แปลบางคําอาจเปนคําลงทายที่เปนภาษาพูดหรือสมัยใหมมาก ดังนั้น ในการศึกษานี้ ผูวิจัยขอใช
วรรณกรรมแปลทั้ง 3 เลมดังกลาวขางตนในการวิเคราะหเร่ืองคําลงทาย ทั้งนี้เพื่อใหไดขอมูลที่
หลากหลายตามวัตถุประสงคของการวิจัย มากกวาเนนเรื่องขอจํากัดในการแปลที่อาจผิดพลาดหรือ
คลาดเคลื่อนไปจากภาษาตนฉบับ   
 
 สวนขอบเขตของคําลงทายนั้น เนื่องจากคําลงทายในภาษาไทยนั้นมีเปนจํานวนมาก ดังนั้น 
ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาเฉพาะคําลงทายที่มีขอมูลปรากฏมากกวา 5 คร้ัง และมีปรากฏในวรรณกรรมแปล
ครบทั้ง 3 เลม ทั้งนี้โดยยึดงานวิจัยของคุก (Cooke, 1989) เร่ือง Thai Sentence Particles: Forms, 
Meanings and Formal–Semantic Variations เปนเกณฑประกอบการเลือกคําลงทายที่นํามาใชใน
การศึกษาวิเคราะหดวย ไดแก  

  คําลงทาย  กระมัง/มั้ง  
  คําลงทาย ครับ/คับ/คัก  
  คําลงทาย คะ 
  คําลงทาย คะ  
  คําลงทาย ไง  
  คําลงทาย ซิ/สิ/ดิ  
  คําลงทาย เถอะ/เหอะ  
  คําลงทาย นะ  
  คําลงทาย นะ  
  คําลงทาย นา  
  คําลงทาย นี่  
  คําลงทาย แนะ  
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  คําลงทาย ละ/ละ  
  คําลงทาย วะ  
  คําลงทาย วะ  
  คําลงทาย โวย/เวย  
  คําลงทาย หรอก/รอก  
  คําลงทาย หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ  
  คําลงทาย แหละ  
  คําลงทาย ไหม/มั้ย  
 
 การศึกษาวิจัยคร้ังนี้ไมไดครอบคลุมถึงคําลงทายทั้งหมดในภาษาไทย ผูวิจัยไมไดศึกษา    

คําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่มีตําแหนงการเกิดซอนกัน ไดแก           
คําลงทาย “นี่แหละ นะสิ  หรอกนะ เถอะนา”  คําลงทายแสดงการถาม “ไหม” กับ “หรือ” ที่เกิด
รวมกับคําอื่น เชน “ใชไหม ไดไหม ไมใชหรือ หรือเปลา หรือยัง” และคําลงทายที่คุก (Cooke, 1989: 
6) จัดวาเปนคําลงทายที่ทําหนาที่ขยายกริยาวลี เชน คําลงทาย “เชียว ออก เลย ที หนอย ดวย เสีย”    
เปนตน 
 
1.6  นิยามศัพทเฉพาะ 
 
 1.6.1 คําลงทาย หมายถึง หนวยคําที่ใชประกอบกับถอยคําหรือประโยคสนทนาเพื่อส่ือ
นัยความหมายตาง ๆ ที่ผูพูดมีตอคูสนทนา หรือมีตอเหตุการณใดเหตุการณหนึ่ง ซ่ึงคําลงทายเปน
หนวยคําที่ไมมีความหมายในตัวเอง จึงไมสามารถเกิดเดี่ยว ๆ ได ตองมีตําแหนงการเกิดรวมกับสวน
อ่ืน ๆ ของประโยคจึงจะสามารถสื่อความหมายได 
 1.6.2 ปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ หมายถึง ปจจัยและบริบททางดานภาษาและ
ความหมาย ซ่ึงประกอบดวย ลักษณะการใชคํา สํานวน เครื่องหมายวรรคตอน โครงสรางประโยค 
และคําบรรยายหรือบทสนทนาที่แวดลอมประโยคที่ศึกษา 
 1.6.3 วัฒนธรรมการใชภาษาไทย หมายถึง ธรรมชาติหรือความคุนชินในการใชภาษา
ของผูใชภาษาไทยที่มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคสนทนาเสมอ ซ่ึงวัฒนธรรมการใช
ภาษานี้ถือเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทย 
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   ในบทตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดและทฤษฎีที่ผูวิจัยนํามาใชประกอบการศึกษาครั้งนี้ 
โดยแบงออกเปนแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแปล แนวคิดที่เกี่ยวของกับการจัดแบง
ประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําลงทายในภาษาไทย 
ซ่ึงแบงออกเปน งานวิจัยดานการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย และ
งานวิจัยดานการศึกษาเปรียบเทียบคําลงทายภาษาไทยในงานแปล 
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บทที่ 2 

การทบทวนวรรณกรรม 

 
 

 ในบทนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดและทฤษฎีที่ผูวิจัยนํามาใชประกอบการศึกษาวิจัย โดย
แบงออกเปนประเด็นตาง ๆ ดังนี้ 
 
 2.1  แนวคดิและทฤษฎีที่เกีย่วของกับการแปล  
 2.2  แนวคดิที่เกี่ยวของกับการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย  
 2.3  งานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับคาํลงทายในภาษาไทย  
             2.3.1 งานวิจยัดานการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย 
             2.3.2 งานวิจยัดานการศึกษาเปรียบเทียบคําลงทายภาษาไทยในงานแปล 
 
2.1  แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวของกับการแปล 
 
 จากการศึกษาคนควาเกี่ยวกับแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแปลนั้น ผูวิจัยพบวามี
แนวคิดที่นาสนใจ ดังตอไปนี้ 
 
 ยูจีน เอ ไนดา (Eugene A. Nida, 1964) ผูเชี่ยวชาญดานทฤษฎีการแปลชาวอเมริกัน 
กลาววา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมาย และรูปแบบของการนําเสนอความหมายของ
ขอความจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงในการแปลผูแปลจะตองถายทอดลักษณะพิเศษตางๆที่
แฝงอยูในภาษาตนฉบับออกมาใหไดอยางครบถวน  
 ไนดา  ไดแบงวิธีการแปลแบบออกเปน 2 ประเภท คือ 
 (1)  Formal-Equivalence Translation คือ การแปลเทียบเคียงตามรูป หรือการแปลแบบ
ตรงตัว เปนการแปลแบบมุงเนนไปที่การถายทอดสารใหเหมือนตนฉบับมากที่สุด ไมวาจะเปน
รูปแบบการใชเครื่องหมายวรรคตอน หรือการยอหนา เปนตน ทั้งนี้เพื่อทําใหผูอานเขาใจเนื้อความ
ของภาษาตนฉบับ และไดอรรถรสเทียบเทากับการอานภาษาตนฉบับมากที่สุด 
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  (2)  Dynamic-Equivalence Translation คือ การแปลเทียบเคียงตางรูป ซ่ึงเปนการแปล
แบบอิสระที่มุงเนนวา ผูอานฉบับแปลตองมีความเขาใจในฉบับแปลมากพอ ๆ กับที่ผูอานตนฉบับมี
ความเขาใจในตนฉบับ และในการแปลแบบนี้จะไมยึดติดอยูที่รูปแบบเดิมในภาษาตนฉบับ แตจะมี
การปรับบทแปลทั้งทางดานคําศัพทและไวยากรณ ใหเหมาะสม สอดคลอง และไดความหมายที่
เทียบเคียงกันไดกับภาษาตนฉบับ โดยมุงเนนไปที่ความเปนธรรมชาติของภาษาฉบับแปลเปนสําคัญ 
ทั้งนี้เพื่อใหผูอานภาษาฉบับแปลไดเขาใจเนื้อความไดอยางชัดเจน 
 นอกจากนี้  ไนดา  ไดกลาวถึงกระบวนการแปลไว 3 ขั้นตอน คือ 
 ขั้นที่ 1 วิเคราะหภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล (Analysis of Source and Receptor 
Language) คือ ผูแปลตองเขาใจและสามารถวิเคราะหโครงสรางทางไวยากรณของภาษาตนฉบับและ
ฉบับแปลไดดีพอ ๆ กัน วิเคราะหหนาที่ ความหมายของคําศัพทไดอยางชัดเจน และเลือกใชรูปแบบ
การแปล (Style) ตลอดจนใชภาษาที่เหมาะสมและเปนธรรมชาติในการแปล 
 ขั้นที่ 2 ศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ (Analysis of the Source-Language Text) เปน
ขั้นตอนที่ผูแปลตองวิเคราะหลักษณะ ความหมาย หรือรูปแบบในภาษาตนฉบับอยางละเอียดถ่ีถวน 
ทั้งนี้เพื่อจะไดเลือกใชภาษาที่สามารถสื่อความหมายไดดีที่สุด และเหมาะสมกับความหมายใน
ภาษาตนฉบับ ซ่ึงแบงออกเปนการวิเคราะหความหมายโดยพิจารณาจากความหมายของคําและ
ไวยากรณ บริบทของขอความ บริบททางการสื่อสาร และบริบททางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ
และภาษาฉบับแปล 
 ขั้นที่ 3 เลือกคําแปลที่มีความหมายเทียบเคียงไดกับภาษาตนฉบับ (Determination of 
Equivalence) คือ การหาความหมายที่เทียบเคียงกันไดกับภาษาตนฉบับ และเลือกใชคําในภาษาฉบับ
แปลใหเหมาะสม 
 
 เจ.ซี. แคทฟอรด (J.C. Catford, 1965) ไดเสนอความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปลไววา การ
แปลเปนการแทนที่ขอความที่เขียนดวยภาษาหนึ่ง ดวยขอความที่เขียนดวยอีกภาษาหนึ่งซึ่งมี
ความหมายเหมือนกันหรือเทียบเคียงกันได โดยการที่จะแทนที่ขอความใดๆนั้น ผูแปลจะตอง
พิจารณาถึงขอความที่จะนํามาแทนที่ดวยวา เปนขอความที่เทียบเคียงกันไดกับขอความในตนฉบับ
หรือไม   
 แคทฟอรด ไดแบงประเภทของการแปลโดยใชช้ันของความหมายเทียบเคียงเปนเกณฑ 
โดยสามารถแบงการแปลที่เปนที่นิยมกันมากได 3 ประเภท คือ 1) Word-for-word Translation หรือ
การแปลแบบคําตอคํา 2) Literal Translation หรือการแปลแบบตรงตัว และ 3) Free Translation หรือ
การแปลแบบเอาความ  
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 วิเนย และดารเบลเนท (Vinay and Darbelnet, 1968 อางถึงใน สิทธา พินิจภูวดล, 2542: 
13) นักทฤษฎีทางการแปลเชิงภาษาศาสตร ไดใหความหมายของการแปลไววา “การแปลเปนการ
วิเคราะหความหมายของภาษาโดยพิจารณาจากหนาที่ของคํา และความหมายของคําตามแนว
ภาษาศาสตร”   
 นอกจากนี้ วิเนย และดารเบลเนท (1958 อางถึงใน หอมหวล ช่ืนจิตร, 2527: 7) ยังไดให
ความคิดเห็นเกี่ยวกับปญหาที่เกิดจากความหมายของคํา และการผูกประโยคทางไวยากรณในสอง
ภาษาที่แตกตางกัน และไดอธิบายไววา  
 

เมื่อรูปประโยคหนึ่งๆ ไมเพียงพอที่จะทําใหความหมายกระจางได   ก็
ตองอาศัยขอความในปริบทที่กวางกวา เปนตัวกําหนดความหมาย 
แลวเลือกประโยคเทียบเคียงที่เหมาะสม และในกรณีที่ไมอาจจะ
ตัดสินความหมายไดจากโครงสรางประโยค หรือจากปริบท ก็จะตอง
พิจารณาจากสถานการณ (Situation) ที่ใชภาษานั้น แลวจึงหา
สถานการณที่เกือบจะเทียบเทากับสถานการณเดิม ตามวัฒนธรรม
ของภาษาเปาหมายแลวแปลไปตามนั้น   
 

 วิเนย และดารเบลเนท (1958 อางถึงใน หอมหวล ช่ืนจิตร, 2527: 7) ไดแบงวิธีการแปล
ออกเปน 7 แบบคือ 
 (1)  การยืมคํา หรือการทับศัพท ทั้งนี้เพื่อจะไดผลตอบสนอง หรือสีสันจากบทแปล
เหมือนที่ไดจากภาษาเดิม 
 (2)  การยืมสํานวน เปนการแปลตามโครงสรางของรูปประโยคในภาษาเดิมทั้งหมด 
 (3)  การแปลแบบตรงตัว จะแปลไดก็ตอเมื่อทั้งสองภาษามีความสัมพันธกันอยางใกลชิด
ทางประวัติศาสตรและวัฒนธรรม 
 (4)  การถายทอด (Transposition) คือการเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณจากภาษาเดิม
เปนโครงสรางใหมในภาษาเปาหมายโดยไมเปลี่ยนความหมาย 
 (5)  การปรับ (Modulation) คือ ตองปรับความสัมพันธขององคประกอบตางๆ ในรูป
ประโยคใหม  
 (6)  การเทียบเคียง (Equivalence) คือ การใชคําหรือสํานวนที่ใหความหมายเหมือนกัน 
หรือเทียบเคียงกันไดในสองภาษา 
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 (7)  การแปลง (Adaptation) จําเปนจะตองทําเมื่อภาษาเปาหมายไมมีสถานการณที่จะใช
สํานวนภาษานั้น ๆ 
 สรุปแลวจะเห็นไดวาวิธีการแปลที่วิเนย และดารเบลเนท ไดนําเสนอไวนั้น สามารถแบง
ออกเปน 2 ประเภทใหญ ๆ คือ  
 (1)  การแปลแบบตรงตัว ไดแก การยืมคํา การยืมสํานวน และแปลตรงตัว  
 (2)  การแปลแบบออมหรือแบบอิสระ (Free Translation) เปนการแปลเพื่อเอาความ 
ไดแก การถายทอด การปรับ การเทียบเคียง และการแปลง 
 
 ไรสและแฟรเมียร (Reiss and Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 
11-13) กลาววา การแปลเปนการถายทอดวัฒนธรรมอยางหนึ่ง ที่ผูแปลตองเผชิญกับองค ประกอบ
ตาง ๆ ในการแปล ไดแก ตัวบทตนฉบับ ซ่ึงประกอบดวย ภาษาและเนื้อหาของตัวบทตนฉบับ 
สถานการณ และงานแปล ซ่ึงประกอบดวย ภาษา และเนื้อหาของงานแปล  
 นอกจากนี้ ไรสและแฟรเมียร (Reiss and Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอราม
เรือง, 2545: 13) ยังไดกลาวถึงการแปลไววา 
 

ผูแปลตองคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของตัวบทตนฉบับ และงาน
แปล เนื่องจากผู รับสารของตัวบททั้งสองอยูตางวัฒนธรรมกัน  
นอกจากนี้ ผูแปลยังตองคํานึงถึงเวลาและภาษาที่แตกตางกันของตัว
บทตนฉบับและงานแปลดวย สํานวนภาษาหนึ่งจะมีการใชและเขาใจ
แตกตางกันไปเมื่อเวลาผานไป การตีความสํานวนภาษาจึงตอง
คํานึงถึงความเขาใจของคนในยุคสมัยที่ใชภาษานั้นๆดวย  รวมทัง้ตอง
คํานึงถึงภูมิหลังทางวัฒนธรรมของผูอานงานแปลดวย  
 

 ไรสและแฟรเมียร  ไดนําทฤษฎี Skopostheorie หรือทฤษฎีวาดวยการแปล มาใชในการ
แปล โดยกลาววา “ทฤษฎีนี้เปนทฤษฎีการแปลที่ยึดวัตถุประสงคหรือเปาหมายของการแปลเปน
หลัก” และไดเสนอความเห็นไววา “ความเขาใจพื้นฐานของทฤษฎีนี้ คือ ตัวบทเปนการนําเสนอ
เนื้อหาที่เฉพาะเจาะจงในวัฒนธรรมหนึ่ง ดังนั้นการแปลทุกครั้งจึงเปนการถายทอดวัฒนธรรมไปใน
ตัวดวยทุกครั้ง” ซ่ึงไรสและแฟรเมียร  ไดเสนอหลักสําคัญของทฤษฎี  Skopostheorie ไวดังนี้   
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1) การแปลจะตองยึดหนาที่ของงานแปลเปนหลัก 2) งานแปลเปน
การนําเสนอขอมูลหนึ่งใหแกวัฒนธรรมปลายทาง ในรูปแบบของ
ภาษาปลายทาง  ซ่ึงขอมูลที่นําเสนอนั้นเปนขอมูลหนึ่งที่มาจาก
วัฒนธรรมตนทางและเขียนเปนภาษาตนทาง 3) งานแปลเปนการลอก
เลียนขอมูลที่นําเสนอในภาษาตนทาง 4) งานแปลจะตองอานเขาใจใน
ตัวมันเอง  5) งานแปลจะตองสอดคลองกับตัวบทตนฉบับ                
6)  หลักตางๆ ดังกลาวขางตนมีความสําคัญลดหลั่นกันไปตามที่เรียง
ไวนี้ 

 
 นอกจากคํานิยามและแนวคิดหรือทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแปลที่นักวิชาการตางประเทศ
ไดเสนอความคิดเห็นไวดังกลาวขางตนนั้น ผูวิจัยพบวายังมีแนวคิดของนักวิชาการไทยที่ไดนําเสนอ
เกี่ยวกับการแปลที่นาสนใจไวดังตอไปนี้ 
 
 หอมหวล ชื่นจิตร  (2527: 25-29) ไดเสนอความคิดเห็นไววา การแปลเปนการถายทอด
ความหมายจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงกอนที่จะลงมือแปลหนังสือ ผูแปลควรจะศึกษา
ประวัติผูเขียน ตัวละคร รวมทั้งขอมูลตางๆที่เปนภูมิหลังและพื้นฉาก (Background) ของเรื่อง อีกทั้ง
จะตองมีความรู ความเขาใจ และเชี่ยวชาญในการใชภาษาทั้งสองภาษา คือภาษาตนฉบับ และ
ภาษาเปาหมายที่จะแปล โดยผูแปลควรทําความเขาใจในเรื่องความหมายของคําศัพท สํานวนโวหาร 
รวมทั้งอารมณของตัวละครที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อสารออกมาใหชัดเจน สวนในภาษาเปาหมาย 
ผูแปลควรรูวามีคําหลากหลายที่มีความหมายเทียบเคียงกัน และตองสามารถที่จะเลือกเอาคําที่
เหมาะสมที่สุดมาใช ทั้งนี้เพื่อใหการถายทอดสารจากภาษาตนฉบับลงสูภาษาฉบับแปลเปนไปอยาง
สมบูรณที่สุด 
 ในเรื่องของการเลือกใชคําลงทายในงานแปลนั้น หอมหวล ช่ืนจิตร (2527: 27) กลาววา   
เปนเรื่องที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหและถายทอดความหมายจากระบบเสียง    กลาวคือ “บทสนทนา
ในนวนิยายจะเปนภาษาพูด แงภาษาศาสตรถือวา  ถาคําในขอความนั้นๆเปนเสียงพูด ก็ยอมจะตองมี
องคประกอบทางระบบเสียงรวมอยูดวย ในการวิเคราะหผูแปลจึงควรจะตองเขาใจทั้งลักษณะของ
ระบบเสียงในภาษาตนฉบับ และระบบเสียงของภาษาที่จะแปล” ซ่ึงการวิเคราะหลักษณะของเสียง
ของคําเพื่อหาความหมายนี้ ขึ้นอยูกับลักษณะทาทางของผูพูด เชน พูดอยางลังเล หรือรุกรน เปนตน 
สวนระดับสูงต่ําของเสียงนั้น ในภาษานวนิยาย ผูเขียนจะกํากับเอาไวดวยสัญลักษณตาง ๆ ไดแก 
เครื่องหมายวรรคตอน คําบรรยาย หรือคําพูดขางเคียง เปนตน ซ่ึงผูแปลควรจะถายทอดลักษณะ
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พิเศษเหลานั้นออกมาใหครบถวน ไมวาจะเปนเรื่องของการเลือกใชคําสรรพนาม หรือคําลงทาย 
ฯลฯ ดังตัวอยาง 
  ตัวอยาง: จาก Murder on the Links ของ Agatha Christie 
       “But certainly. Ask them to enter.” 
 ถาแปลประโยค Ask them to enter. เปนภาษาไทย โดยไมคํานึงถึงดานเสียง อาจแปล
ออกมาไดหลายรูปแบบ เชน 
 (1)  บอกใหเขาเขามา 
 (2)  บอกใหเขาเขามาเถอะ 
 (3)  บอกใหเขาเขามาซิ 
 (4)  บอกใหเขาเขามาสิ 
 ในภาษาไทยนั้น จะใชคําลงทาย เชน เถอะ ซิ สิ ใสทายประโยค เพื่อไมใหประโยคหวน 
อีกทั้งชวยเสริมความหมายแงตาง ๆ ใหสอดคลองกับรูปประโยค เหมือนในภาษาอังกฤษ โดยคําลง
ทายตาง ๆ ที่ใสลงไปในประโยคภาษาแปลนั้น แสดงนัยความหมายตางกันดังนี้ 
 เถอะ    บอกความ ชักจูง เชน ไปเถอะ นอนเถอะ 
 ซิ   บอกความ เชิงขอรอง เชน ดูนี่ซิ  
 สิ เปนตัวอักษรเขียนแทนเสียง ซิ ซี ซ่ี 
 สวนจะเลือกใชคําลงทายคําใดนั้น ขึ้นอยูกับความที่มาขางตน และบุคลิกของผูพูดเปน
สําคัญ 
 
 สัญฉวี สายบัว (2542: 1) กลาววา “การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายจากบท
ตนฉบับลงสูบทที่เปนฉบับแปล ความหมายจึงเปนเปาหมายสําคัญสําหรับผูแปลที่จะตองเก็บใหได
จากตนฉบับ และเปนสิ่งสําคัญสิ่งหนึ่งในการกําหนดคุณภาพงานแปล กลาวคืองานแปลที่คง
ความหมายของตนฉบับไวไดครบถวนและเที่ยงตรงยอมนับวาเปนงานแปลที่ดี”   
 นอกจากนี้ สัญฉวี สายบัว (2542: 5-7) ยังไดเสนอความเห็นไววา  การแปลถือเปนเรื่องที่
เกี่ยวของกับภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยา กลาวคือ ภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยานั้น เปนการศึกษาถึง
ลักษณะคําพูดตางๆที่ใชเฉพาะกลุมคนที่ตางฐานะ ตางการศึกษา ตางอาชีพ และตางความสัมพันธ
กัน รวมทั้งเปนการศึกษาการใชภาษาในบริบทตาง ๆ ซ่ึงสามารถชวยใหผูแปลเขาใจถึงความสําคัญ
ของบริบทที่เปนตัวกําหนดลักษณะภาษา และสามารถจับความหมายในตนฉบับไดครบถวนและ
ใกลเคียงกับที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อ อีกทั้งยังชวยใหผูแปลเลือกลักษณะคําพูดที่เหมาะสมใน
ฉบับแปลไดตรงกับความตั้งใจของผูเขียนตนฉบับ เชน   การแปลบทสนทนาในนวนิยายประเภท
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ตาง ๆ จะเห็นไดวาลักษณะของภาษาที่ใชในบทสนทนาของตัวละครสามารถบอกขอมูลมากมาย
เกี่ยวกับตัวละครนั้นๆได ไมวาจะเปน การบอกฐานะ บอกการศึกษา บอกอารมณ บอกความสัมพันธ
ระหวางตัวละครดวยกันเอง เปนตน โดยหนาที่ของผูแปลก็คือ การเลือกใชลักษณะของภาษาฉบับ
แปลที่สามารถบอกทุกสิ่งทุกอยางของตัวละครไดเทียบเคียงกับตนฉบับ และสิ่งที่ผูแปลจะตองทํา
นอกเหนือจากจับความหมายตามเนื้อเร่ืองทั้งหมดแลว ผูแปลยังจําเปนที่จะตองศึกษาบทสนทนา
เพื่อใหไดขอมูลเกี่ยวกับตัวละครที่จะแปลใหไดมากที่สุด เพื่อจะไดรูวาควรจะใชคําพูดลักษณะไหน 
ซ่ึงคําพูดนั้นหมายรวมไปถึงการใชคําศัพท คําสรรพนาม คําลงทาย คําอุทาน เปนตน 
 สวนในแงของกระบวนการแปลนั้น สัญฉวี สายบัว (2542: 21-58) กลาววา กระบวนการ
แปลประกอบดวยกิจกรรมตางๆ ที่ผูแปลตองทําเปนขั้นตอน ดังนี้ 
 ขั้นที่ 1 การศึกษาตนฉบับ คือ การจับสารทั้งหมดที่ผูเขียนเขียนไวในบทตนฉบับ ไดแก 
เนื้อหา ความคิด ความหมายแฝง จุดมุงหมายของผูเขียน บรรยากาศของตัวบทตนฉบับ ทั้งนี้เพื่อให
ไดสารที่ผูเขียนตองการถายทอดออกมาอยางครบถวนที่สุด 
 ขั้นที่ 2 การรับทอดความหมายจากตนฉบับ คือ การตีความและจับสารของตนฉบับและ
รับมาเปนของผูแปลซึ่งจะสื่อตอไปยังผูอานงานแปลอีกทีหนึ่ง 
 ขั้นที่ 3 การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล คือ การประเมินผูอานแลวจึงตัดสินใจวาจะแปล
แบบใด หรือจะถายทอดลงเปนภาษาฉบับแปลอยางไร  จากนั้นจึงเลือกสรรคํา รูปประโยค และ
ประเภทของภาษาที่เหมาะกับบริบทและการเขียนจริงๆ  ซ่ึงสัญฉวี  สายบัว ไดแบงการแปลออกเปน 
2 ประเภท คือ  
 (1)  การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) คือ การแปลที่พยายามรักษารูปแบบของ
การเสนอความคิด (Form) ของตนฉบับไวในฉบับแปลใหมากที่สุด ไมวาจะเปน วิธีการเรียงคํา การ
จัดกลุมความหมายเขาเปนประโยค การเรียงประโยคเขาเปนขอความที่ใหญขึ้น และการใช
เครื่องหมายวรรคตอนตางๆ 
 (2)  การแปลแบบเอาความ (Free Translation) เปนการแปลที่เปลี่ยนรูปแบบใหแตกตาง
ไปจากตนฉบับ ทั้งนี้เพื่อใหงานแปลนั้นๆ สามารถทําหนาที่ส่ือความหมายของตนฉบับไปสูผูอาน
ไดอยางชัดเจน และชวยใหผูอานรับสารไดอยางเขาใจและไมผิดพลาด 
 ขั้นที่ 4 การทดสอบงานแปล คือ ตองถูกตองในดานความหมาย ใชภาษาที่ผูอานสามารถ
เขาใจไดงาย และใชภาษาใหเหมาะสมกับบริบทและเทียบเคียงไดกับภาษาตนฉบับ 
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 สิทธา พินิจภูวดล (2542: 13-92) กลาววา “การแปล คือการถายทอดขอความจากภาษา
หนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษารูปแบบ  คุณคา  และความหมายในขอความเดิมไวอยางครบถวน  
รวมทั้งความหมายแฝง ซ่ึงไดแก ความหมายทางวัฒนธรรม  ปรัชญา  ความคิด  ความรูสึก ฯลฯ” 
โดยเฉพาะอยางยิ่งนวนิยายแปลซึ่งมักเปนงานที่ไดรับความนิยมอยางแพรหลายในทุกประเทศ และ
ทุกกาลสมัย เนื่องจากเปนวรรณกรรมที่ผูอานมุงหวังที่จะไดรับความบันเทิงและความเพลิดเพลิน
เปนหลัก ส่ิงสําคัญที่สุดในการแปลงานวรรณกรรมก็คือ การรักษาความหมายเดิมไวใหครบถวน
ถูกตองไมเปลี่ยนแปลง และรักษารสของความหมายเดิมไวใหเปนรสเดียวกันกับตนฉบับ ดังนั้น
คุณคาของวรรณกรรมประเภทนี้ จึงอยูที่ศิลปะในการใชภาษาของผูแปล ที่สามารถคนหาถอยคํา
สํานวนไดไพเราะสละสลวย สอดคลองกับตนฉบับไดเปนอยางดี โดยเฉพาะการแปลบทสนทนานั้น 
ถอยคําโตตอบกันของตัวละครมีการใชภาษาพูดหลายระดับแตกตางกันไปตามสถานภาพทางสังคม
ของตัวผูพูด ตั้งแตภาษาสุภาพ ภาษาที่เปนทางการ หรือภาษาที่เปนกันเอง ดังนั้นผูแปลจึงจําเปนตอง
คํานึงถึงความเปนธรรมชาติ และความถูกตองครบถวนของความหมาย โดยแปลใหเปนธรรมชาติ 
และสอดคลองกับฐานะของผูพูดและผูฟง รวมถึงระดับภาษาที่เหมาะสมดวย  
 สิทธา พินิจภูวดล ไดเสนอขั้นตอนเกี่ยวกับการแปล ไว 4 ขั้นตอน ดังนี้ 
 ขั้นที่ 1 การวิเคราะหตนฉบับ คือ การอานตนฉบับอยางผานๆและรวดเร็ว เพื่อวิเคราะห
หาลักษณะของตนฉบับ เนื้อหา และจุดมุงหมาย ซ่ึงผูแปลจะตองเลือกใชภาษาในฉบับแปลให
เหมาะสม 
 ขั้นที่ 2 การอานเพื่อความเขาใจ คือ การอานตนฉบับซ้ําอีกครั้งอยางละเอียด เพื่อทําความ
เขาใจตนฉบับ รายละเอียดของเรื่อง ภาษา ความคิดและสิ่งตางๆที่แฝงอยูในตนฉบับ 
 ขั้นที่ 3 การผละจากตนฉบับ คือ การอานขอความซ้ําๆ จนเขาใจถองแท เห็นภาพใน
ความคิดอยางชัดเจน ไมติดอยูกับคําในภาษาตนฉบับ ทั้งนี้เพื่อที่จะสามารถแปลไดถูกตอง และเปน
ธรรมชาติ 
 ขั้นที่ 4 การเขียนบทแปล คือ การที่ผูแปลไดเปลี่ยนบทบาทจากผูอานมาเปนผูเขียน ซ่ึงผู
แปลจะตองคํานึงถึงขอความในประโยค และสถานการณในตนฉบับ โดยตองไมเลือกเทียบคําตอคํา 
หรือประโยคตอประโยคอยางตายตัว ควรคํานึงถึงบริบทในประโยค และสถานการณ อีกทั้งตอง
คํานึงถึงความหมายของคําที่ไมเทากันและวัฒนธรรมภาษาที่แตกตางกัน จากนั้นจึงพยายามเขียนบท
แปลดวยภาษาที่เปนธรรมชาติ 
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 วัลยา วิวัฒนศร (2545: 154) ไดเสนอความคิดเห็นไววา “การแปลวรรณกรรม คือ การ
ถายทอดความหมายและวรรณศิลปจากตัวบทภาษาหนึ่ง ไปเปนตัวบทอีกภาษาหนึ่ง ถึงระดับการ
สรางสรรคของนักประพันธ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับภาษาเดิมและคํานึงถึง
ผูอานฉบับแปลเสมอกัน”  
 ในการแปล วัลยา วิวัฒนศร (2545: 8-154)  กลาววา ผูแปลตองมีความรูดานภาษา เนื้อหา 
และความรูที่เกี่ยวของกับเรื่องที่จะแปลโดยละเอียด ซ่ึงประกอบดวย กลวิธีการประพันธ บริบททาง
สังคมวัฒนธรรมที่กลาวถึงในเรื่อง ความรูเกี่ยวกับนักประพันธและบริบททางสังคมและวัฒนธรรม
ในยุคสมัยของผูประพันธ โดยการศึกษาองคประกอบตางๆของเรื่องที่จะแปลใหถองแทจึงจะ
สามารถถายทอดความหมายไปพรอมๆกับการรักษาลีลาของนักประพันธไดอยางครบถวนและ
ถูกตอง ทั้งนี้เพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจตรงกันกับที่ผูอานฉบับภาษาเดิมเขาใจ โดยเฉพาะการแปล
บทสนทนาหรือภาษาพูด ผูแปลตองพิจารณาภูมิหลัง อันประกอบดวย ฐานะ ชนชั้น การศึกษา และ
อายุของตัวละครผูพูด รวมถึงพิจารณาอารมณของตัวละครขณะพูด โดยพิจารณาวาตัวละครพูดใน
สถานการณใดและเพื่อวัตถุประสงคใด  จากนั้นผูแปลจึงเลือกสรรคําที่เหมาะสม แลวถายทอด
ลักษณะเหลานั้นออกมาใหตรงตามสิ่งที่ผูประพันธตองการสื่อสารออกมา 
 
 สรุปแลวจะเห็นไดวา ทั้งนักวิชาการตางประเทศและนักวิชาการไทยตางมีความเห็นพอง
กันวา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง โดยพยายาม
รักษาอรรถรสของภาษาฉบับแปลใหทัดเทียมกับภาษาตนฉบับใหไดมากที่สุด สวนในขั้นตอนของ
การแปลนั้น สรุปไดวา กอนที่จะลงมือแปล ผูแปลจําเปนตองศึกษาตนฉบับอยางละเอียดถ่ีถวน
เสียกอน แลวจึงถายทอดออกมาเปนภาษาฉบับแปล  โดยพยายามเลือกคําที่มีความหมายเทียบเคียง
กับภาษาตนฉบับมากที่สุด และถายทอดภาษาฉบับแปลออกมาดวยภาษาที่เปนธรรมชาติ โดยควร
คํานึงถึงผูอานเปนสาํคัญ 

 
2.2  แนวคิดท่ีเก่ียวของกับการจัดแบงประเภทและความหมายของคาํลงทายในภาษาไทย 
 
 แนวคิดที่เกี่ยวของกับการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทยนั้น 
ผูวิจัยพบวามีนักวิชาการทั้งชาวตางประเทศและชาวไทยไดศึกษาเกี่ยวกับคําลงทายภาษาไทย และได
ใหความหมายของคําลงทายภาษาไทย ไวดังตอไปนี้ 
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 แมรี่ แฮส (Mary Haas, 1964: xxii) ไดใหคํานิยามเกี่ยวกับคําลงทายภาษาไทยไวใน 
Thai–English Student’s Dictionary โดยกลาววา คําลงทาย เปนคําที่ใชใสทายประโยค และสามารถ
แบงออกไดเปน 2 กลุม คือ 
 (1)  Modal Particles คือ กลุมคําลงทายที่ใชแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผู
พูด ไดแก คําลงทายที่ใชแสดงการถาม คําลงทายที่ใชแสดงการสั่ง เปนตน 
 (2)  Status Particles คือ กลุมคําลงทายที่ใชแสดงสถานภาพทางสังคมของคูสนทนา และ
แสดงเพศของผูพูด ไดแก คําลงทาย “ครับ คะ คะ จะ จะ” ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้สามารถใชใสทายคําลง
ทายกลุมอื่นๆไดดวย 
 ตัวอยาง: เขาไปบานแลวหรือครับ 
  เธอชอบดูหนังไหมจะ 
 
 ริชารด บ ีนอส (Richard B. Noss, 1964: 200-218) ไดกลาวถึงคําลงทายไวในหนังสือ
เร่ือง Thai Reference Grammar โดยเรยีกคําลงทายในภาษาไทยวา คําลงทายประโยค (Sentence 
Particle) ซ่ึงเปนหนวยคําทีต่องเกิดรวมกบัสวนอื่นของประโยค มักจะมีตําแหนงการเกิดอยูทายสุด
ของประโยค หรือทายสวนของประโยค นอสไดแบงประเภทของคาํลงทายประโยคโดยใชทฤษฎี
ไวยากรณโครงสรางและการพิจารณาจากความหมายของคําลงทาย โดยยดึเอาตําแหนงการเกิดคาํลง
ทายในกลุมคําลงทายที่เกิดซอนกัน (Codaphrase) คือ “หรอกหรือครับนี่” เปนตัวกาํหนด และได
แบงคําลงทายออกเปน 4 กลุม คือ 
 (1)  กลุมคําลงทาย “หรอก” เปนกลุมคําลงทายที่มีตําแหนงการเกิดอยูในตําแหนงแรกสุด
ของกลุมคําลงทายที่เกิดซอนกัน ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ประกอบดวย คําลงทาย “หรอก นะ นี่ ไง แนะ 
ละ ไหม เถอะ” 
 (2)  กลุมคําลงทาย “หรือ” เปนกลุมคําลงทายที่มีตําแหนงการเกิดอยูในตําแหนงที่ 2 ของ
กลุมคําลงทายที่เกิดซอนกัน ซ่ึงเปนกลุมคําลงทายที่ใชเพื่อแสดงใหทราบวาผูพูดตองการปฏิกิริยา
ตอบสนองจากผูฟง โดยคําลงทายกลุมนี้ ประกอบดวยคําลงทาย “หรือ ซี นะ แหละ ละ มั้ง” 
 (3)  กลุมคําลงทาย “ครับ” เปนกลุมคําลงทายที่มีตําแหนงการเกิดอยูในตําแหนงที่ 3 ของ
กลุมคําลงทายที่เกิดซอนกัน ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ คะ จะ วะ” 
 (4)  กลุมคําลงทาย “นี่” เปนกลุมคําลงทายที่มีตําแหนงการเกิดอยูในตําแหนงทายสุดของ
กลุมคําลงทายที่เกิดซอนกัน ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ ประกอบดวย คําลงทาย “นี่ นั่น” โดยคําลงทายทั้ง 2 
คํานี้ เปนคําลงทายที่ใชเพื่อเรียกความสนใจของผูฟง 
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 โจเซฟ อาร คุก (Joseph R. Cooke, 1989) ไดศึกษาเรื่องคําลงทายภาษาไทยไวในงานวจิยั
เร่ือง Thai Sentence Particles: Forms, Meanings and Formal-Semantic Variations โดยคุกกลาววา 
คําลงทายเปนคําที่มีตําแหนงการเกิดอยูสวนทายสุดของประโยค และสามารถเกิดอยูกลางประโยค
ไดเชนกัน   โดยคุกไดสรุปตําแหนงการเกิดคําลงทายไววา คําลงทายนั้นสามารถมีตําแหนงการเกิด
ในประโยคได 3 ตําแหนง คือ 
 -  อยูหลังวลีที่ทําหนาที่เปนประธานของประโยค โดยคําลงทายนี้ทําหนาที่เนน
ความสําคัญของคําหรือวลีที่อยูขางหนา เชน เด็กคนนั้นสิไดรางวัล 
 -    อยูตามหลังกริยาแทของประโยค ซ่ึงคําลงทายนี้เปนสวนเติมเต็มของกริยาแท    และ
มักจะมีตําแหนงการเกิดอยูหลังกริยาที่เกี่ยวกับการรับรู เชน คุณทราบไหมครับวาหมอตายแลว 
 -    อยูทายประโยคที่สมบูรณ เชน หายไปไหนนะ เมื่อวาน 
 

 คุกไดใชแนวคิดเรื่องหนาที่การสื่อความหมายของคําลงทาย และบริบทที่แวดลอมคําลง
ทายเปนแนวทางในการจัดกลุมคําลงทาย โดยแบงคําลงทายออกเปน 4 ประเภท คือ 
 (1)  คําลงทายแสดงความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง ไดแก คําลงทาย “คะ ครับ”      
เปนตน 
 (2)  คําลงทายที่แสดงใหทราบวาผูพูดตองการปฏิกิริยาตอบสนองจากผูฟง ไดแก คําลง
ทาย “นะ สิ เถอะ ไหม” เปนตน 
 (3)  คําลงทายที่แสดงใหทราบถึงการตอบสนองของผูพูดตอบริบท หรือสถานการณที่
เกิดขึ้น ไดแก คําลงทาย “ละ ละมั้ง หรอก สิ” เปนตน 
 (4)  คําลงทายที่เกี่ยวของกับบริบทที่แวดลอม ไดแก คําลงทาย “นี่ เนี่ย” เปนตน 
 
 เจมส ฮิกบี้ และ เสนห ทินสอน (James Higbie & Snea Thinson, 2003: 287-297) ได
ศึกษาเกี่ยวกับคําลงทายภาษาไทยไวในหนงัสือ Thai Reference Grammar – The Structure of 
Spoken Thai โดยใหคํานิยามของคําลงทายไววา คําลงทายเปนคําสั้น ๆ ที่ประกอบอยูทายประโยค 
และมีผลตอความหมายของประโยค ยกเวนกลุมคําลงทายแสดงความสุภาพ (ครับ คะ) ที่การใชคําลง
ทายกลุมนี้มักจะขึ้นอยูกับรูปแบบการพูดของแตละบุคคล เชน บางคนอาจใชคําลงทายแสดงความ
สุภาพ ในขณะที่บางคนอาจจะไมใชก็ได โดยเจมส ฮิกบี้ และเสนห ทินสอน ไดศึกษาคําลงทาย
ทั้งหมด 10 กลุม คือ คําลงทาย “คะ/ครับ” คําลงทาย “ละ”  คําลงทาย “มั้ง” คําลงทาย “นะ” คําลงทาย 
“นี่”  คําลงทาย “หรอก” คําลงทาย “ที” คําลงทาย “ซะ/ซัก/เสีย” คําลงทาย “ซิ” และคําลงทาย “เถอะ” 
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 นอกจากแนวคิดที่นักวิชาการตางประเทศไดเสนอความคิดเห็นไวเกี่ยวกับคําลงทาย
ภาษาไทยดังที่กลาวไปแลวขางตนนั้น ยังมีแนวคิดที่นาสนใจที่นักวิชาการไทยไดนําเสนอไว ดังนี้ 
 
 บรรจบ พันธุเมธา (2521: 168-171) ไดกลาวถึงเรื่องคําลงทายไวในหนังสือ ลักษณะ
ภาษาไทย โดยใชการดูตําแหนงของคําในประโยคเปนแนวคิดในการจําแนกคําออกเปนกลุมตาง ๆ 
และไดเสนอความเห็นไววา คําลงทายเปนคําขางทายกริยา และเปนคําที่ไมสามารถจัดรวมอยูใน
กลุมคํากริยาชวย ซ่ึงไดแก คําลงทาย “เถอะ เถิด นะ นะ นา เถอะนะ เถอะนะ เถอะนา นา ละ ละ เลา 
ซิ ซี ซินะ หรอก ดอก” โดยคําลงทายเหลานี้ถือเปนคําวิเศษณขยายกริยา 
  
 วิจินตน ภาณุพงศ (2522: 61-63) กลาวถึงคําลงทายไวในหนังสือ โครงสรางของ
ภาษาไทย ซ่ึงใชทฤษฎีไวยากรณโครงสรางเปนแนวทางในการศึกษา และจําแนกหมวดคําลงทาย
โดยอาศัยตําแหนงของคําเปนเกณฑ โดยไดเสนอความคิดเห็นไววา “คําลงทาย คือคําที่ปรากฏใน
ตําแหนงทายสุดของประโยค หรืออาจจะปรากฏในตําแหนงทายสวนของประโยค” ซ่ึงมีลักษณะ
พิเศษ คือ 
 (1)  แตละคําอาจจะมีหลายรูป โดยอาจตางกันในเรื่องเสียงวรรณยุกต หรือความสั้นยาว
ของสระ   
 ตัวอยาง : คะ คะ ถือวาเปนคําเดียวกัน แตตางกันที่เสียงวรรณยุกตอยางเดียว 
  ขะ ขา ถือวาเปนคําเดียวกัน แตตางกันที่ความยาวของสระ 
  คะ ขา ถือวาเปนคําเดียวกัน แตตางกันทั้งเรื่องเสียงวรรณยุกต และความยาว
ของสระ 
 (2)  เมื่อใชคําเดียวกันแตตางรูปกันในประโยคอาจจะทําใหความหมายของประโยค
เปลี่ยนแปลงไป คือทําใหเปนประโยคคนละชนิดกัน 
 ตัวอยาง : คะ จะ จะปรากฏทายประโยคคําถาม เชน ทําอะไรคะ มาทําไมจะ 
  คะ จะ จะปรากฏทายประโยคบอกเลา เชน น้ําเดือดแลวคะ ฝนตกจะ 
  นะ  อาจจะปรากฏทายประโยคบอกเลา เชน พรุงนี้โรงเรียนปดนะ หรือ
ปรากฏทายประโยคกึ่งคําถาม เชน อากาศรอนนะ 
  นา  อาจจะปรากฏทายประโยคขอรองออนวอน เชน ไปหนอยนา หรือ
ปรากฏทายประโยคแสดงความรําคาญ เชน เขารูนา 
  นา    จะปรากฏทายประโยคเพื่อเปนการปราม เชน อยาออกไปนา 
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 นอกจากคําลงทายดังกลาวขางตน ยังมีคําลงทายอื่นๆอีก เชน ฮะ (จะปรากฏทายประโยค
คําถาม) ฮะ (จะปรากฏทายประโยคบอกเลา) ซิ ซี ซ่ี ละ ละ หร็อก ร็อก เถอะ เหอะ เฮอะ เทอะ ไหม/
มั้ย ครับ เปนตน 
 นอกจากนั้น วิจินตน ภาณุพงศ ไดกลาวถึงคําลงทายที่ใชสําหรับแสดงความสุภาพ และ
แสดงความไมสุภาพ ไวดังนี้ 
 คําลงทาย คะ คะ ครับ จะใชในกรณีที่เด็กหรือผูนอยพูดกับผูใหญหรือผูที่มีอาวุโสกวา 
และจะใชในการพูดอยางเปนทางการ 
 คําลงทาย วะ หวะ ยะ ยะ จะใชระหวางเพื่อนฝูงที่สนิทสนมกันเปนพิเศษ เพื่อแสดงความ
สนิทสนม แตถาใชกับบุคคลอื่นถือวาไมสุภาพ 
 คําลงทาย จะ จะ วะ หวะ จะใชระหวางเพื่อนสนิทและพูดอยางเปนกันเอง สวนคําลงทาย 
ฮะ ฮะ จะใชในการพูดอยางเปนทางการมากกวา 
 

นววรรณ พนัธุเมธา (2525: 72-89) ไดเสนอความเห็นเกี่ยวกบัคําลงทายไวในหนังสือ 
ไวยากรณไทย ซ่ึงใชหนาที่ในการสื่อสารและความหมายของคําเปนเกณฑในการจําแนกคําออกเปน
หมวดตางๆ โดยเรียกคําลงทายวา “คําเสริม” และไดใหคําจํากัดความไววา “คําเสริมคือคําที่เสริมเขา
ไปในประโยคเพื่อเนนเจตนาของผูพูดวาตองการบอกเลา ส่ัง ขอรอง หรือถาม ฯลฯ หรือบอก
สถานภาพระหวางผูพูดกับผูฟงวาเสมอกนัหรือสนิทสนมกันหรือไม” และแบงคําลงทายออกเปน 3  
ประเภท คือ 
 (1)  คําบอกมาลา จะไมคอยใชเมื่อส่ือสารดวยการเขียน แตมักใชเสมอเมื่อส่ือสารดวย
การพูดซึ่งเปนคําลงทายที่ทําใหคําพูดนั้นนาฟงยิ่งขึ้น  ไมหวนสั้นเกินไป  ทั้งยังชวยเนนเจตนาของผู
พูดอีกดวยวาตองการถาม  ส่ัง  ขู ขอรอง หรือออนวอน  ฯลฯ ซ่ึงคําบอกมาลาอาจกําหนดไดเปน
พวกๆ เชน พวก “นะ ซิ ละ เถอะ หรอก กระมัง แนะ นี่ แหละ”   
 (2)  คําบอกการถาม คือ คําที่ทําใหประโยคแจงใหทราบกลายเปนประโยคถามใหตอบ 
คําบอกการถามมี  2  คํา  ไดแก  คําวา  “หรือ” กับ “ไหม”  ซ่ึงมีตําแหนงอยูทายประโยคแต
ความหมายผิดกัน  และไมสามารถใชแทนกันได  
 (3)  คําบอกสถานภาพ   เปนคําลงทายที่แสดงใหทราบถึงเพศ วัยของผูพูด ฐานะของผูฟง 
และทาทีของผูพูดที่มีตอผูฟง โดยคําบอกสถานภาพมีใช 2 ชุด ชุดหนึ่งใชในประโยคถามใหตอบ
และบอกใหทํา ไดแก “คะ วะ ยะ จะ” อีกชุดหนึ่งใชในประโยคแจงใหทราบ ไดแก “คะ จะ ยะ วะ 
ฮะ” สวนคําวา “ครับ เพคะ ฮะ (สําหรับชาย) พระพุทธเจาขา” ใชไดทั้งในประโยคแจงใหทราบ ถาม
ใหตอบ และบอกใหทํา 
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 กลาวโดยสรุปจะเห็นไดวา ทั้งนักวิชาการชาวตางประเทศและชาวไทยที่ไดศึกษาเกีย่วกบั
คําลงทายภาษาไทยตางมีความเห็นพองกันวา คําลงทายคือคําที่ใชประกอบทายประโยคเพื่อแสดงนัย
ความหมายตาง ๆ ที่ผูพูดตองการจะสื่อออกมา ตลอดจนใชแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของ
ผูพูด โดยคําลงทายภาษาไทยแตละคําก็จะมีวิธีการใช และใชแสดงนัยความหมายที่แตกตางกัน
ออกไปตามบริบท สถานการณ และคูสนทนา  
 
2.3  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับคาํลงทายในภาษาไทย 
 
 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําลงทายในภาษาไทยนั้น สามารถแบงออกเปน 2 ประเภท คือ
งานวิจัยดานการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย และงานวิจัยดาน
การศึกษาเปรียบเทียบคําลงทายภาษาไทยในงานแปล ซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
 2.3.1  งานวิจัยดานการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย 
  
 งานวิจัยดานการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย พบวามีผู
ศึกษาไวจํานวน 3 ทาน โดยเปนงานวิจัยระดับปริญญาเอกจํานวน 2 เร่ือง และงานวิจัยระดับปริญญา
โทจํานวน 1 เร่ือง ดังนี้ 
 
 พรรณินี รุทรวณิชย (Panninee Rudaravanija, 1965: 91-99)  กลาวถึงคําลงทายไวใน
วิทยานิพนธระดับปริญญาเอกเรื่อง An Analysis of the Elements in Thai that Correspond to the 
Basic Intonation Patterns of English โดยไดเสนอความเห็นไววา  คําลงทายเปนหมวดคําที่มี
ลักษณะพิเศษและมีบทบาทในประโยคภาษาไทยหมวดหนึ่ง มักจะปรากฏในตําแหนงทายประโยค 
โดยคําลงทายตางๆเหลานี้มีความเกี่ยวเนื่องกันกับความสูงต่ํา หรือการเปลี่ยนแปลงของเสียง
วรรณยุกต (Terminal Contours) และเสียงวรรณยุกตก็จะมีความสัมพันธกับความหมายของประโยค
ดวย ซ่ึงพรรณินี รุทรวณิชย  ไดใชแนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกต (Terminal 
Contours) เปนแนวคิดสําคัญในการศึกษาวิเคราะหคําลงทาย   และไดแบงคําลงทายออกเปน 3 กลุม 
คือ 
 (1)  Question Particles (คําลงทายบอกการถาม) คือ คําลงทายที่ใชใสทายประโยคเพื่อทํา
ใหประโยคแสดงนัยของการถาม ไดแก คําลงทาย “หรือ ไหม”  
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 (2)  Attitude Particles (คําลงทายบอกมาลา) คือ คําลงทายที่ใชเพื่อบอกใหทราบถึง
ทัศนคติของผูพูดที่มีตอเหตุการณหรือเร่ืองที่พูด โดยคําลงทายบอกมาลานั้น อาจแบงออกเปน คําลง
ทายแสดงการเนน (Emphatic Particles) และคําลงทายแสดงการเชิญชวน (Persuasive Particles) เปน
ตน ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ ไดแก คําลงทาย “นะ ละ หรอก เถอะ กระมัง” 
 (3)  Status Particles (คําลงทายบอกสถานภาพ) คือ คําลงทายที่แสดงใหทราบถึง
สถานภาพทางสังคมของผูพูดและผูฟง รวมท้ังยังสามารถบอกเพศของผูพูดไดดวย โดยคําลงทาย
บอกสถานภาพนี้ อาจแบงออกเปน คําลงทายแสดงความสุภาพ (Polite Particles) คําลงทายแสดง
ความไมสุภาพ (Impolite Particles) และคําลงทายแสดงความสนิทสนม (Intimate Particles) เปนตน 
ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ ประกอบดวย กลุมคําลงทาย “คะ ครับ ฮะ จะ ยะ วะ”  
   
 อมรา ภมรบุตร (Amara Bhamoraput, 1972) ไดศึกษาเรื่องคําลงทายภาษาไทยไวใน
วิทยานิพนธระดับปริญญาโทเรื่อง Final Particles in Thai โดยไดเสนอความคิดเห็นไววา คําลงทาย
เปนคําที่อยูทายประโยค ซ่ึงมีความเกี่ยวของกับความหมายโดยรวมของประโยค ทําหนาที่เสมือน
สวนขยายของประโยค   และแสดงนัยความหมายของประโยคได อมรา ภมรบุตร กลาววาคําลงทาย
ที่ใชในภาษาไทยสามารถแบงตามโครงสรางประโยคและความหมายของคําลงทายออกเปน 7 กลุม 
คือ 
 (1)  Intensifying Particles (คําลงทายแสดงความหนักแนน)   เปนคําลงทายที่ใชทําให
ประโยคฟงดูหนักแนนยิ่งขึ้น และแสดงใหทราบวาผูพูดพูดอยางจริงจัง ไดแก คําลงทาย “จัง นัก เขา 
เสีย ไป” 
 (2)  Emphasizing Particles (คําลงทายแสดงการเนน)   เปนคําลงทายที่มีตําแหนงการเกิด
หลังคําลงทายแสดงความหนักแนน (Intensifying Particles) โดยคําลงทายกลุมนี้ไมคอยแตกตางจาก
คําลงทายแสดงความหนักแนนเทาไรนัก ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ประกอบไปดวย คําลงทาย “ออก หรอก 
แลว นะ เลย หนอย ที”   
 (3)  Hortative Particles (คําลงทายแสดงการกระตุนใหทํา) มักจะใชกับประโยคคําสั่ง 
ออนวอน แนะนํา หรือบังคับ เปนตน นอกจากนั้น คําลงทายกลุมนี้ยังใชใสทายประโยคบอกเลาเพื่อ
แสดงนัยของการเนน แสดงการยอมรับ หรือเห็นดวยในสิ่งที่เปนขอเท็จจริง ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้
มักจะมีตําแหนงการเกิดตามหลังคําลงทายแสดงการเนน (Emphasizing Particles) ไดแก   คําลงทาย 
“เชียว/เทียว สิ/ซิ เถอะ”   
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 (4)  Definite Particles (คําลงทายแสดงการเฉพาะเจาะจง) เปนคําลงทายที่ใชแสดงการชี้
เฉพาะ มีตําแหนงการเกิดอยูหลังคําลงทายแสดงการกระตุนใหทํา (Hortative Particles) และเกิดหนา
คําลงทายแสดงการถาม (Question Particles) ไดแก คําลงทาย “แหละ ละ นี่ แฮะ”   
 (5)  Question Particles (คําลงทายแสดงการถาม) เปนคําลงทายแสดงการถามชนิดที่ให
ผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ (Yes-No Question) โดยจะใสไวทายประโยคบอกเลาเพื่อทําให
ประโยคบอกเลานั้นเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม ไดแก คําลงทาย “ไหม หรือ ใชไหม หรือเปลา หรือ
ยัง นะ นา กระมัง”    
 (6)  Post-question Particles (คําลงทายที่ปรากฏอยูหลังคําลงทายแสดงการถาม หรือคํา
แสดงการถาม) เปนกลุมคําลงทายที่ใชประกอบประโยคคําถาม เพื่อแสดงการถามแบบนุมนวล 
บางครั้งใชแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกรําคาญ ไดแก คําลงทาย “เลา” เมื่อใชในภาษาพูดอาจกรอน
เสียงเปน “ละ” หรือ “ละ” โดยคําลงทาย “เลา” จะมีตําแหนงการเกิดอยูหลังกลุมคําลงทายแสดงการ
ถาม (Question Particles) หรือคําแสดงการถาม (Interrogative words) ซ่ึงจะใชแสดงการถามแบบ
นุมนวล หรือแสดงการออนวอนแกมบังคับ บางครั้งใชแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกหมดความอดทน 
 (7)  Status Particles  (คําลงทายแสดงสถานภาพ) เปนคําลงทายที่ใชแสดงใหทราบถึง
สถานภาพทางสังคมของคูสนทนา อีกทั้งยังสามารถแสดงใหทราบถึงเพศของคูสนทนาไดดวย โดย
แบงออกเปน คําลงทายแสดงความสุภาพ (Polite Particles) ซ่ึงจะใชพูดกับผูที่อาวุโสกวาหรืออายุ
เทากัน คําลงทายแสดงความไมสุภาพ (Impolite Particles) ซ่ึงจะใชพูดกับบุคคลที่สนิทสนม หรือ
บุคคลที่มีสถานภาพต่ํากวา และคําลงทายที่ใชขยายคําที่อยูขางหนา (Appositive Particles) ซ่ึงจะใช
หลังคําเรียกขาน ประกอบดวยคําลงทายที่ผูวิจัยนํามาศึกษาจํานวน 5 คํา คือ คําลงทาย “คะ คะ ครับ 
จะ จะ จา วะ วะ ฯลฯ” 
   

 พัชรินทร ปยะสันติวงศ (Patcharin Peyasantiwong, 1981) ไดศึกษาเรื่องคําลงทาย
ภาษาไทยไวในวิทยานิพนธระดับปริญญาเอกเรื่อง A Study of Final Particles in Conversational 
Thai โดยใชความคลายคลึงทางดานความหมายของคําลงทายเปนแนวทางในการแบงกลุมคําลงทาย 
ซ่ึงสามารถแบงคําลงทายออกเปน 3 กลุม คือ 
 (1)  Status Particles (คําลงทายบอกสถานภาพ) คือ คําลงทายที่ใชแสดงใหทราบถึงเพศ 
และสถานภาพทางสังคมของคูสนทนา ซ่ึงแบงออกเปน 2 กลุม ไดแก  
     (1.1)  คําลงทายแสดงความสุภาพ   ประกอบดวย คําลงทาย “คะ คะ ครับ จะ 
จะ” เปนตน  
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     (1.2)  คําลงทายแสดงความไมสุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ วะ โวย” 
เปนตน 
 (2)   Question Particles (คําลงทายบอกการถาม) คือ คําลงทายที่ใชใสทายประโยคเพื่อ
บอกใหรูวาประโยคคําถามนั้นเปนประโยคคําถามที่เปดโอกาสใหผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ 
ไดแก คําลงทาย “หรือ” กับ “ไหม” นอกจากนั้น คําลงทาย “หรือ” กับ “ไหม” ยังสามารถใช
ประกอบกับคําอื่นไดดวย เชน “ใชไหม หรือเปลา ไมใชหรือ” เปนตน 
 (3)  Mood Particles (คําลงทายบอกมาลา) คือ คําลงทายที่ใชในประโยคเพื่อบอกให
ทราบถึงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูดในขณะที่พูดประโยคหนึ่งๆออกมา ซ่ึงคําลงทาย
บอกมาลา สามารถแบงตามการออกเสียงเปน 2 กลุม คือ   
  (3.1)    กลุมคําลงทายที่ออกเสียงหรือกรอนเสียงเปนสระอะ ประกอบดวย   
คําลงทาย “ละ/แลว ละ/เลา นะ หรอก/ดอก แหละ”     
  (3.2) กลุมคําลงทายที่ไมไดออกเสียงหรือกรอนเสียงเปนสระอะ 
ประกอบดวย คําลงทาย “นะ ไง/อยางไร/ยังไง นี่ มั้ง/กระมัง เถอะ/เถิด ซิ สิ เสีย เลย เชียว/ทีเดียว ที 
หนอย ดวย”  
 
 สรุปแลวจะเห็นไดวาผูศึกษาเรื่องคําลงทายภาษาไทยทั้ง 3 ทาน มีความเห็นพองตรงกัน
วา คําลงทายเปนคําที่อยูทายประโยค และมีความเกี่ยวของกับความหมายโดยรวมของประโยค โดย
พรรณินี รุทรวณิชย (1965: 91-99) และ พัชรินทร  ปยะสันติวงศ (1981) มีความเห็นตรงกันวา คําลง
ทายในภาษาไทยนั้น แบงออกเปน 3 กลุม คือ คําลงทายบอกการถาม (Question Particles) คําลงทาย
บอกมาลา (Attitude Particles / Mood Particles) และคําลงทายบอกสถานภาพ (Status Particles) 
สวนอมรา ภมรบุตร (1972) ไดแบงคําลงทายออกเปน 7 กลุม คือ คําลงทายแสดงความหนักแนน 
(Intensifying Particles) คําลงทายแสดงการเนน (Emphasizing Particles) คําลงทายแสดงการกระตุน
ใหทํา (Hortative Particles) คําลงทายแสดงการเฉพาะเจาะจง (Definite Particles) คําลงทายแสดง
การถาม (Question Particles) คําลงทายที่ปรากฏอยูหลังคําลงทายแสดงการถาม หรือคําแสดงการ
ถาม (Post-question Particles) และคําลงทายแสดงสถานภาพ (Status Particles) ผูศึกษาทั้ง 3 ทานตาง
มีความเห็นตรงกันวาคําลงทายแตละคําใชแสดงนัยความหมายที่หลากหลาย และแตกตางกันออกไป
ตามบริบท สถานการณ  และคูสนทนา 
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 2.3.2  งานวิจัยดานการศึกษาเปรียบเทียบคําลงทายภาษาไทยในงานแปล  
 
 เนื่องจากการศึกษาเปรียบเทียบคําลงทายภาษาไทยในงานแปลเปนเรื่องที่ไมคอยมีผูนํามา
ศึกษาวิจัยอยางกวางขวางเทาไรนัก ดังนั้น งานวิจัยดานการศึกษาเปรียบเทียบคําลงทายภาษาไทยใน
งานแปลที่เกี่ยวของโดยตรงกับการศึกษาของผูวิจัยจึงมีเพียงเรื่องเดียว คือ วิทยานิพนธระดับปริญญา
โทของรสสุคนธ วรรณเชฐอิสรา (2543) เร่ืองการเลือกใชคําลงทายในงานแปลนวนิยายของรอย  
โรจนานนท กรณีศึกษาเรื่อง วิมานลอย โดยไดศึกษาเกี่ยวกับบริบทในภาษาอังกฤษ และบริบททาง
วัฒนธรรมทางการใชภาษาของภาษาไทยที่มีอิทธิพลตอการเลือกใชคําลงทายในงานแปล ซ่ึงผูศึกษา
ไดแบงประเภทของคําลงทายออกเปน 6 กลุม ไดแก 1) คําลงทายแสดงการถาม 2) คําลงทายแสดง
ความสุภาพ สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมของคูสนทนา 3) คําลงทายแสดงอารมณ    
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูดที่มีตอคูสนทนาหรือสถานการณ   4) คําลงทายประกอบประโยค
แสดงอารมณ  ความรูสึก และทัศนคติของผูพูดที่มีตอคูสนทนา หรือสถานการณ   5) คําลงทายที่ใช
ประกอบคําอุทาน และ 6) คําลงทายที่แสดงการเนนหัวเร่ืองหรือประธานของประโยค  
 เมื่อศึกษาเทียบกับนวนิยายตนฉบับเรื่อง Gone with the Wind เพื่อวิเคราะหหาบริบทที่มี
อิทธิพลตอการเลือกใชคําลงทายในงานแปลของรอย โรจนานนท แลวพบวา บริบทในภาษาอังกฤษ
ที่มีอิทธิพลตอการเลือกใชคําลงทาย คือ โครงสรางประโยค คําบรรยายหรือสถานการณแวดลอม 
คําศัพท สํานวน การออกเสียงที่ส่ือผานทางตัวหนังสือและเครื่องหมายตาง ๆ สวนบริบททาง
วัฒนธรรมการใชภาษาของภาษาไทยที่มีอิทธิพลตอการเลือกใชคําลงทาย คือ สถานภาพทางสังคม
และความสัมพันธทางสังคม และวัฒนธรรมการใชภาษาไทย ซ่ึงผูแปลมีกลวิธีการแปลคําลงทายโดย
การแปลแบบตีความและเพิ่มคําลงทายลงไปในประโยคภาษาแปล 
  
 นอกจากงานวิจัยของรสสุคนธ วรรณเชฐอิสรา (2543) ซ่ึงถือเปนผลงานที่เกี่ยวของกับ
วิทยานิพนธของผูวิจัยโดยตรงแลวนั้น ยังมีรายงานประกอบวิชาภาษาศาสตรเชิงปฏิบัติกับการแปล 
หลักสูตรภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา ปการศึกษา 2539 สถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท เร่ือง คําลงทายภาษาไทยในงานแปลภาษาอังกฤษเรื่อง ส่ีแผนดิน โดย 
โรจนา ชมนารถ (2539 อางถึงใน รสสุคนธ วรรณเชฐอิสรา, 2543: 44-47) ที่ไดกลาวถึงการแปลคํา
ลงทายภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ โดยโรจนา ชมนารถ ไดนําความหมายคําลงทายที่โจเซฟ อาร คุก 
(Joseph R. Cooke) ไดศึกษาไวมาเปนแนวทางในการวิเคราะห โดยไดแบงคําลงทายออกเปน 5 กลุม 
คือ 1) คําลงทายที่แสดงหนาที่ของประโยค 2) คําลงทายที่บงบอกใหทราบถึงแงมุมทางสังคม          
3) คําลงทายที่บงบอกถึงอารมณ ทัศนคติ ความรูสึกที่ผูพูดมีตอสถานการณ บริบท หรือคูสนทนา   
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4) คําลงทายที่ทําหนาที่เปนคําคุณศัพทขยายกริยา หรือเปนคําวิเศษณ และ 5) คําลงทายที่ไมมี
ความหมายในตัวเองแตมีความหมายตอองครวมของประโยค 
 โรจนา ชมนารถ ไดสรุปลักษณะการแปลคําลงทายที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาอังกฤษ 
ไววาผูแปลมีกลวิธีการแปลคําลงทาย 10 ลักษณะ คือ 1) การใชลักษณะโครงสรางทางไวยากรณที่
สามารถเทียบเคียงไดในภาษาอังกฤษ   2) การแปลออกมาตามหนาที่แสดงเจตนารมณของผูพูด      
3) การใชนัยของประโยค คือ การที่ผูแปลยึดเอานัยของประโยคมาเปนตัวกําหนด โดยจะไมแปล
ออกมาตามตัวอักษร ซ่ึงลักษณะเชนนี้พบมากที่สุดในงานแปลเรื่องนี้ 4) การใชเครื่องหมายตาง ๆ 
เพื่อแสดงใหเห็นการเนนหรืออารมณของตัวละคร 5) การใชสํานวนตาง ๆ ในภาษาอังกฤษเพื่อชวย
ขยายความในสวนของคําลงทายที่แสดงอารมณ ทัศนคติของผูพูด 6) การเพิ่มสวนของกริยาวิเศษณ
เขามา เพื่อใหไดความรูสึกและความหมายของประโยคที่เทาเทียมกันในภาษาตนฉบับและภาษา
ฉบับแปล 7) การใชบริบทเขามาอธิบายเสริม 8) การใชคําอุทานเพื่อแสดงอารมณของตัวละครที่แฝง
อยูในคําลงทาย 9) การเพิ่มคําเขามาเพื่อใหเขากับความหมายของคําลงทายที่ใช และ 10) การละเวน
ไมแปลในสวนของคําลงทาย 
   
 ในบทตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงวิธีดําเนินการวิจัยที่ผูวิจัยใชในการศึกษาครั้งนี้ โดยจะ
กลาวถึงรูปแบบของการวิจัย วิธีการเลือกแหลงขอมูลทางเอกสารที่นํามาใชในการวิจัย วิธีการเก็บ
รวบรวมขอมูล วิธีการวิเคราะหขอมูล  วิธีการนําเสนอผลการวิจัย และการสรุปผลการวิจัย 
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บทที่ 3 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 
   
 วิทยานิพนธฉบับนี้ เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยเปนการศึกษา
เกี่ยวกับการใชคําลงทายภาษาไทยในวรรณกรรมแปลจํานวน 3 เลม คือ ฉบับแปลเร่ืองอารทิมิส 
ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร แปลโดย 
ชมนารถ จากวรรณกรรมตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง Artemis Fowl, Artemis Fowl: The Arctic 
Incident และ Artemis Fowl: The Eternity Code เขียนโดย Eoin Colfer ซ่ึงมีขั้นตอนการดําเนินการ
วิจัย ดังนี้ 
 
3.1  การเลือกแหลงขอมูลทางเอกสารที่นํามาใชในการวิจัย 
  
 ในขั้นตอนการเลือกหนังสือที่จะนํามาใชในการศึกษาวิจัยนั้น ผูวิจัยมีเกณฑในการพิจารณา
เลือกหนังสือที่นํามาใชในการศึกษา โดยการพิจารณาจากขอมูลของคําลงทายที่พบในหนังสือวามี
จํานวนขอมูลเพียงพอ และหลากหลายเหมาะแกการนํามาศึกษาวิจัยหรือไม โดยหนังสือที่ผูวิจัย
นํามาใชในการศึกษาครั้งนี้ คือ  
  (1) ตนฉบับเรื่อง Artemis Fowl ของ Eoin Colfer ป ค.ศ. 2002 (Paperback) 
จัดพมิพโดยสํานักพิมพ Puffin จํานวน 280 หนา 
                      ฉบับแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล แปลโดย ชมนารถ ฉบับพิมพคร้ังที่ 2 ป พ.ศ. 
2544 จัดพิมพโดย สํานักพิมพตนไม จํากัด จํานวน 296 หนา 
  (2)  ตนฉบับเรื่อง Artemis Fowl: The Arctic Incident ของ Eoin Colfer ป ค.ศ. 
2003 (Paperback) จัดพิมพโดย สํานักพิมพ Puffin จํานวน 288 หนา   
          ฉบับแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล  ตอน มหันตภยัในอารกติก แปลโดย ชมนารถ 
ฉบับพิมพคร้ังที่ 1 ป พ.ศ. 2545 จัดพิมพโดย บริษัทเพิรล พับลิชช่ิง จํากดั จํานวน 319 หนา 
  (3)   ตนฉบับเรื่อง Artemis Fowl: The Eternity Code ของ Eoin Colfer ป ค.ศ. 2004 
(Paperback) จัดพมิพโดย  สํานักพิมพ  Puffin จํานวน 329 หนา               
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           ฉบับแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล ตอน รหัสลับนิรันดร แปลโดย ชมนารถ  
ฉบับพิมพคร้ังที่ 3  ป พ.ศ. 2548 จัดพิมพโดย บริษัทเพิรล พับลิชช่ิง จํากัด จํานวน 350 หนา 
 ผูวิจัยเลือกวรรณกรรมทั้ง 3 เลมนี้ เนื่องจากผูวิจัยพบวา ในวรรณกรรมฉบับแปลทั้ง 3 เลมนี้
มีขอมูลคําลงทายปรากฏอยูเปนจํานวนมากและเกิดในบริบทที่หลากหลาย และเมื่อนํามาเทียบเคียง
กับวรรณกรรมตนฉบับภาษาอังกฤษพบวา มีการใชภาษาที่สามารถแสดงใหทราบถึงอารมณ 
ความรู สึก  ทัศนคติ  และสถานภาพทางสังคมของตัวละครแตละตัวผานทางบทสนทนาใน
วรรณกรรมอยางชัดเจน ซ่ึงดวยเหตุผลเหลานี้ จึงทําใหผูวิจัยมีความเห็นวา วรรณกรรมทั้ง 3 เลมนี้
เปนวรรณกรรมที่มีความเหมาะสมที่จะนํามาศึกษาวิเคราะหเกี่ยวกับการใชคําลงทายในงานแปล  

 
3.2  การเก็บรวมรวมขอมูล 
  
 ในขั้นตอนการเก็บรวบรวมขอมูลที่จะนํามาใชในการศึกษาวิจัยนั้น ผูวิจัยมีวิธีการเก็บ
รวบรวมขอมูล ดังนี้ 
 
 3.2.1  การเก็บรวบรวมขอมูล เอกสาร และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
   
  (1)  ศึกษาและรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับแนวคิด และทฤษฎีการแปลของนักวิชาการ
ตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับการแปล และการเลือกใชคําลงทายในงานแปล 
  (2) ศึกษาและรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวของกับแนวคิดเรื่องคําลงทาย และงาน
ศึกษาวิจัยเร่ืองคําลงทายในภาษาไทย 
   
 3.2.2  การเก็บรวบรวมขอมูลจากตนฉบับและฉบับแปล 
   
  (1)  ศึกษาและเก็บขอมูลของคําลงทายและบริบทแวดลอมที่ปรากฏในวรรณกรรม
แปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัส
ลับนิรันดร โดยเลือกเฉพาะประโยคสนทนาที่มีการใชคําลงทายตามที่ผูวิจัยเลือกศึกษา                   
ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

   - คําลงทาย  “กระมัง” หรือ “มั้ง”   จํานวน    19 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก” จํานวน    233 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “คะ”    จํานวน    44 คร้ัง 
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   - คําลงทาย  “คะ”   จํานวน    77 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “ไง”    จํานวน    36 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “ซิ” หรือ “สิ” หรือ “ดิ” จํานวน    141 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “เถอะ” หรือ “เหอะ”  จํานวน    96 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “นะ”   จํานวน    385 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “นะ”   จํานวน    70 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “นา”   จํานวน    11 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “นี่”    จํานวน    121 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “แนะ”   จํานวน    7 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “ละ” หรือ “ละ”  จํานวน    206 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “วะ”    จํานวน    11 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “วะ”    จํานวน    18 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “โวย” หรือ “เวย”  จํานวน    10 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “หรอก” หรือ “รอก”  จํานวน    189 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “หรือ” หรือ “รึ” หรือ “เรอะ” หรือ “เหรอ” 
        จํานวน    368 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “แหละ”   จํานวน    49 คร้ัง 

   - คําลงทาย  “ไหม” หรือ “มั้ย”  จํานวน    167 คร้ัง 
  ดังนั้น คําลงทายที่ผูวิจยันํามาศึกษามีปรากฏจํานวนทั้งสิน้  2,258 คร้ัง 
  (2)  ศึกษาและเก็บขอมูลประโยคสนทนาจากวรรณกรรมตนฉบับเรื่อง Artemis 
Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident และ Artemis Fowl: The Eternity Code โดยเทียบเคียงกับ
บทสนทนาในฉบับแปล 
  (3)  ตรวจสอบความถูกตองของขอมูลคําลงทายที่รวบรวมไดทั้งหมดอีกครั้งวา 
ขอมูลประโยคที่มีการใชคําลงทายตามที่ผูวิจัยเลือกศึกษาที่ไดเก็บขอมูลไวนั้น มีความหมาย
เทียบเคียงตรงกันทั้งในตนฉบับและฉบับแปลหรือไม 
  (4) นําขอมูลคําลงทายที่พบในบทสนทนาฉบับแปลมาจัดแยกประเภทโดยพิจารณา
จากนัยความหมายของคําลงทายแตละคําเปนเกณฑในการแบงกลุม ซ่ึงสามารถแบง คําลงทาย
ภาษาไทยได 3 กลุมใหญ ดังนี้ 
   1)  กลุมคําลงทายแสดงการถาม ประกอบดวย คําลงทาย “ไหม/มั้ย” “หรือ/
รึ/เรอะ/เหรอ”    
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   2)  กลุมคําลงทายแสดงสถานภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก”  
“คะ” “คะ” “วะ” “วะ” “โวย/เวย”  ซ่ึงกลุมคําลงทายแสดงสถานภาพ สามารถแบงยอยออกเปน 2 
กลุม คือ 
    2.1) คําลงทายแสดงความสุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/
คับ/คัก” “คะ” “คะ” 
    2.2) คําลงทายแสดงความไมสุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ” 
“วะ” “โวย/เวย” 
   3) กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 
ประกอบดวย คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” “ไง” “ซิ/สิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” “นะ” “นา” “นี่” “แนะ” 
“ละ/ละ” “หรอก/รอก” “แหละ”   
 
3.3  การวิเคราะหขอมูล 
  
 ในขั้นตอนการวิเคราะหขอมูลนั้น ผูวิจัยมีวิธีดําเนินการ ดังนี้ 
  (1)  ศึกษานัยความหมาย และวิธีการใชคําลงทายแตละคําที่ผูวิจัยเลือกนํามาศึกษา
จากวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําลงทายภาษาไทยที่ไดเก็บขอมูลไวแลว และนํา
ความหมายที่ไดทําการศึกษาไวดังกลาวมาใชในการวิเคราะหประโยคสนทนาที่มีคําลงทายที่ผูวิจัย
เลือกศึกษา 
  (2)  วิเคราะหหาลักษณะทางภาษา และวัฒนธรรมที่ปรากฏในแตละประโยคของ
ภาษาตนฉบับและฉบับแปล โดยการวิเคราะหจากบทสนทนาฉบับแปลที่มีการใชคําลงทาย
เทียบเคียงกับภาษาตนฉบับเพื่อสรุปหาปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใช
ภาษาไทยที่มีผลตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอน
มหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
3.4  การนําเสนอผลการวิจัย 
  
 การนําเสนอผลการวิจัย ผูวิจัยจะแบงการนําเสนอออกเปน 2 สวน ดังนี้ 
  (1)  คําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส 
ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร  
  (2)  การเลือกใชคําลงทาย 
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 ในสวนของการนําเสนอเรื่องความหมายของคําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรม
แปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัส
ลับนิรันดรนั้น ผูวิจัยจะนําเสนอเฉพาะตัวอยางคําลงทายที่ปรากฏวรรณกรรมฉบับแปลเทานั้น โดย
จะวิเคราะหใหทราบถึงนัยความหมายของคําลงทายแตละคําที่ผูวิจัยนํามาศึกษา ซ่ึงเปนการศึกษา
วิเคราะหความหมายของคําลงทายโดยพิจารณาจากขอมูลในบทแปลเปนหลัก สวนการวิเคราะหการ
เลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ผูวิจัยจะนําเสนอตัวอยางประโยคที่ปรากฏวามีการใชคําลงทาย
ในภาษาฉบับแปลควบคูไปกับตัวอยางประโยคในภาษาตนฉบับดวยการวิเคราะหใหเห็นถึงปจจัย
และบริบทในภาษาอังกฤษ ตลอดจนวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
ภาษาฉบับแปลของผูแปล ทั้งนี้ในการนําเสนอผลการวิจัยโดยแยกออกเปน 2 สวนดังกลาวนี้ 
บางครั้งอาจมีความซ้ําซอนในการวิเคราะหเกิดขึ้น แตเพื่อใหเปนไปตามวัตถุประสงคที่ผูวิจัยไดตั้ง
ไว ผูวิจัยจึงขอนําเสนอผลการวิจัยออกเปน 2 สวนตามที่กลาวขางตน 
 
3.5  สรุปผลการวิจัย 
  
 ในขั้นตอนการสรุปผลการวิจัยนั้น ผูวิจัยจะสรุปผลที่คนพบจากการศึกษาวิจัยคร้ังนี้ เพื่อ
แสดงใหเห็นถึงหนาที่และความหมายของคําลงทายแตละคําที่ผูวิจัยเลือกนํามาศึกษา รวมถึงปจจัย
และบริบทในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
วรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล 
ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
 ในบทตอไป ผูวิจัยจะศึกษาวิเคราะหหนาที่และความหมายของคําลงทายที่ปรากฏใน
วรรณกรรมฉบับแปลทั้ง 3 เลม วาคําลงทายแตละคํามีหนาที่หรือใชแสดงนัยความหมายอะไรไดบาง 
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บทที่ 4  

คําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรือ่งอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล  
ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนริันดร 

 
 
 ในบทนี้ ผูวิจัยจะนําคําลงทายที่พบในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล 
ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร มาจัดกลุมคําลงทายโดยจะ
พิจารณาจากนัยความหมายของคําลงทายแตละคําเปนเกณฑในการแบงกลุม พรอมทั้งศึกษานัย
ความหมายของคําลงทายที่ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปลทั้ง 3 เลม ซ่ึงผูวิจัยจะวิเคราะหหนาที่และ
ความหมายของคําลงทายโดยพิจารณาจากขอมูลบทแปลภาษาไทยเปนหลัก สวนการนําเสนอ
ตัวอยางประกอบการวิเคราะห ผูวิจัยจะยกตัวอยางหัวขอละ 2 ตัวอยาง ยกเวนหัวขอที่มีขอมูลปรากฏ
เพียงตัวอยางเดียว  
 
 จากการวิเคราะหขอมูลคําลงทายที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลทั้ง 3 เลม โดยพิจารณาจากนัย
ความหมายของคําลงทายแตละคํา สามารถแบงคําลงทายภาษาไทยได 3 กลุมใหญ คือ กลุมคําลงทาย
แสดงการถาม กลุมคําลงทายแสดงสถานภาพ และกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และ
ทัศนคติของผูพูด ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 
4.1  กลุมคําลงทายแสดงการถาม 
 
 กลุมคําลงทายแสดงการถาม เปนคําลงทายที่ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเพื่อ
ทําใหประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม  ประกอบดวย คําลงทาย “ไหม/มัย้” 
และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” ซ่ึงใชแสดงนยัความหมาย ดังนี้ 
 
 4.1.1  คําลงทาย “ไหม” หรือ “ม้ัย” 
 
 คําลงทาย “ไหม” หรือ “มั้ย” นั้น คุก (Cooke, 1989: 15) พรรณินี (Panninee, 1965: 95) 
อมรา (Amara, 1972: 27) และพัชรินทร (Patcharin, 1981: 54) ไดกลาวไววา คําลงทายทั้ง 2 คํานี้เปน
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คําลงทายคําเดียวกัน ซ่ึงคําลงทาย “ไหม” บางครั้งกรอนเสียงเปน “มั้ย” จะใชใสทายประโยคบอกเลา
เพื่อทําใหประโยคบอกเลาเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม ไมใชกับประโยคที่มีเนื้อความเชิงปฏิเสธ จาก
การศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “ไหม” หรือ “มั้ย” พบวา ใชแสดงนัยของการถาม โดยเปนการ
ถามแบบใหผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ  
 
ตัวอยาง 1 สถานการณ:  ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของโฟลลี่ ถามโฟลลี่เกี่ยวกบัที่ตั้งของ
    คฤหาสนฟาวล 
  คูสนทนา: รูต - โฟลล่ี  
  รูต:   “แลวเราไดที่ตัง้ไหม”  
  โฟลล่ี:   “หางายมากครบั คฤหาสนตระกูลฟาวล บนอาณาเขตพื้นที่สอง
    รอยเอเคอรนอกเมืองดับลิน หางจากที่ตั้งปจจุบันของเราไปแค 20 
    กิโลเมตรเทานัน้”  

(ชมนารถ, 2544: 129) 
 
ตัวอยาง 2 สถานการณ: บัตเลอรสอบถามลุคเกี่ยวกับเรื่องการคาขายแบตเตอรี่กับพวก
    กอบลิน 
  คูสนทนา:  บัตเลอร – ลุค 

 บัตเลอร:  “คุณเคยขายแบตเตอรี่ใหกับคนแปลกหนาลึกลับบางไหม?”  
  ลุค:   “ไม ผมไมเคย” ลุคปฏิเสธล่ัน...  

(ชมนารถ, 2545: 115) 
 
 คําลงทาย “ไหม” ในตัวอยาง 1 และตัวอยาง 2 ใชแสดงนัยของการถามที่ผูพูดตองการการ
ตอบรับจากผูฟง โดยเปนการเปดโอกาสใหผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ  
 
 นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวาคําลงทาย “ไหม” หรือ “มั้ย” สามารถใชประกอบกับคําแสดงการถาม 
ไดแก “อะไร” และ “ใคร” ไดดวย ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยาง 3 สถานการณ: อารทิมิสเลาใหนักสืบแบรร่ี เจาหนาที่สืบสวนแหงสกอตแลนด
    ยารด ฟงวาบตัเลอรถูกยิงเพราะเขามาขวางกระสุนใหเขา นักสืบ
    แบรร่ีจึงถามอารทิมิสวาอยากใหเขาชวยอะไรทําบาง 
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  คูสนทนา:  แบรร่ี – อารทิมิส 
  แบรร่ี:   “มีอะไรที่ผมพอจะชวยไดบางไหม”  
  อารทิมิส:  “ผมจะบอกคณุเปนคนแรกแนนอน” อารทิมิตอบ “เจาหนาที่ของ
    คุณพบใครในที่เกิดเหตุบางหรือเปลา”  

(ชมนารถ, 2548: 73) 
 
ตัวอยาง 4 สถานการณ: หลังจากบัตเลอรรูสึกตัวจากการชุบชีวิตของฮอลลี่และโฟลลี่  
    เขาก็ถามหาคนในคฤหาสนฟาวล 
  คูสนทนา:  บัตเลอร – คนในคฤหาสนฟาวล 
  บัตเลอรลืมตาขึ้น เขาอยูที่บานแลว อารทิมสิฟุบหลับอยูที่เกาอี้นวมขางเตียง...  
  บัตเลอร:  “มีใครอยูบางไหม” คนคุมกันถาม  
  อารทิมิสรูสึกตัวในทนัที  
  อารทิมิส:  “บัตเลอร พี่กลับมาหาเราแลว”  

(ชมนารถ, 2548: 145) 
 
 คําลงทาย “ไหม” ในตัวอยาง 3 และตัวอยาง 4 ใชประกอบกับคําแสดงการถาม “อะไร” และ 
“ใคร” เพื่อส่ือนัยของการถามในสิ่งที่ผูพูดหรือผูถามรูสึกสงสัย  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “ไหม” หรือ “มั้ย” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย 
“ไหม” บางครั้งกรอนเสียงเปน “มั้ย” ซ่ึงจะใชแสดงนัยของการถาม โดยเปนการถามที่เปดโอกาสให
ผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ  
 
 4.1.2  คําลงทาย “หรือ” หรือ “รึ” หรือ “เรอะ” หรือ “เหรอ” 
 
 คําลงทาย “หรือ” หรือ “รึ” หรือ “เรอะ” หรือ “เหรอ” นั้น แฮส (Haas, 1964: 570) อมรา 
(Amara, 1972: 27-28) และพัชรินทร (Patcharin, 1981: 53) ไดกลาวไววาคําลงทายทั้ง 4 คํานี้ถือเปน
คําลงทายคําเดียวกัน โดยคําลงทาย “หรือ” สามารถกรอนเสียงเปน “รึ” “เรอะ” และ “เหรอ” ไดดวย 
ซ่ึงเปนคําลงทายที่ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเพื่อทําใหประโยคบอกกลาวแจงให
ทราบเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “หรือ” หรือ “รึ” หรือ 
“เรอะ” หรือ “เหรอ” พบวาใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
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  4.1.2.1  ใชแสดงนยัของการถาม  
 
ตัวอยาง 5 สถานการณ: อารทิมิสถามเหงียนวาเขารูจริง ๆ หรือวาคัมภีรของชาวแฟรี่ 

    อยูที่ไหน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – เหงียน 
  เหงียน:   “ใชครับ มิสเตอร…ทานฟาวล ส่ิงที่ทานคนหา ผมรูวาอยูที่ไหน”  
  อารทิมิส:  “จริงรึ? แลวคิดวาผมควรจะเชื่อคําพูดของคุณงั้นหรือ?  
    คุณอาจจะพาผมเขาไปติดกับดักก็ได ครอบครัวผมใชวาจะไมม ี
    ศัตรู”  
  … 
  เหงียน:  “ไมครับ ไม” เหงียนละล่ําละลัก...  

(ชมนารถ, 2544: 6) 
 

ตัวอยาง 6 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสเตือนอารทิมิสใหใสที่อุดหู 
  เพื่อปองกันตวัในกรณีที่อาจมีการยิงกนัเกดิขึ้น อารทิมิสจึง 
  ถามบัตเลอรวามีคนคิดจะฆาพวกเขาดวยหรือ 
คูสนทนา:  อารทิมิส – บัตเลอร 

  อารทิมิส:  “แตมันเปนไปไดหรือที่มีคนคิดจะฆาเรา”   
  … 

บัตเลอร:  “พวกเขาอาจจะไมไดตามลาเรา แตอยาลืมสิวาจอน สไปโร เปนผู 
มีอิทธิพล เขาทําใหบริษัทหลายแหงลมละลายมาแลว เราอาจจะ
โดนลูกหลงไปดวยก็ได”  

(ชมนารถ, 2548: 15) 
 

 คําลงทาย “รึ” และ “หรือ” ในตัวอยาง 5 และตัวอยาง 6 ใชแสดงนัยของการถามที่ผูพูด
ตองการคําตอบจากผูฟง กลาวคือ เปนการเปดโอกาสใหผูฟงตอบรับ ตอบปฏิเสธ หรือตอบอธิบาย
ในสิ่งที่ผูพูดถาม 
 
 นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวาคําลงทาย “หรือ” หรือ “รึ” หรือ “เรอะ” หรือ “เหรอ”  สามารถใช
ประกอบกับคําแสดงการถาม ไดแก “ใคร ไหน อะไร เทาไหร ทําไม ยังไง” ไดดวย ดังตัวอยาง 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล   ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 37 

ตัวอยาง 7 สถานการณ: อารทิมิสเขามาในสถาบันไอซ เอจ ไครโยจนีิกสเพื่อมาขอพบ 
    ดอกเตอรเลน 
  คูสนทนา:  พยาบาล - อารทิมิส 
  อารทิมิส:  “ขอโทษครับ คุณ” 
  … 
  พยาบาล:  “หือ ตามหาใครอยูหรือ”  
  … 
  อารทิมิส:  “ครับ ผมมาขอพบดอกเตอรเลน ทานเปนศัลยแพทยใชหรือเปลา
    ครับ”  

(ชมนารถ, 2548: 64) 
 
ตัวอยาง 8 สถานการณ: ฮฮลล่ีถามโฟลลี่วาโทรลลตัวใหญขนาดไหน ถึงกินวัวไดตั้งสอง
    สามตัว 
  คูสนทนา: ฮฮลล่ี – โฟลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “วัวสองสามตวั” ฮอลล่ีอุทาน “เจาตวันี้มันใหญแคไหนหรือ”  
  … 
  โฟลล่ี:   “โทรลลตัวผู โตเต็มวัย หนกัรอยแปดสิบกิโลกรัม มีเขี้ยวเหมือน
    หมูปา หมูปาของแทนะ”  

(ชมนารถ, 2544: 46-47) 
 
 คําลงทาย “หรือ” ในตวัอยาง 7 และตัวอยาง 8 ใชประกอบกับคําแสดงการถาม “ใคร” และ 
“ไหน” เพื่อส่ือนัยของการถามที่ผูพูดรูสึกสงสัย 
 
  4.1.2.2  ใชเม่ือผูพูดรูสึกประหลาดใจ  
  
ตัวอยาง 9 สถานการณ: มัลชรูสึกแปลกใจที่คนทีเ่ขาจะตองไปจับตวัก็คืออารทิมสิ ฟาวล 
    ซ่ึงเขารูจักอารทิมิส ฟาวลมากอนหนานี้แลว 
  คูสนทนา:  มัลช – โลฟเฟอร 
  โลฟเฟอร:  “ถูกตอง ขาเปนหัวหนาของงานนี้ แลวเด็กฟาวลนั่นกจ็ะเขาใจ
    ตามนี้เหมือนกัน หลังจากทีข่าคุยกับมันเสร็จ”  
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  มัลช:   “เด็กฟาวลหรือ” มัลชทําเสียงแปลกใจ “เรามาเอาตัวเดก็คนเดยีว
    งั้นหรือ”  

(ชมนารถ, 2548: 151) 
 
ตัวอยาง 10 สถานการณ: ทรับเบิลรูสึกแปลกใจที่ไดทราบขาววาโฟลล่ีเปนผูอยูเบื้องหลัง
    การกอการราย 
  คูสนทนา:  ทรับเบิล – พยาบาล 
  ทรับเบิล:  “ไดขาวจากผูการบางไหม?”  
  … 
  พยาบาล:  “ไมมีเลย รูตสูญหายในหนาที่ คัดจิอันถูกแตงตั้งใหเปนผูการอีก
    คร้ัง ที่แยกวานั้นนะ ตอนนี้เขาลือกันวา โฟลล่ีอยูเบื้องหลังเรื่อง
    ทั้งหมดนี”้ 
  … 
  ทรับเบิล:  “โฟลล่ีหรือ! เปนไปไมไดแน ๆ”  

(ชมนารถ, 2545: 191) 
 
 คําลงทาย “หรือ” ในตัวอยาง 9 และตัวอยาง 10 ไมไดเปนคําลงทายที่ใชเพื่อแสดงนัยของ
การถาม แตเปนคําลงทายแสดงการถามที่ใชเพื่อแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจในสิ่งที่ได
ยิน ซ่ึงในกรณีนี้ ผูพูดไมไดคาดหวังคําตอบจากผูฟง เพียงแตเปนการอุทานแสดงความประหลาดใจ
ในเรื่องใดเรื่องหนึ่งเทานั้น โดยตัวอยาง 9 จะเห็นไดวามีบทบรรยายลักษณะการพูดของตัวละคร คือ 
“มัลชทําเสียงแปลกใจ” สวนตัวอยาง 10 มีเครื่องหมายอัศเจรีย (!) เปนปจจัยบงบอกใหทราบนัย
ความหมายของประโยคไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
  4.1.2.3  ใชเม่ือผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ 
 
ตัวอยาง 11 สถานการณ: ผูการรูตไดส่ังใหศาสตราจารยคูมูลัส นักวเิคราะหพฤติกรรม และ 
    ดอกเตอรอารกอนซึ่งเปนจติแพทย มาวิเคราะหคําพูดและ 
    พฤติกรรมของอารทิมิสที่อารทิมิสบอกวาตนเองสามารถหลบหนี
    ออกจากสนามเวลาของหนวยเล็พไดนั้นเปนเรื่องจริงหรือไม โดย
    ทั้งคูมูลัสและอารกอนตางกม็ีความคิดเหน็ขัดแยงกัน ทั้งคูจึง 
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    ตอลอตอเถียงกันดวยความโมโห 
  คูสนทนา: คูมูลัส- อารกอน 
  อารกอน:  “ฉัน…ฉันนะรึสติแตก” อารกอนยอนตะกกุตะกกั เหมือนไร 
    สมอง “แลวแกละ ไอภูตถํ้า ตีความมั่วซ่ัวนาหวัเราะจากทาทาง
    ธรรมดาที่สุด”  
  คูมูลัส:   “ธรรมดารึ เดก็นั่นแสดงทาชัดเจนวาโกหก ไปดูในตําราก็ได”  

    (ชมนารถ, 2544: 164) 
 
ตัวอยาง 12 สถานการณ: บลันตซ่ึงเคยถูกบัตเลอร คนคุมกันของอารทิมิสทํารายจนฟนหัก
    หมดทั้งปาก รูสึกไมพอใจและรําคาญที่อารทิมิสพูดจายอกยอน
    ตอลอตอเถียงกับเขา 
  คูสนทนา: บลันต – อารทิมิส 
  บลันต:  “ฉันไมสนวาเจานายจะบอกยังไง แตแกคงไมไดมีประโยชน 
    ตลอดไปหรอก แลวถาฉันเปนแก ฉันจะทําตัวใหนารักเขาไว” 
  อารทิมิส:  “ถาคุณเปนผม” อารทิมิสพูด “ก็แสดงวาผมเปนคุณ แลวถาผม
    เปนคุณ ผมจะหนีไปหาที่ซอนตัวไกล ๆ”  
  บลันต:   “ออ งั้นเรอะ แลวจะตองทําอยางนั้นไปทําไมไมทราบ”  

    (ชมนารถ, 2548: 224) 
 
 คําลงทาย “รึ” ในตัวอยาง 11 และคําลงทาย “เรอะ” ในตัวอยาง 12 ไมไดใชแสดงนัยของการ
ถามเพื่อใหผูฟงตอบหรืออธิบายกลับ แตเปนการแสดงความรูสึกไมพอใจ หรือโมโหในคําพูด หรือ
การกระทําของผูฟงออกมาในรูปของประโยคคําถาม 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “หรือ” หรือ “รึ” หรือ “เรอะ” หรือ “เหรอ”  สามารถ
สรุปไดวา คําลงทาย “หรือ” บางครั้งกรอนเสียงเปน “รึ” หรือ “เรอะ” หรือ “เหรอ” ซ่ึงจะใชแสดงนัย
ของการถาม ใชเมื่อผูพูดรูสึกประหลาดใจ และใชเมื่อผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ  
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4.2  กลุมคําลงทายแสดงสถานภาพ 
 
 กลุมคําลงทายแสดงสถานภาพ เปนคําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยค เพื่อแสดงให
ทราบถึงความสัมพันธของคูสนทนา อีกทั้งยังแสดงใหทราบถึงเพศของผูพูดและผูฟงไดดวย ซ่ึง
ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” “คะ” “วะ” “วะ” “โวย/เวย” โดยคําลงทายกลุมนี้ 
สามารถแบงยอยออกเปน 2 กลุม คือ 
 
 4.2.1  คําลงทายแสดงความสภุาพ   
 
 คําลงทายแสดงความสุภาพเปนคําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยคสนทนาเพื่อแสดง
ความสุภาพ ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” และ “คะ” จาก
การศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายแสดงความสุภาพ พบวาใชแสดงนัยความหมาย ดังนี้ 
 
  4.2.1.1  คําลงทาย “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก”  
 
 คําลงทาย “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก” คําลงทายทั้ง 3 คํานี้ถือเปนคําลงทายคําเดียวกัน ซ่ึง
คุก (Cooke, 1989: 9) ไดกลาววา คําลงทาย “ครับ” บางครั้งก็ออกเสียงเปน “คับ” ไดเชนกัน สวนคํา
ลงทาย “คัก” ยังไมเคยมีผูศึกษาเรื่องคําลงทายทานใดไดกลาวถึงไวเลย ซ่ึงคําลงทาย “คัก” นั้นพบใน
การวิเคราะหขอมูลของผูวิจัยเอง โดยเปนคําลงทายที่ผูแปลใชเพื่อส่ือใหผูอานเห็นภาพลักษณของตัว
ละครผูพูดที่ฟนหักหมด จึงทําใหพูดไมชัด ซ่ึงคําลงทาย “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก” เปนคําลงทาย
ที่ผูชายใชพูดเพื่อแสดงความสุภาพ โดยจะใชพูดกับบุคคลที่อาวุโสกวา หรือพูดกับบุคคลที่มีอายุรุน
ราวคราวเดียวกันก็ได จากขอมูลคําลงทาย “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก” ที่ปรากฏในวรรณกรรม
ฉบับแปล พบวาจะใชใสทายประโยคกลาวแจงใหทราบและประโยคคําถาม เพื่อแสดงความสุภาพ  
 
ตัวอยาง 13 สถานการณ: สไปโรซึ่งเปนเจานายของบลันตโมโหที่บลันตจัดการกบัอารทิมิส
    ไมสําเร็จ อีกทั้งบลันตยังฟนหักหมดทั้งปากเพราะฝมือคนคุมกัน
    ของอารทิมิส จึงทําใหเขารูสึกรําคาญที่บลันตพูดไมชัด และไม
    ยอมหยดุพูดสกัที 
  คูสนทนา:  บลันต - สไปโร 
  สไปโร:  “ฉันบอกใหหบุปากไมใชหรือ”  
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  บลันต:   “ขอโทกคับ เจานาย”  
(ชมนารถ, 2548: 187) 

 
ตัวอยาง 14 สถานการณ: อารทิมิสแปลกใจทีแ่องเจลนี แมของเขาบอกวาไมมีของขวัญให
    เขาเลย อารทิมิสจึงถามกลับวาของขวัญอะไร 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - แองเจลีน  
  อารทิมิส:  “ของขวัญหรือครับ” อารทิมิสถาม  

(ชมนารถ, 2544: 291) 
 
 คําลงทาย “คับ” ในตัวอยาง 13 ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ สวนคําลงทาย 
“ครับ” ในตัวอยาง 14 ใชใสทายประโยคคําถามเพื่อแสดงนัยของความสุภาพ โดยตัวอยาง 13 เปน
การแสดงความสุภาพและความเคารพที่ลูกนองมีตอเจานาย ซ่ึงในกรณีนี้ คําลงทาย “คับ” ใชส่ือ
ลักษณะของตัวละครผูพูดที่ฟนหัก จึงทําใหพูดไมชัด  สวนตัวอยาง 14 เปนการแสดงความสุภาพ
และความเคารพที่ลูกมีตอแม 
 
 นอกจากคําลงทาย “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก” จะใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงให
ทราบและประโยคคําถามแลว คําลงทาย “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก” ยังสามารถใชใสทายคําเรียก
ยศตําแหนง คําสรรพนาม หรือคําเรียกญาติไดดวย ซ่ึงแฮส (Haas, 1964: 76) และอมรา (Amara, 
1972: 36) กลาววา การใชคําลงทาย “ครับ” หลังคําเรียกขานนั้น ก็เพื่อตองการเรียกความสนใจจาก
บุคคลที่ผูพูดตองการพูดดวย ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยาง 15 สถานการณ: อารทิมิสบอกใหแองเจลีน แมของเขาทราบวาเขากําลังจะเขาไป 

หาแมในหอง 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – แองเจลีน 
  อารทิมิส:  “คุณแมครับ ผมจะเขาไปนะครับ”  

(ชมนารถ, 2544: 121) 
 
ตัวอยาง 16 สถานการณ: อารทิมิสอธิบายใหผูการรูต หัวหนาของฮอลลี่ฟงวาทําไม 
    ฮอลล่ีถึงมาอยูกับเขาที่คฤหาสนฟาวล 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - รูต 
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  อารทิมิส:  “ผูการครับ อันที่จริงฮอลลี่ อืม…ผูกองชอรตมาที่นี่เพราะผม 
    หลอกเธอมา”  

(ชมนารถ, 2548: 166) 
 

 คําลงทาย “ครับ” ใชใสทายคําเรียกขาน ไดแก คําเรียกญาติ (คุณแม) ในตัวอยาง 15 และคํา
เรียกยศตําแหนง (ผูการ) ในตัวอยาง 16 ทั้งนี้เพื่อเรียกใหผูฟงสนใจวาผูพูดมีเร่ืองจะพูดดวย รวมทั้ง
ใชแสดงนัยของความสุภาพและความเคารพที่ผูพูดมีตอผูฟง 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก”  สามารถสรุปไดวา 
คําลงทาย “ครับ” บางครั้งกรอนเสียงเปน “คับ” หรือ “คัก” ซ่ึงการใชคําลงทาย “คับ” หรือ “คัก” นั้น
พบวา จะใชเพื่อส่ือลักษณะของตัวละครผูพูดที่พูดไมชัด เนื่องจากฟนหัก โดยคําลงทาย “ครับ” หรือ 
“คับ” หรือ “คัก” จะใชกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบและประโยคคําถาม ใชใสทายคําเรียกยศ
ตําแหนง คําสรรพนามหรือคําเรียกญาติ เพื่อเรียกความสนใจจากผูฟง ทั้งนี้เพื่อแสดงนัยของความ
สุภาพ  
 
  4.2.1.2  คําลงทาย “คะ”  
 
 คําลงทาย “คะ” เปนคําลงทายที่ผูหญิงใชพูดเพื่อแสดงความสุภาพ โดยจะใชพูดกับบุคคลที่
อาวุโสกวา หรือพูดกับบุคคลที่มีอายุรุนราวคราวเดียวกันก็ได จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย 
“คะ” พบวาคําลงทาย “คะ” จะใชใสทายประโยคคําถามเพื่อแสดงความสุภาพ เชน 
  
ตัวอยาง 17 สถานการณ:  ฮอลล่ีซ่ึงเปนลูกนองของผูการรูตกลาวแยงที่ผูการรูตจะนาํทีม
    แทรกแซง และทีมกูสถานการณ พรอมเครื่องมือครบชุดไปชวย
    อารทิมิสชิงคอมพิวเตอรซี คิวบ คืนจากสไปโร 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – รูต 
  ฮอลล่ี:   “ครบชุดหรือคะ” ฮอลล่ีแยง “ในเขตเมืองนะหรือคะ ผูการ ทานก็
    รูวาทีมกูสถานการณทํางานกนัเอิกเกรกิขนาดไหน…” 

    (ชมนารถ, 2548: 171) 
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ตัวอยาง 18 สถานการณ: ฮอลล่ีเห็นดวยกับโฟลล่ีที่บอกวาใหลางความจําของอารทิมิส
    และบัตเลอร แลวสงพวกเขากลับไปยังโลกมนุษย แตผูการรูตซึ่ง
    เปนหวัหนาของฮอลลี่และโฟลลี่ไมเห็นดวย จึงขอเวลาคิดสักครู 
    ฮอลล่ีจึงถามวาคิดเรื่องอะไร 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - รูต  
  ฮอลล่ี:   “คิดเรื่องอะไรคะ” ฮอลล่ีถาม “เรารีบเอาเจาอารทิมิส ฟาวลไปให
    ไกล ๆ จากพวกเราจะปลอดภัยกวา”  

(ชมนารถ, 2545: 76) 
 

 คําลงทาย “คะ” ในตวัอยาง 17 และตวัอยาง 18 ใชใสทายประโยคคําถามเพื่อแสดงนัยของ
ความสุภาพ โดยเปนการแสดงความสุภาพและความเคารพที่ลูกนองมีตอหัวหนา 
 
 นอกจากคําลงทาย “คะ” จะใชใสทายประโยคคําถามแลว ผูวิจัยยังพบวาคําลงทาย “คะ” 
สามารถใชกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบไดเชนกัน ดังตัวอยาง  
 
ตัวอยาง 19 สถานการณ: ฮอลล่ีซ่ึงเปนลูกนองของผูการรูตแกตัวเร่ืองที่ผูการรูตตําหนิวา
    เธอทํางานไมดี จึงทําใหอุปกรณเซฟตี้เนต็ของหนวยเล็พตองถูก
    ทิ้งไวบนโลกมนุษยอีกแลว 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - รูต 
  ฮอลล่ี:   “ไมใชความผดิของดิฉันเสียทีเดียวนะคะทาน มนุษยคนนั้นถูก
    สะกดจิต แลวทานก็ส่ังหามไมใหดิฉันออกจากยาน ดิฉนัควบคุม
    สถานการณที่เกิดขึ้นไมได”  

(ชมนารถ, 2545: 117) 
 
ตัวอยาง 20 สถานการณ: ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของฮอลลี่ถามฮอลลี่วาเธอตกลงจะไป
    ชวยพอของอารทิมิสที่ถูกพวกมาเฟยรัสเซียจับตัวไปเรียกคาไถ
    หรือไม 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - รูต  
  ฮอลล่ี:   “ก็ดิฉันเปนนกับินกระสวยมือหนึ่งที่ทานมีนี่คะ”  

(ชมนารถ, 2545: 122) 
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 คําลงทาย “คะ” ในตัวอยาง 19 และตัวอยาง 20 จะใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ
เพื่อแสดงนัยของความสุภาพและความเคารพที่ลูกนองมีตอหัวหนา โดยจะสังเกตเห็นไดวาคําลงทาย 
“คะ” ที่ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบนั้น จะเกิดตามหลังคําลงทายแสดงอารมณ
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่มีเสียงวรรณยุกตตรี เชน คําลงทาย “นะ” และเสียงวรรณยุกตโท 
เชน คําลงทาย “นี่”  
 
 นอกจากนี้ คําลงทาย “คะ” ยังสามารถใชใสทายคําสรรพนาม และคําเรียกยศตําแหนงได
ดวย เชน 
 
ตัวอยาง 21 สถานการณ: ฮอลล่ีซ่ึงเปนลูกนองของผูการรูตบอกใหผูการรูตเอาเข็มขัดมูน
    เบลตของบัตเลอรที่หมดสติมาเกี่ยวไวกับตัวของผูการรูต เพื่อที่
    ฮอลล่ีจะไดหาทางดึงผูการรูตและบัตเลอรออกมาใตซอกน้ําแข็ง 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – รูต  

 ฮอลล่ี:    “ผูการคะ ปลดเข็มขัดมูนเบลตของบัตเลอร แลวเกี่ยวตวัทานกับ
    เขาติดกับเข็มขัดไว ดิฉนัจะลากพวกคณุออกจากที่นัน่”  

   (ชมนารถ, 2545: 145) 
 
ตัวอยาง 22 สถานการณ:  ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของฮอลลี่ส่ังใหฮอลล่ีออกจากคฤหาสน
    ฟาวล แตฮอลล่ีไมเห็นดวย 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – รูต 
  ฮอลล่ี:   “แต ทานคะ นาจะตองมีทาง...”  

(ชมนารถ, 2544: 282) 
 
 คําลงทาย “คะ” ในตวัอยาง 21 และตวัอยาง 22 ใชใสทายคําเรียกขาน ไดแก คําเรียกยศ
ตําแหนง (ผูการ) ในตวัอยาง 21 และคําสรรพนาม (ทาน) ในตัวอยาง 22 ทั้งนี้เพื่อเรียกใหผูฟงสนใจ
วาผูพูดมีเร่ืองจะพดูดวย รวมทั้งใชแสดงนัยของความสภุาพและความเคารพที่ผูพูดมตีอผูฟง 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “คะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “คะ” จะใช
ประกอบประโยคคําถาม และประโยคบอกกลาวแจงใหทราบที่มีคําลงทายแสดงอารมณความรูสึก 
และทัศนคติของผูพูด ที่มีเสียงวรรณยุกตตรี เชน คําลงทาย “นะ” และวรรณยุกตโท เชน คําลงทาย 
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“นี่” ประกอบอยูในประโยคดวย ใชใสทายคําเรียกยศตําแหนง หรือคําสรรพนาม เพื่อเรียกความ
สนใจจากผูฟง  ทั้งนี้เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ 
 
  4.2.1.3  คําลงทาย “คะ”  
 
 คําลงทาย “คะ” เปนคําลงทายที่ผูหญิงใชพูดเพื่อแสดงความสุภาพ โดยจะใชพูดกับบุคคลที่
อาวุโสกวา หรือพูดกับบุคคลที่มีอายุรุนราวคราวเดียวกันก็ได ซ่ึงจากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลง
ทาย “คะ” พบวา จะใชใสทายประโยคกลาวแจงใหทราบเพื่อแสดงความสุภาพ  
 
ตัวอยาง 23 สถานการณ: ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของฮอลลี่เตือนฮอลลี่ใหระมัดระวัง  
    อยาใหมีขอผิดพลาดเกิดขึน้ระหวางการชวยเหลืออารทิมสิเพื่อชิง
    เครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ คืนมาจากสไปโร 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – รูต 
  รูต:   “งานนี้ระวังตวัดวย เร่ืองแดงขึ้นอีกครั้ง อาชีพของคุณดบัแน”  
  ฮอลล่ี:   “รับทราบคะ ทาน” ฮอลล่ีรับคํา  

(ชมนารถ, 2548: 173) 
 

ตัวอยาง 24 สถานการณ: จูเลียตซ่ึงเปนเด็กรับใชในคฤหาสนฟาวลบอกอารทิมิสวาคุณพอ
    ของอารทิมิสกลับมาแลว อารทิมิสจึงถามจูเลียตวาเธอเหน็พอของ
    เขากับตาหรือเปลา 
  คูสนทนา:  จูเลียต – อารทิมิส 
  อารทิมิส:  “พี่เห็นคณุพอหรือเปลา จูเลียต เห็นทานกบัตาหรือเปลา”  
  … 
  จูเลียต:   “ไมคะ อารทิมิส…”  

    (ชมนารถ, 2544: 119) 
 

 คําลงทาย “คะ” ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งบอกเลา (ตัวอยาง 23) และ
ปฏิเสธ (ตัวอยาง 24) เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ โดยเปนการแสดงความสุภาพและความเคารพที่
ลูกนองมีตอเจานาย  
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 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “คะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “คะ” จะใช
ประกอบประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งบอกเลาและปฏิเสธ เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ 
 
 4.2.2  คําลงทายแสดงความไมสุภาพ   
 
 คําลงทายแสดงความไมสุภาพเปนคําลงทายที่มักจะใชพูดกับบุคคลที่สนิทสนมกัน หากใช
กับบุคคลอื่นที่ไมสนิทจะถือวาไมสุภาพ ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ” “วะ” และ 
“โวย/เวย” จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายแสดงความไมสุภาพ สามารถวิเคราะหนัย
ความหมายคําลงทายแตละคํา ไดดังนี้ 
 
  4.2.2.1  คําลงทาย “วะ” 
 
 คําลงทาย “วะ” เปนคําลงทายที่ใชส่ือนัยความหมายของความไมสุภาพ จากการศึกษา
วิเคราะหขอมูลคําลงทาย “วะ” พบวา จะใชกับประโยคคําถาม โดยจะใชพูดกับบุคคลท่ีรูจักสนิทสนม
คุนเคยกัน เชน 
 
ตัวอยาง 25 สถานการณ: เพ็กซถามชิปสซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของเขาวารูหรือไมวาชื่อของ
    เขายอมาจากอะไร 
  คูสนทนา:  เพ็กซ – ชิปส 
  เพ็กซ:   “ฟรานซิสหรือ เพ็กซ จะยอมาจากฟรานซสิไดยังไงวะ”   

(ชมนารถ, 2548: 217) 
 
ตัวอยาง 26 สถานการณ: คามารถามลับคิ้นซึ่งเปนเพื่อนที่ทํางานรวมกันวาเครื่องดืม่ที่ 
    ลับคิ้นสงใหเขานั้นคืออะไร ทําไมรสชาติถึงไมไดเร่ืองเลย 
  คูสนทนา:  คามาร – ลับคิ้น  

 คามาร:   “อะไรวะนี่ อยางกับน้ํายา”  
 … 

  ลับคิ้น:   “โคลารอนจากเรือฟาวลสตารไง…”  
(ชมนารถ, 2545: 5) 
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 คําลงทาย “วะ” ในตัวอยาง 25 และตัวอยาง 26 ใชกับประโยคคําถาม ซ่ึงเปนการสนทนา
ระหวางเพื่อนที่ทํางานรวมกัน ดังนั้นการใชคําลงทาย “วะ” ในกรณีนี้จึงสื่อใหเห็นถึงความสนิท
สนมระหวางคูสนทนาและแสดงการเปนพวกเดียวกัน ซ่ึงไมถือวาไมสุภาพ เพราะคูสนทนาเปน
บุคคลที่รูจักคุนเคยกัน  
 
 นอกจากคําลงทาย “วะ” จะใชใสทายประโยคคําถามแลว ผูวิจัยยังพบวาคําลงทาย “วะ” 
สามารถใชกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบไดดวย ดังตัวอยาง  
 
ตัวอยาง 27 สถานการณ: เพ็กซถามชิปสซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของเขาวารูหรือไมวาชื่อของ
    เขายอมาจากอะไร 
  คูสนทนา:  เพ็กซ – ชิปส  
  ชิปส:   “ไมรูสิ ขามีลุงชื่อโรเบิรต แตทุกคนเรียกวาบ็อบบี้ มันกไ็มเขาทา
    เหมือนกนันั่นแหละวะ”  

(ชมนารถ, 2548: 217) 
 
ตัวอยาง 28 สถานการณ: ไอมอนบอกแผนการที่จะจัดการกับผูการรูต ฮอลล่ี อารทิมิส 
    และบัตเลอร ใหดีนาลฟงวา ในเมื่อรถไฟขบวนที่ผูการรูต ฮอลล่ี 
    อารทิมิส และบัตเลอร ขึ้นไปนั้นมีแตกัมมันตภาพรังสี พวกเขาก็
    คงจะตายในไมกี่นาที ดังนั้น แคบินตามรถไฟไปสักพักใหแนใจ 
    แลวคอยกลับไปรายงานนายพลวาเห็นพวกเขาเปนศพก็พอแลว 
    แตดีนาลสงสัย จึงถามไอมอนวาแลวเห็นพวกเขาเปนศพจริง ๆ 
    หรือเปลา 
  คูสนทนา:  ไอมอน - ดีนาล 
  ดีนาล:   “แลวเราเหน็ศพมันไหม”  
  …  
  ไอมอน:   “ไมสิวะ ไอโง แกอยากถูกควักลูกตาหรือไง”  

    (ชมนารถ, 2545: 159) 
 
 คําลงทาย “วะ” ในตัวอยาง 27 และตัวอยาง 28 จะใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ 
โดยจะสังเกตเห็นไดวา คําลงทาย “วะ” ที่ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบนั้น จะเกิด
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ตามหลังคําลงทายแสดงอารมณความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่มีเสียงวรรณยุกตเอก เชน          
คําลงทาย “แหละ” และ “สิ” เปนตน  
 
 นอกจากคําลงทาย “วะ” จะใชแสดงความสนิทสนมของคูสนทนาดงัที่ไดกลาวไวขางตน
แลวนั้น คําลงทาย “วะ” ยังใชแสดงความไมสุภาพในกรณีท่ีคูสนทนาเพิ่งรูจักหรือพบปะกันเปนครั้ง
แรก หรือเปนบุคคลท่ีไมชอบหนากันไดดวย เชน 
 
ตัวอยาง 29 สถานการณ: พวกกอบลินทีก่ําลังบาคลั่งหาเรื่องแกลงมัลชซ่ึงถูกขังรวมกับ
    พวกมนัอยูในหองขังกําแพงหิน 
  คูสนทนา:  กอบลิน – มัลช 
  กอบลิน:  “ไง ไอแคระ” กอบลินหัวโจกแยกเขีย้วถาม หนาตะปุมตะปาของ
    มันปกคลุมดวยรอยสัก “ไหงไมเขมือบดินหนีออกไปวะ”   

(ชมนารถ, 2544: 170) 
 
ตัวอยาง 30 สถานการณ: บัตเลอรแกลงทําเปนยัว่โมโหพวกกลุมคนที่ทาเรือ เพื่อเบี่ยงเบน
    ความสนใจใหอารทิมิสลงไปในเรือ 
  คูสนทนา:  บัตเลอร – คนที่ทาเรือ  
  ชายแปลกหนารางใหญพยายามตอ  
  บัตเลอร:  “คืนหนาวขนาดนี้ทํางานซะยังดีกวายนืเฉย ๆ” 
  คนงานคนหนึง่ทาทางหัวออน อดพยักหนาเห็นดวยไมได เพื่อนอกีคนเอาศอก
  กระทุงซี่โครงเปนเชิงเตือน  
  บัตเลอร:  “แตวา” คนหนาใหมพูดตอ “ขาวาอีหนูอยางพวกแก ชีวิตนี้คงไม
    เคยทํางานดี ๆ เลยสักวันมั้งวะ”  

(ชมนารถ, 2544: 97) 
 
 คําลงทาย “วะ” ในตัวอยาง 29 และตัวอยาง 30 ใชแสดงนัยของความไมสุภาพ เนื่องจาก     
คูสนทนาทั้ง 2 ฝาย เปนบุคคลที่ไมสนิทสนมกัน โดยในตัวอยาง 29 คูสนทนาเปนบุคคลที่ไมชอบ
หนากัน กลาวคือ ผูพูดเปนพวกกอบลิน สวนผูฟงนั้นเปนคนแคระ ซ่ึงถือวาอยูคนละพวกกัน สวน
ตัวอยาง 30 คูสนทนาเปนบุคคลที่เพิ่งพบกันเปนครั้งแรก โดยผูพูดมีอาชีพเปนคนคุมกันของเศรษฐี 
แตผูฟงเปนเพียงแคคนงานที่ทํางานในทาเรือ 
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 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “วะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “วะ” ใช
ประกอบประโยคคําถาม และประโยคบอกกลาวแจงใหทราบที่มีคําลงทายแสดงอารมณความรูสึก 
และทัศนคติของผูพูด ที่มีเสียงวรรณยุกตเอก เชน คําลงทาย “แหละ” และ “สิ” ประกอบอยูใน
ประโยคดวย โดยจะใชแสดงความสนิทสนมของคูสนทนา  ในกรณีที่คูสนทนาเปนบุคคลที่รูจัก
คุนเคยกัน   หรือทํางานรวมกัน ในทางกลับกัน คําลงทาย “วะ” ก็สามารถสื่อใหเห็นถึงความไม
สุภาพไดเชนกัน ในกรณีที่คูสนทนาเปนบุคคลที่เพิ่งพบกันเปนครั้งแรก เปนบุคคลที่ไมลงรอยกัน 
หรือไมสนิทสนมกัน 
 
  4.2.2.2  คําลงทาย “วะ” 
 
 คําลงทาย “วะ” เปนคําลงทายที่ใชส่ือนัยความหมายของความไมสุภาพ จากการศึกษา
วิเคราะหขอมูลคําลงทาย “วะ” พบวาคําลงทาย “วะ” จะใชกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ โดยจะ
ใชพูดกับบุคคลท่ีรูจักสนิทสนมคุนเคยกัน เชน 
 
ตัวอยาง 31 สถานการณ: เพ็กซกับชิปสไดรับคําสั่งใหพามัลชไปฝง พวกเขาจึงสั่งใหมัลช 
    ขุดหลุมขนาดเทาตัวเอง ซ่ึงในระหวางขุดหลุมมัลชไดพดูจา 
    ยั่วโมโหเพ็กซกับชิปส เพ็กซจึงถามชิปสซ่ึงเปนเพื่อนรวมงาน
    ของเขาวาจะตองทนฟงมัลชพูดอีกนานหรอืเปลา 
  คูสนทนา:  ชิปส – เพ็กซ 
  เพ็กซ:   “เราตองทนฟงไอปากดีนีห่รือเปลา” เพ็กซถามคูหู  
  ชิปส:   “ขาวาไมวะ หรือวาขาจะโทร.หาคุณบลันตดี”  

    (ชมนารถ, 2548: 219) 
 
ตัวอยาง 32 สถานการณ: วาสสิกิ้นบนใหคามารซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของเขาฟงวานาฬิกา
    ของเขาหยุดเดนิไปแลว 
  คูสนทนา:  วาสสิกิ้น – คามาร 
  วาสสิกิ้น:  “ไอนาฬกิานี่มนัคงเย็นจนหยดุเดินไปแลววะ” เขาพูดพลางเคาะที่
    นาฬิกาขอมือ “แลวขาจะทํายังไงกะมันดีละทีนี”้   

(ชมนารถ, 2545: 4) 
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 คําลงทาย “วะ” ที่ใชประกอบประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งประโยคปฏิเสธในตัวอยาง 
31 และประโยคบอกเลาในตัวอยาง 32 เปนการสนทนาระหวางเพื่อนที่ทํางานรวมกัน ดังนั้นการใช
คําลงทาย “วะ” ในกรณีนี้จึงสื่อใหเห็นถึงความสนิทสนมระหวางคูสนทนา ซึ่งไมถือวาไมสุภาพ 
เพราะคูสนทนาเปนบุคคลที่รูจักคุนเคยกัน 
 
 ในทางกลับกนั การใชคําลงทาย “วะ” กับบุคคลท่ีไมรูจัก ไมสนิทสนมกัน หรือไมชอบหนา
กันนั้น จะถือวาไมสุภาพ เชน 
 
ตัวอยาง 33 สถานการณ: มัลชซ่ึงไมถูกกับพวกกอบลินบอกพวกกอบลินที่กําลังจะพนไฟ
    ใสเขาใหหยุดพนไฟ เนื่องจากมัลชไมชอบไฟ แตพวกกอบลินไม
    ยอมหยดุ 
  คูสนทนา:  กอบลิน - มัลช 
  มัลช:   “ระวังหนอย เดี๋ยวเราไดเกรยีมกันหมด”  
  กอบลิน:  “ไมใชเรา” ไอหนาปยุิ้มกริ่ม พลางดูดลูกไฟเขาไปในรูจมูกยืน่
    ยาวทั้งสองรูของมัน “ตัวขากันไฟไดวะ”  

(ชมนารถ, 2544: 172) 
 
ตัวอยาง 34 สถานการณ: คัดจิอันอธิบายใหโฟลล่ีซ่ึงเปนบุคคลที่เขาไมชอบหนาฟงวา 
    ทําไมเขาจึงสามารถควบคุมระบบสื่อสารตาง ๆ ในหอง  
    ปฏิบัติการของโฟลลี่ไดหมดทุกอยาง 
  คูสนทนา: คัดจิอัน – โฟลล่ี 
  คัดจิอัน:  “ใชแลว โอปอลติดกลองสอดแนมสองสามตัวเอาไวระหวาง
    ทํางานอัพเกรดที่นี่ ... ที่นาหัวเราะก็คือ สภาเปนคนจายเงิน 
    ทั้งหมดดวยวะ เธอสงบิลมาเรียกเก็บคากลองสอดแนมกับสภา
    ดวยซํ้า...”  

(ชมนารถ, 2545: 175) 
   
 คําลงทาย “วะ” ในตัวอยาง 33 และตัวอยาง 34 ใชแสดงนัยของความไมสุภาพ เนื่องจาก     
คูสนทนาทั้ง 2 ฝาย เปนบุคคลที่ไมสนิทสนมกัน และไมชอบหนากัน  
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 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “วะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “วะ” ใชประกอบ
ประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งบอกเลาและปฏิเสธ โดยจะใชเพื่อแสดงความสนิทสนมของคู
สนทนา ในกรณีที่คูสนทนาเปนบุคคลที่รูจักคุนเคยกัน หรือทํางานรวมกัน ในทางกลับกัน    คําลง
ทาย “วะ” ก็สามารถสื่อใหเห็นถึงความไมสุภาพไดเชนกัน ในกรณีที่คูสนทนาเปนบุคคลที่ไมชอบ
หนากัน หรือไมสนิทสนมกัน 
 
  4.2.2.3  คําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” 
 
 คําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” คําลงทาย 2 คํานี้ นอส (Noss, 1964: 217) และคุก (Cooke, 
1989: 28) ไดศึกษารวมไวดวยกัน และกลาววาใชแสดงนัยความหมายเหมือนกัน ซ่ึงคําลงทาย “โวย” 
หรือ “เวย” เปนคําลงทายที่ใชส่ือนัยความหมายของความไมสุภาพ จากการศึกษาวิเคราะหขอมูล    
คําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” พบวา จะใชกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ และจะใชพูดกับบุคคลท่ี
สนิทสนมคุนเคยกัน เชน 
 
ตัวอยาง 35 สถานการณ: คามารบอกกับวาสสิกิ้นซึ่งเปนเพื่อนรวมงานของเขาวาเขาไมเชื่อ
    วาเดก็อายแุค 13 ปอยางอารทิมิส ฟาวล จะสามารถหาเงินเปน
    ลาน ๆ มาไถตัวพอของตัวเองได 
  คูสนทนา:  คามาร - วาสสิกิ้น 
  คามาร:   “เร่ืองนี้มันบาสิ้นดี” คามารขบเขี้ยวเคีย้วฟน “ไอเด็กฟาวลคนนั้น
    อายุแคสิบสามเอง อายุสิบสามนะโวย! ปากยังไมส้ินกลิ่นน้ํานม
    เลย มันจะไปหาเงินหาลานเหรียญมาจากไหน บาไปแลว”  

    (ชมนารถ, 2545: 297) 
 
ตัวอยาง 36 สถานการณ: วาสสิกิ้นกลาวแยงคามารซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของเขาวาอารทิมสิ 
    ฟาวล   ไมไดเปนเด็กธรรมดาอยางที่คามารคิด  
  คูสนทนา:  วาสสิกิ้น - คามาร 
  คามาร:   “อํานาจอะไร? เวทมนตรหรือ? โธ...ตาลุง เอาหัวไปมดุเตา 
    นิวเคลียรไป”  
  วาสสิกิ้น:  “ไมนะโวย ขามีคนรูจักอยูในหนวยงานขององคกรตํารวจสากล 
    พวกเขามแีฟมคดีของไอเด็กนี่เปนตั้ง อายแุคสิบสามแตมีแฟมคดี
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    ในหนวยตํารวจสากล ขาปาเขาไปสามสิบเจ็ดแลว ยังไมมีแฟมใน
    นั้นสักหนา”...  

(ชมนารถ, 2545: 297) 
 
 คําลงทาย “โวย” ที่ใชประกอบประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งประโยคบอกเลาใน
ตัวอยาง 35 และประโยคปฏิเสธในตัวอยาง 36 เปนการสนทนาระหวางเพื่อนที่ทํางานรวมกัน ดังนั้น
การใชคําลงทาย “โวย” ในกรณีนี้จึงสื่อใหเห็นถึงความสนิทสนมระหวางคูสนทนา ซ่ึงไมถือวาไม
สุภาพ เพราะคูสนทนาเปนบุคคลที่รูจักคุนเคยกัน 
 
 ในทางกลับกัน การใชคําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” กับบุคคลท่ีไมรูจัก ไมสนิทสนมกัน 
หรือไมชอบหนากัน จะถือวาไมสุภาพ เชน 
   
ตัวอยาง 37 สถานการณ: มัลชพูดขึ้นมาลอย ๆ วากลองมานตาเปนอปุกรณที่ม ี
    ประสิทธิภาพดี นาจะหาเอาไวใชสักตวั ผูการรูตซึ่งไมชอบมัลช 
    อยูแลวไดยนิกเ็ลยวามัลช 
  คูสนทนา:  รูต – มัลช 
  มัลช:   “แจวเลย” มัลชหายใจลึก “เหน็จะตองหาเอาไวใชสักตวั”  
  เสียงรูตแทรกผานเขามาในหูฟงเล็กๆ   
  รูต:   “ไมมีทางหรอก นักโทษ อุปกรณของรัฐโวย แกจะเอาไปใชทํา
    อะไรในคกุ เอาไวขยายภาพระยะใกลของผนังอีกดานในหองขัง
    หรือ”  

(ชมนารถ, 2544: 184) 
 
ตัวอยาง 38 สถานการณ: มัลชแกลงพูดจายัว่โมโหโลฟเฟอรซ่ึงตองทํางานรวมกนัเปน 
    คร้ังแรก ซ่ึงทั้งสองคนไมถูกกัน 
  คูสนทนา:  โลฟเฟอร – มัลช 
  โลฟเฟอร: “แกรอใหงานนี้จบกอนเหอะ ไอเวร แกกบัขาไดเจอกนัแน”   
  มัลช:   “แกจําเอาไวดวยก็แลวกัน ไอบูต”  
  โลฟเฟอร:  “โลฟเฟอรโวย!”  

(ชมนารถ, 2548: 148) 
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 คําลงทาย “โวย” ในตัวอยาง 37 และตัวอยาง 38 ใชแสดงนัยของความไมสุภาพ เนื่องจาก   
คูสนทนาทั้ง 2 ฝาย เปนบุคคลที่ไมสนิทสนมกัน โดยในตัวอยาง 37 คูสนทนาเปนบุคคลที่ไมชอบ
หนากันหรือไมลงรอยกัน สวนในตัวอยาง 38 คูสนทนาเปนบุคคลที่เพิ่งทํางานรวมกันเปนครั้งแรก 
แตก็ไมชอบหนากันสักเทาไร ซ่ึงการใชคําลงทาย “โวย” ในสถานการณนี้ แฝงนัยของความโมโห
หรือไมพอใจที่ผูพูดมีตอผูฟงดวย 
 
 นอกจากนี้ คําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” ยังสามารถใชประกอบกับคําอุทานเพื่อสื่ออารมณ
โกรธหรือไมพอใจที่ผูพูดมีตอผูฟงไดดวย เชน  
 
ตัวอยาง 39 สถานการณ: ทรับเบิลอุทานแสดงความรูสึกโมโหที่กรับซึ่งเปนทั้งนองชาย
    และลูกนองของเขา กําลังนัง่ตัวส่ันเทาดวยความกลวั เนือ่งจากม ี

การสูรบกันเกดิขึ้นที่โลกใตดิน และพวกเขากําลังตกอยูภายใต 
วงลอมของพวกกอบลิน 

  คูสนทนา: ทรับเบิล - กรับ 
  ทรับเบิล:  “ปดโธเวย” ทรับเบิลอดไมไหว “รวบรวมสติสตังหนอยสิ”  

    (ชมนารถ, 2545: 187) 
 

คําลงทาย “เวย” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบกับคําอุทาน “ปดโธ” เพื่อส่ือนัยวาผูพูดรูสึกโกรธ 
หรือไมพอใจในคําพูดหรือการกระทําของคูสนทนา ซ่ึงการใชคําลงทาย “เวย” ประกอบคําอุทาน
แสดงอารมณโกรธหรือไมพอใจของผูพูดนั้น พบวามีปรากฏในขอมูลบทแปลเพียง 1 ตัวอยาง 
 
  จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “โวย” หรือ “เวย”  สามารถสรุปไดวา คําลงทาย 
“โวย” บางครั้งกรอนเสียงเปน “เวย” ซ่ึงจะใชประกอบประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งบอกเลา
และปฏิเสธ โดยจะใชแสดงใหเห็นถึงความสนิทสนมของคูสนทนา  ในกรณีที่คูสนทนาเปนบุคคลที่
รูจักคุนเคยกัน หรือทํางานรวมกัน ในทางกลับกัน คําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” ก็สามารถสื่อใหเห็น
ถึงความไมสุภาพไดเชนกัน ในกรณีที่คูสนทนาเปนบุคคลที่ไมชอบหนากัน หรือไมสนิทสนมกัน 
นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวา คําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” สามารถใชประกอบกับคําอุทานเพื่อส่ือ
อารมณโกรธ โมโห รําคาญ หรือไมพอใจในสิ่งที่ผูพูดมีตอผูฟงไดดวย 
 
 
 



รัชดา ปลาบูทอง         คําลงทายภาษาไทยฯ  / 54  

4.3  กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพดู 
 
 กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด คือคําลงทายที่ใชแสดงให
ทราบถึงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่มีตอเหตุการณหรือเร่ืองใดเรื่องหนึ่งที่ผูพูดกําลัง
กลาวออกมา ซ่ึงประกอบดวย คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” “ไง” “ซิ/สิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” “นะ” “นา” 
“นี่” “แนะ” “ละ/ละ” “หรอก/รอก” “แหละ” จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายแสดงอารมณ 
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูดนั้น สามารถวิเคราะหนัยความหมายของคําลงทายแตละคํา ไดดังนี้ 
 
 4.3.1  คําลงทาย “กระมัง” หรือ “ม้ัง”  
 
 คําลงทาย “กระมัง” หรือ “มั้ง” นั้น นววรรณ (2525: 80) อมรา (Amara, 1972: 32) และพัชริ
นทร (Patcharin, 1981: 168) ไดกลาวไววา “มั้ง” เปนภาษาพูดที่ลดรูปมาจากคําลงทาย “กระมัง” ซ่ึง
มักจะใชในภาษาเขียน โดยคําลงทาย “กระมัง” หรือ “มั้ง” ใชแสดงนัยความหมาย   ตาง ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.1.1  ใชแสดงนัยของการคาดเดาหรือคาดคะเน   
 
ตัวอยาง 40 สถานการณ:  มัลชเดาวาคามดัจําหองพกัที่เขาอยูนาจะมีราคาเทากับเงินเดือน
    ของฮอลลี่ถึง 4 ป 
  คูสนทนา:  มัลช – ฮอลล่ี  
  มัลช:   “อพารตเมนตนั่นแพงจะตาย ไมรูหรือไง แคคามัดจําอยางเดียวก็
    เปนเงินเดือนของเจาถึงสี่ปไดม้ัง ไดเหน็ววิหรือเปลา? หองนั้น
    เคยเปนของผูอํานวยการสรางมากอนนะ” 

(ชมนารถ, 2545: 238) 
 
ตัวอยาง 41 สถานการณ: อารตซึ่งเปนคนเฝาประตูอพารตเมนตในลอสแองเจลิสที่มัลชไป
    เชาอยู โดยใชช่ือ แลนซ ดิกเกอร กลาวกับมัลชอยางงง ๆ วา 
    เขาคิดวาเขาเพิง่เห็นมัลชเดนิผานประตูไปเมื่อครูนี้เอง แตมัลช 
    ปฏิเสธวาไมใช อารตจึงเดาวาที่ประตูขยบัไปมานาจะเปนเพราะ
    แรงลม 
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  คูสนทนา:  อารต – มัลช 
  อารต:   “อาว คุณดิกเกอร ทานนะเอง” เขากลาวดวยทาทีฉงนเล็กนอย 
    “ผมคิดวาผมเพิ่งเห็นทานเดนิผานประตูไปเมื่อครูนี้เอง”  
  มัลช:   “เปลา” มัลชตอบยิ้มๆ “คร้ังแรกของคืนนี”้  
  อารต:   “อืม สงสัยประตูถูกลมพัดกระมังครับ”  

(ชมนารถ, 2545: 230) 
 
 คําลงทาย “มั้ง” ในตัวอยาง 40 และคําลงทาย “กระมัง” ในตัวอยาง 41 ใชแสดงนัยของการ
คาดเดาหรือคาดคะเนในสิ่งที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจหรือไมแนใจในสิ่งที่กลาวออกมา โดยตัวอยาง 41 จะ
เห็นวามีการใชคําลงทาย “กระมัง” ควบคูกับคําวา “สงสัย” ซ่ึงเปนคําที่มีความหมายแสดงการ
คาดคะเนของผูพูดปรากฏอยูในประโยคดวย  
 
  4.3.1.2  ใชกับประโยคที่แสดงนยัของความลงัเลใจ 
  
ตัวอยาง 42 สถานการณ: ฮอลล่ีพยายามพูดจาหวานลอมใหจูเลียตถอดแวนกันแดดออก 
    เพื่อฮอลล่ีจะไดสะกดจิตใหจูเลียตทําตามที่เธอสั่ง ซ่ึงจูเลียต 
    เกือบจะทาํตามอยูแลว แตจู ๆ เธอก็เกิดลังเลขึ้นมา 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – จูเลียต  
  ฮอลล่ี:   “ถาขาไดเห็นก็คงด”ี  
  จูเลียต:   “ทําไมจะไมไดละ”  
  จูเลียตขยับนิ้วจับที่ขาแวน แตแลวก็เร่ิมลังเล  
  จูเลียต:   “อยาดีกวาม้ัง” 

(ชมนารถ, 2544: 105) 
 
 คําลงทาย “มั้ง” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยวาผูพูดรูสึกลังเลใจ โดยเปน
ความรูสึกที่ผูพูดรูสึกลังเลใจหรือตัดสินใจไมไดวาควรจะทําหรือไมทําตามที่คูสนทนาขอ ซ่ึงการใช
คําลงทาย “มั้ง” เพื่อแสดงนัยของความลังเลใจนั้น พบวามีขอมูลปรากฏในบทแปลเพียง 1 คร้ัง 
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  4.3.1.3  ใชกับประโยคประชดประชัน  
  
ตัวอยาง 43 สถานการณ: กอบลินพูดประชดประชนัมลัชที่ไมสามารถขุดดินแลวหนี 
    ออกไปจากหองขังที่เปนหนิได 
  คูสนทนา:  กอบลิน – มัลช 
  กอบลิน:  “ไง ไอแคระ” กอบลินหัวโจกแยกเขีย้วถาม หนาตะปุมตะปาของ
    มันปกคลุมดวยรอยสัก “ไหงไมเขมือบดินหนีออกไปวะ”  
  … 
  มัลช:    “หินนีแ่ข็ง”  
  … 
  กอบลิน:  “แลวไง คงไมแข็งกวากะโหลกแคระ ๆ ของแกม้ัง” 

    (ชมนารถ, 2544: 170) 
 
ตัวอยาง 44 สถานการณ: ฮอลล่ีซ่ึงเปนลูกนองของผูการรูตประชดประชันผูการรูตทีไ่มมี
    แผนการดี ๆ ในการลอบเขาไปในโคโบอิแล็บ 
  คูสนทนา:   ฮอลล่ี – รูต 
  ฮอลล่ี:   “นี่ทานจะบอกวารอยแยกนัน่จะเปดแคสองสามนาที แลวดิฉัน
    จะตองบินผานเขาไปใหได แผนทั้งหมดมีแคนี้งั้นหรือ?” ฮอลล่ี
    ถามขึ้น  
  รูต:   “ก็ดีที่สุดเทาทีเ่รามีอยู” รูตบอกหนามุย  
  ฮอลล่ี:   “ก็คงดีม้ัง อยางนอยตอนถูกกระแทกเรากย็ังไดนั่งบนเบาะนุม
    สบาย …”  

(ชมนารถ, 2545: 255) 
 
 คําลงทาย “มั้ง” ในตัวอยาง 43 และตัวอยาง 44 ใชประกอบประโยคที่ผูพูดตองการกลาว
ประชดประชันคูสนทนา เนื่องจากผูพูดรูสึกไมพอใจในสิ่งที่คูสนทนากลาวออกมา ผูพูดจึงกลาว
ประชดประชันกลับ โดยการใชคําลงทาย “มั้ง” ใสทายประโยคที่ตองการกลาวประชดประชัน เพื่อ
เนนย้ํานัยประชดประชันใหชัดเจนและหนักแนนยิ่งขึ้น โดยตัวอยาง 43 ผูพูดรูสึกไมชอบผูฟง จึง
กลาวประชดประชันดวยการใชสํานวนเปรียบเทียบเกินจริง กลาวคือ เปนที่ทราบกันดีอยูแลววา
กะโหลกศีรษะของมนุษยไมมีทางแข็งกวาหินแนนอน สวนตัวอยาง 44 ผูพูดไมชอบในสิ่งที่ผูฟง
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กลาวออกมา จึงกลาวประชดประชันในสิ่งที่ตรงขามกับความเปนจริง กลาวคือ ผูพูดตองการสื่อ
ความหมายวาแผนการที่ผูฟงบอกใหทราบนั้น ไมไดเขาทาเอาเสียเลย 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “กระมัง” หรือ “มั้ง” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย 
“มั้ง” ลดรูปมาจากคําลงทาย “กระมัง” ใชแสดงนัยของการคาดเดาหรือคาดคะเน ใชกับประโยคที่
แสดงนัยของความลังเลใจ และใชกับประโยคประชดประชัน 
 
 4.3.2  คําลงทาย “ไง”  
 
 ในการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “ไง” ผูวิจัยจะไมนําขอมูลคําวา “ไง” ที่ใชแสดงนัย
ของการถาม ซ่ึงลดรูปมาจากคําแสดงการถาม “อยางไร” หรือ “ยังไง” โดยสามารถเทียบเคียงเปน
ภาษาอังกฤษไดวา “How” หรือ “What” เปนตน มารวมไวในการศึกษาครั้งนี้ เนื่องจากผูวิจัยมี
ความเห็นวา คําวา “ไง” ที่ใชแสดงนัยของการถาม ซ่ึงลดรูปมาจากคําแสดงการถาม “อยางไร” หรือ 
“ยังไง” นั้นทําหนาที่เปนคําแสดงการถาม ที่สามารถแปลความหมายเปนภาษาอังกฤษไดตรงตามคํา
แสดงการถามนั้นอยูแลว พัชรินทร (Patcharin, 1981: 146-147) ไดอธิบายไววา ทั้งคําลงทาย “ไง” 
และคําแสดงการถาม “ไง” ตางก็มีการลดรูปหรือกรอนเสียงมาจาก คําวา “ยังไง” หรือ “อยางไร” 
เหมือนกัน แตการที่จะสามารถทราบไดวา คําวา “ไง” ทําหนาที่เปนคําที่ใชแสดงการถามหรือเปนคํา
ลงทายนั้น สามารถพิจารณาไดจากบริบทที่อยูแวดลอมคําวา “ไง” ซ่ึงพัชรินทร กลาววา หากผูพูด
ตองการถาม ผูพูดก็จะใชคําวา “ไง” ที่เปนรูปของคําแสดงการถาม แตหากผูพูดตองการกลาวถอยคํา
หรือขอความที่เปนการบอกกลาวแจงใหทราบ ผูพูดก็จะใชคําลงทายแทน ดังนั้น ในการศึกษาครั้งนี้ 
ผูวิจัยจึงไมขอนําขอมูลของคําวา “ไง” ที่ทําหนาที่เปนคําถามมารวมไวในการศึกษา จากการ
วิเคราะหขอมูล พบวาคําลงทาย “ไง” ที่ปรากฏในบทแปลใชแสดงนัยความหมายอื่น ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.2.1  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย  
 
ตัวอยาง 45 สถานการณ: วาสสิกิ้นสงสัยวาอารทิมิสจะทิ้งของอะไรไวใหเขา 
  คูสนทนา: อารทิมิส - วาสสิกิ้น 
  อารทิมิส:  “เพราะงั้นเขาถึงตองตาย ขาตองเห็นดวยตาตัวเองใหแนใจ แต
    ยังไงขากจ็ะทิง้ของบางอยางไวใหแก”  
  … 
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  วาสสิกิ้น:  “ของบางอยางหรือ”  
  อารทิมิส:  “คาไถไง หาลานเหรียญครบถวน”  

(ชมนารถ, 2545: 305) 
 
ตัวอยาง 46 สถานการณ: ฮอลล่ีสงสัยวาการถอดรหัสลับนิรันดรที่อารทิมิสคิดคนขึ้นนั้น 
    ตองใชเวลานานแคไหน 
  คูสนทนา: อารทิมิส - ฮอลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “แลวการถอดรหัสลับนิรันดรนี่จะใชเวลานานแคไหน” 
  …  
  อารทิมิส:  “นิรันดรไง” เขาบอก “ในทางทฤษฎีนะ แตสําหรับทีมของ 
    สไปโร อาจใชเวลานอยกวานั้นนิดหนอย” 

    (ชมนารถ, 2548: 111) 
 

 คําลงทาย “ไง” ในตัวอยาง 45 และตัวอยาง 46 ใชประกอบประโยคแสดงการตอบอธิบายใน
ส่ิงที่คูสนทนาสงสัยหรือตองการทราบคําตอบ เพื่อเนนย้ําสิ่งที่ผูพูดกลาวออกไปใหฟงชัดเจนขึ้น  
 
  4.3.2.2  ใชเม่ือผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ  
 
ตัวอยาง 47 สถานการณ: สไปโรซึ่งเปนเจานายของบลันตรูสึกไมพอใจที่บลันตไมหยุดพูด
    สักที 
  คูสนทนา: สไปโร - บลันต 
  บลันต:   “หมก็ไมฮู มไีฮบังหยั่งละเบกิ ไมฮูอะไฮ คายจาเปงละเบิกมือ แต
    หมบอกไดหยัง่ บั๊กเลอตาย หมยิงโดนหวัจาย มังไมมีทางลอด”  
  สไปโร:  “โอย หุบปากเหอะ” สไปโรตวาด “ฟงแกแลวปวดหัว รีบ ๆ ไป
    ทําฟนปลอมใหเสร็จ”  
    ... 
  บลันต:   “หายหมตอกปะ เจานาย”  
  สไปโร:  “ฉันบอกใหหบุปากไง อีกอยาง ฉันไมรูจะตอบยังไงดวย”  

    (ชมนารถ, 2548: 188) 
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ตัวอยาง 48 สถานการณ: คัดจิอันรูสึกไมพอใจที่นายพลสกาลีนพูดไมรูเร่ืองวาตอนนี้ยัง
  ไมสามารถเปดการทํางานของปนใหญได เพราะถาเปดตอนนี้ 
  พวกหนวยเล็พก็จะสามารถใชอาวุธไดดวยเชนกัน 
คูสนทนา: คัดจิอัน - สกาลีน 

  สกาลีน:  “มันจะเปนของเราเร็วกวานี้ ถาพวกขาไดใชปนเลเซอรของ 
โคโบอิ”  

  คัดจิอันถอนหายใจอยางอดกลั้น 
  คัดจิอัน:  “เราคุยกันเรื่องนี้แลวไง... ทานนายพล สัญญาณรบกวนทีเ่รา 

สงไปทําใหปนนิวทริโนทกุกระบอกไมทํางาน ถาทานจะใชปน 
นิวทริโน หนวยเล็พก็จะใชไดดวย”  

(ชมนารถ, 2545: 253) 
 
 คําลงทาย “ไง” ในตัวอยาง 47 และตัวอยาง 48 ใชประกอบประโยคที่ผูพูดรูสึกรําคาญ 
หรือไมพอใจ โดยตัวอยาง 47 ผูพูดรูสึกโมโหที่คูสนทนาไมยอมปฏิบัติตามคําสั่งที่ไดส่ังออกไปแลว
คร้ังหนึ่ง จึงทําใหผูพูดตองพูดประโยคเดิมซ้ําอีกครั้ง สวนตัวอยาง 48 ผูพูดรูสึกไมพอใจที่ผูฟงพูดไม
รูเร่ือง และไมยอมปฏิบัติตามในสิ่งที่ไดเคยตกลงกันไว ซ่ึงคําลงทาย “ไง” ในตัวอยางนี้ ใชเนนย้ํานัย
รําคาญและไมพอใจของผูพูดใหชัดเจนขึ้น  
 
  4.3.2.3  ใชเม่ือผูพูดรูสึกประหลาดใจ 
 
ตัวอยาง 49 สถานการณ: สไปโรรูสึกประหลาดใจที่ภาพของเขาขณะบุกรุกเขาไปในตึก 
    โฟเนติกซปรากฏขึ้นที่จอรักษาการณ ทั้ง ๆ ที่กอนหนานี้เขาก็เห็น
    วาโฟลล่ีซ่ึงแกลงปลอมเสียงเปนเสียงของเครื่องคอมพิวเตอรซี  

คิวบ ที่สไปโรแยงชิงมาจากอารทิมิส ไดลบภาพนัน้ออกหมดแลว 
คูสนทนา:  สไปโร – โฟลล่ี  

  สไปโรจองที่จอรักษาการณของหองแล็บ ภาพตรงหนาเปลี่ยนไป ไมมภีาพของยาม
  ทั่วทั้งตึกทีห่ลับไมไดสติอีกแลว แตกลับกลายเปนภาพของสไปโรและพวกที่บกุรุก
  เขามาในตึกโฟเนติกซที่ถูกฉายซ้ํา ส่ิงที่ผิดปกติอยางยิ่งก็คือ ไมมีรองรอยของอารทิ
  มิสที่หนาจอนัน้  
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  สไปโร:  “เกิดอะไรขึ้น คิวบ” สไปโรตะกุกตะกกัถาม “ไหนแกบอกวาลบ
    ภาพของพวกเราออกจากวดิโีอหมดแลวไง” 
  โฟลล่ี:   “ผมโกหก สงสัยจะเปนเพราะนิสัยช่ัวรายที่ผมเพิ่งพัฒนาขึ้น” 
                  (ชมนารถ, 2548: 297) 
  

คําลงทาย “ไง” ใชประกอบประโยคที่แสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจในสิ่งที่เกดิขึน้ 
โดยแทจริงแลว ผูพูดไมคาดคิดวาเรื่องดังกลาวจะเกิดขึ้นกับตนเอง ในตัวอยางนี้ จะสังเกตเห็นไดวา 
คําลงทาย “ไง” แมจะใชประกอบกับคําแสดงการถาม “ไหน” แตนัยที่ส่ือออกมานั้น ผูพูดไมได
ตองการคําตอบจากผูฟง เพียงแตเปนการบนหรือรําพึงแสดงความรูสึกประหลาดใจของตนออกมา
ในรูปของประโยคคําถาม ซ่ึงในกรณีนี้ พบวา มีการใชคําลงทาย “ไง” เพื่อส่ือความรูสึกประหลาดใจ
ปรากฏในบทแปลเพียง 1 ตัวอยางเทานั้น 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “ไง” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “ไง” ใชกับ
ประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย ใชเมื่อผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ และใชเมื่อผูพูด
รูสึกประหลาดใจ  
 
 4.3.3  คําลงทาย “ซิ” หรือ “สิ” หรือ “ด”ิ 
 
 คําลงทาย “ซิ” หรือ “สิ” หรือ “ดิ” นั้น พัชรินทร (Patcharin, 1981: 181) กลาววา คําลงทาย 
“ซิ” หรือ “สิ” ถือเปนคําลงทายคําเดียวกัน แตตางกันตรงการออกเสียง สวนแฮส (Haas, 1964: 157, 
539) ไดกลาวไววา ทั้งคําลงทาย “ซิ” และ “สิ” นั้น ตางก็กรอนเสียงมาจากคําลงทาย “ซี” นอกจากนี้ 
ผูศึกษาเรื่องคําลงทายสวนใหญ มักจะกลาวถึงคําลงทาย “ซิ” และ “สิ” รวมกันไปในครั้งเดียว มิได
แยกศึกษาเหมือนคําลงทายคําอื่น ๆ และจากขอมูลบทแปล ผูวิจัยเห็นวาควรศึกษารวมในกลุม
เดียวกันได ผูวิจัยจึงขอรวมคําลงทาย “ซิ” หรือ “สิ” ไวเปนคําลงทายคําเดียวกันเหมือนที่ผูศึกษาทาน
อ่ืน ๆ ไดเคยศึกษาไว สวนคําลงทาย “ดิ” นั้น พบในการวิเคราะหขอมูลของผูวิจัยเอง ซึ่งในกรณีนี้ 
ผูวิจัยมีความเห็นวา คําลงทาย “ดิ” สามารถใชแทนคําลงทาย “ซิ” หรือ “สิ” ได ดังนั้นผูวิจัยจึงจัด   
คําลงทายทั้ง 3 คํานี้ใหรวมอยูในกลุมเดียวกัน จากการศึกษาวิเคราะหขอมูล  คําลงทาย “ซิ” หรือ “สิ” 
หรือ “ดิ” พบวาในบทแปลมีการใชคําลงทาย “สิ” มากที่สุด รองลงมาคือ คําลงทาย “ซิ”              
สวนคําลงทาย “ดิ” นั้นมีปรากฏเพียง 2 คร้ัง ซ่ึงคําลงทาย “ซิ” หรือ “สิ” หรือ “ดิ”  ใชแสดงนัย
ความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
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  4.3.3.1  ใชเม่ือตองการถาม 
 
ตัวอยาง 50 สถานการณ: อารทิมิสสงสัยวาทําไมนักสบืแบรร่ีถึงรูวาอารทิมิสกําลังจะทํา
    อะไร อารทิมิสจึงถามนักสืบแบรร่ีเพื่อความแนใจวาเขาเปด 
    ตูแชแข็งที่แชรางของบัตเลอรดูใชไหม 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - แบรร่ี 
  แบรร่ี:   “ไครโยจีนิกส” แบรร่ีสังเกตจากสัญลักษณขางรถ “คุณคิดวาจะ
    ชวยเขาไดหรือ”  
  อารทิมิส:  “แปลวาคุณเปดตูแชแข็งดูแลวสิ” อารทิมิสยอนถาม  
  นักสืบพยกัหนา  

(ชมนารถ, 2548: 72)  
 

 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยางนี้ ใชแสดงการถาม โดยเปนการถามที่ผูพูดตองการใหผูฟงตอบ
รับ หรือตอบปฏิเสธ ซ่ึงในตัวอยางนี้จะสังเกตเห็นวาบทบรรยายลักษณะการพูดของตัวละคร     
“อารทิมิสยอนถาม” เปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบนัยความหมายของประโยคไดอยางชัดเจนวาผูพูด
ตองการถาม และจากขอมูลพบวาการใชคําลงทาย “สิ” เพื่อส่ือนัยของการถามมีปรากฏในบทแปล
เพียง 1 ตัวอยาง 
  
  4.3.3.2  ใชกับประโยคแนะนําหรือเชิญชวน 
 
ตัวอยาง 51 สถานการณ: ไนล ดีนาล และไอมอนยังไมสามารถฆาผูการรูตตามที่ไดรับ 

คําสั่งมาได ซ่ึงถาหากผูการรูตรอดชีวิตไปได พวกเขาตองโดน 
หัวหนาลงโทษแน ๆ ดนีาลจึงถามไอมอน และไนล วาควรจะทํา
อยางไรตอไปดี ซ่ึงไนลเสนอแนะวาใหยิงรถไฟขบวนทีผู่การรูต
และพวกกระโดดหนีขึ้นไป 

คูสนทนา:  ไนล - ดีนาล 
  ดีนาล:   “แลวจะทําไงละวะ ในพวกเราขาหลอสุด งั้นหนาที่ที่ตองใช 

ขะ-หมองเปนของแกก็ละกนั”  
  ไนล:   “เราก็ยิงรถไฟสิ” ไนลแทรกขึ้น “งายจะตาย” 

(ชมนารถ, 2545: 158) 
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ตัวอยาง 52 สถานการณ: กอบลินตนหนึ่งพูดเชิญชวนใหเพื่อน ๆ ในแกงดวูามัลช คนแคระ
    ชาวแฟรี่ ซ่ึงไมถูกกับพวกกอบลินมาตั้งนานแลว กําลังทําอะไร
    กับหัวหนาแกงของพวกมันบาง 
  คูสนทนา: กอบลิน – กอบลิน 
  ไอหนาปุดูอาการไมดีนกั ควันพุงออกจากทางออกทุกชองในหวัมัน กอบลินคงจะ
  ตานทานไฟไดจริง แตลูกไฟที่กระจายไปทั้งหัว ลวกทอตาง ๆ จนกลายเปนแผล
  พุพองไมนอย มันสายโยกเยกไปมาเหมือนตนสาหรายทะเล แลวลมตึงหนาคว่ําลง
  บนพื้นคอนกรีตอยางไมเปนทา   เสียงอะไรบางอยางดังกรอบ   อาจจะเปนจมูก
  ใหญโตของมัน    
  ลูกนองตัวอ่ืนในแกงมีทาทางไมพอใจนัก  
  กอบลิน:  “ดูมันทําลูกพีด่ิ!”  

(ชมนารถ, 2544: 173) 
 
 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 51 ใชประกอบประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา โดยเปนการกลาว
เสนอแนะหรือแนะนําในสิ่งที่คูสนทนาไมรูวาจะจัดการกับสิ่งที่กําลังเผชิญอยูอยางไร ผูพูดจึงกลาว
เสนอแนะความคิดเห็นของตนเองออกไปเพื่อใหผูฟงปฏิบัติตาม สวนคําลงทาย “ดิ” ในตัวอยาง 52 
ใชประกอบประโยคเชิญชวน โดยเปนการเชิญชวนใหผูฟงดูในสิ่งที่ผูพูดอยากใหผูฟงไดรู หรือ     
ไดเห็น 
 

4.3.3.3  ใชเม่ือตองการเนน 
 
ตัวอยาง 53 สถานการณ: มัลชกําลังวาดแผนผังของตึกโคโบอิแล็บและอธิบายใหผูการรูต 
    ฮอลล่ี อารทิมิส และบัตเลอร ฟงวาจะแอบเขาไปในโคโบอิ 
    แล็บไดอยางไร 
  คูสนทนา:  มัลช – รูต 
  รูต:   “แผนผังอะไร ใหตายเถอะ! นี่มันแครูปสี่เหล่ียมธรรมดาชัด ๆ”  
  …  
  มัลช:    “ไมสําคัญหรอก ตรงนี้สิที่สําคัญ”   
  รูต:   “ไอเสนยึกยักเนี่ยนะ!”  

(ชมนารถ, 2545: 249) 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล   ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 63 

ตัวอยาง 54 สถานการณ: ฮอลล่ีบอกใหอารทิมิสทราบวาจะตองขึ้นไปหาหองนอนของ 
    สไปโรแลวสแกนมานตากบันิ้วโปงของเขาเพื่อนํามาใชในการ
    เปดประตหูองนิรภัยที่สไปโรนําเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ ของ
    อารทิมิสไปเก็บไว 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - ฮอลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “อยูเหนือหัวเราพอดี เราตองขึ้นไปบนนั้นแลวสแกนมานตากับ
    นิ้วโปงของเขา”  
  … 
  อารทิมสิ:  “สแกน ใชส ิยิง่เร็วยิ่งด”ี  

(ชมนารถ, 2548: 265) 
 

 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 53 และตัวอยาง 54 ใชเนนความสําคัญของคําที่อยูหนาคําลงทาย 
“สิ” โดยตัวอยาง 53 เปนการเนนคําวา “ตรงนี้” กลาวคือ ผูพูดตองการเนนย้ําใหผูฟงทราบและเขาใจ
วาควรจะสนใจดูตรงไหน สวนตัวอยาง 54 เปนการเนนคําวา “ใช” ซ่ึงในสถานการณนี้ เปนการเนน
ในสิ่งที่ผูพูดมีความคิดเห็นสอดคลองกับสิ่งที่ผูฟงไดกลาวออกมา  
 

4.3.3.4  ใชกับประโยคคําสั่ง  
 
ตัวอยาง 55 สถานการณ: อารทิมิสสั่งใหบัตเลอรไปดแูลการขนสงทองคําที่หนวยเล็พเอามา
    เปนคาไถตัวฮอลล่ี 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – บัตเลอร  
  อารทิมิส:  “ฮา ดูเหมือนวาพวกเล็พจะยอมจํานนแลว บัตเลอร ไปดูแลการ
    ขนสงซิ แตระวังตวัไวดวย เพื่อนแฟรี่ของเราใชจะไรเลหเหล่ียม” 
                  (ชมนารถ, 2544: 264) 
 
ตัวอยาง 56 สถานการณ: ฮอลล่ีส่ังใหอารทิมิสใชน้ํากรดเปดประตรูถไฟ 
  คูสนทนา: ฮอลล่ี – อารทิมิส 
  ฮอลล่ี:   “ฟาวล! ไอมนุษยโคลนหนาปลาจวด เปดประตูสิ!”  

    (ชมนารถ, 2545: 155) 
 



รัชดา ปลาบูทอง         คําลงทายภาษาไทยฯ  / 64  

 คําลงทาย “ซิ” ในตัวอยาง 55 และคําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 56 ใชประกอบประโยคคําสั่งที่
ผูพูดตองการใหผูฟงปฏิบัติตาม 
 

4.3.3.5  ใชกับประโยคโตตอบหรืออธิบายเมื่อถูกถาม 
 
ตัวอยาง 57 สถานการณ: บัตเลอรถามอารทิมิสเกี่ยวกบัแผนการที่จะไปเอาเครื่อง 
    คอมพิวเตอรซี คิวบ คืนจากสไปโร วาอารทิมิสแนใจหรือวา 
    แผนการจะสําเร็จตามที่ไดวางแผนไว 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 
  บัตเลอร:  “แลวแผนการของเจานายละ” บัตเลอรถาม “จากที่ผมรู มันออก
    จะซับซอนไมใชเลน แนใจหรือวาจะไดผล”  
  … 
  อารทิมิส:  “แนใจส”ิ เขากลาว “เชื่อเถอะ ผมมันอัจฉรยิะ”  

    (ชมนารถ, 2548: 195) 
 
ตัวอยาง 58 สถานการณ: เพ็กซถามชิปสวาควรจะจัดการกับมัลชยังไงดี ควรจะฆามัลช 
    หรือเปลา 
  คูสนทนา:  ชิปส - เพ็กซ 
  เพ็กซ:   “แกวาไง ชิปส เราควรจะฆามันหรือเปลา” 
  … 
  ชิปส:   “เออดิ คําสั่งก็คือคําสั่ง”  

(ชมนารถ, 2548: 219) 
 
 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 57 และคําลงทาย “ดิ” ในตัวอยาง 58 ใชประกอบประโยคที่แสดง
นัยของการโตตอบหรืออธิบายเมื่อถูกถาม เพื่อเนนย้ําคําตอบใหฟงชัดเจนหรือหนักแนนขึ้น โดยใน
สถานการณนี้ เปนการเปดโอกาสใหผูพูดตอบรับหรือตอบปฏิเสธในสิ่งที่คูสนทนาสงสัย และ
อยากจะทราบคําตอบ 
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  4.3.3.6  ใชกับประโยคกลาวแยง 
  
ตัวอยาง 59 สถานการณ: ชิปสไมเชื่อวาจูเลียตจะสามารถจัดการกับเพ็กซซ่ึงหนักถึงเกาสิบ
    กิโลกรัมได จูเลียตจึงกลาวแยงกลับไปวาเธอสามารถทําได 
  คูสนทนา:  จูเลียต - ชิปส 
  ชิปสคิดวาเขาคงจะฝนไป เพราะไมมีทางที่เจาหญิงตวันอยที่แสนนารักคนนี้จะลม
  ชายลํ่าบึ้กหนกัเกาสิบกิโลกรัมได  
  ชิปส:   “เธอ…เธอเพิ่งจะ” เขาติดอางขึ้นมาทันที “เปนไปไมได  
    ไมมีทาง”  
  จูเลียต:   “มีสิ” จูเลียตบอก...  

(ชมนารถ, 2548: 232-233) 
 
ตัวอยาง 60 สถานการณ: คารลาตองการสั่งใหโลฟเฟอรไปจับตัวอารทิมิส แตเนื่องจากมี
    คนอื่นอยูดวย เธอจึงกลาวแบบออมคอม ซ่ึงทําใหโลฟเฟอรไม
    เขาใจจึงกลาวแกไขในสิ่งที่เขาคิดวาคารลาเขาใจผิด แตคารลาก็
    กลาวแยงโลฟเฟอรอีกครั้ง เพื่อเตือนสติโลฟเฟอรวา แทจริงแลวที่
    เธอพูดแบบนัน้ออกมามันหมายความวาอยางไรกันแน 
  คูสนทนา:  คารลา – โลฟเฟอร  
  คารลา:   “อีกไมนาน โลฟเฟอร แตกอนอื่นเราตองไปรับนองชายของแก
    ดวย” 
  โลฟเฟอร:  “ผมไมมีนองชาย” โลฟเฟอรคานอีกครั้ง”  
  คารลา:   “มสีิ คนที่ถือกุญแจบานของลุงแพ็ต เจาลิงกังตัวเล็กไง”  

    (ชมนารถ, 2548: 132) 
 
 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 59 และตัวอยาง 60 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการกลาว
แยงในสิ่งที่ผูพูดมีความคิดเห็นตรงขามกับความคิดของผูฟง เพื่อเนนย้ําความคิดเห็นของผูพูดที่
ขัดแยงกับผูฟงใหชัดเจนยิ่งขึ้น 
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  4.3.3.7  ใชกับประโยคทาทาย 
 

ตัวอยาง 61 สถานการณ: โลฟเฟอรรูความจริงวาแทจริงแลวโม ดิกเจนซ ก็คือมัลช  
    คนแคระชาวแฟรี่ ที่รูจักกับอารทิมิสมากอนหนานี้แลว จึงทําให
    เขารูสึกโมโหที่มัลชหลอกลวงเขา เขาจึงพูดจาทาทายมลัชวามัลช
    จะสามารถหนรีอดจากกระสุนปนที่เขากําลังจะยิงออกไปได 
    หรือเปลา 
  คูสนทนา:  โลฟเฟอร – มัลช  
  โลฟเฟอร: “ไมตองมาแกตัว” โลฟเฟอรสวนขึ้นทันควัน “ไมโครโฟนของ
    แกเปดอยู ขาไดยนิทั้งหมดแลว โม หรือจะใหเรียกวามัลช คน
    แคระแฟรีด่ีละ”  
  มัลชกลืนอาหารคําโตที่เพิ่งเคี้ยวไปไดคร่ึงหนึ่งลงคอ ปากสวางของเขาทําเรื่องอีก
  แลว แตบางทเีขาอาจจะใชปากนี้เปนทางรอดได เขานาจะปลดขากรรไกรแลวงาบ
  เจาหมอนี่ซะ เขาเคยกนิของที่ใหญกวานี้มาแลว หรือไมกอ็าจจะพนระเบิดแกสคน
  แคระใสโลฟเฟอรใหกระเดน็ขามหองไปเลย เขาไดแตหวังวาโลฟเฟอรคงไมสาด
  กระสุนใสเขาเสียกอนที่เขาจะเขาถึงตัวโลฟเฟอรและทําเชนนั้นได  
  โลฟเฟอรเห็นสายตาของมัลช  
  โลฟเฟอร:  “ใชแลว ไอเตีย้” เขาพูดพลางงางไกปน “แกลองสิ ดูวาจะมาได
    ไกลแคไหน”  

(ชมนารถ, 2548: 161) 
 
ตัวอยาง 62 สถานการณ: มัลชพูดจาดูถูกฝมือของโลฟเฟอร จึงทําใหโลฟเฟอรรูสึกไม 

พอใจ เขาจึงทาใหมัลชนับรอยสักของเขาวามีมากแคไหน เพราะ
เมื่อเขาทํางานสําเร็จชิ้นหนึ่ง เขาก็จะไปสัก 

คูสนทนา:  โลฟเฟอร - มัลช  
มัลช:   “เปนลิงกังตัวเล็กมันก็เร่ืองหนึ่ง แตคนเหลก็ตัวเล็กเนี่ย แกจะแน 

สักแคไหนถาปะทะกันซึ่ง ๆ หนา”  
โลฟเฟอรทิ้งรางของคนแคระลง แลวกระชากเสื้อเชิ้ตของตัวเองใหเปดออก  
ที่แผงอกของเขาเต็มไปดวยรอยสัก  
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  โลฟเฟอร:   “เนี่ย ฝมือขา ดิกเจนซ แกนบัรอยสักสิ นบัสิ”  
(ชมนารถ, 2548: 141) 

   
 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 61 และตัวอยาง 62 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ       
ทาทายในสิ่งผูพูดรูสึกโมโหหรือไมพอใจในพฤติกรรมหรือคําพูดของผูฟง โดยตัวอยาง 61 ผูพูด
รูสึกโมโหที่ผูฟงโกหก จึงกลาวทาทายผูฟงใหลองหาวิธีดูวาจะสามารถหลบกระสุนปนที่เขากําลังจะ
ยิงออกไปไดหรือเปลา สวนตัวอยาง 62 เปนการทาทายในสิ่งที่ผูฟงพูดจาดูถูกฝมือของผูพูด จึงทําให
ผูพูดรูสึกโมโห และกลาวทาทายใหผูฟงนับรอยสักตามรางกายของเขา  
 
  4.3.3.8  ใชประกอบกบัคําสบถหรือคําอุทาน 
 
ตัวอยาง 63 สถานการณ: อารทิมิสสามารถหลบหนีออกจากสนามเวลาของหนวยเล็พได 
    จึงทําใหผูการรูตรูสึกไมพอใจที่ไมสามารถเอาชนะอารทิมิสได 
  คูสนทนา:  รูต – ฮอลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “พวกเขาทําได” ฮอลล่ีเสริม “เขายังมีชีวิตอยู อารทิมิส ฟาวล ยังมี
    ชีวิต”  
  รูต:   “พับผาส”ิ รูตคราง แลวหันไปอาเจียนลงบนกระเบื้องดินเผาอีก
    รอบ  

(ชมนารถ, 2544: 281) 
 
ตัวอยาง 64 สถานการณ: ฮอลล่ีรูสึกไมพอใจที่อารทมิิสโกหกเรื่องแผนการที่จะจดัการกับ 

สไปโร 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - อารทิมิส 
  อารทิมิส:  “แบบที่สมบูรณที่สุดก็จริงแตมันจะกลับดาน เหมือนฟลม 
    ถายภาพ รอยนูนจะกลายเปนรอยบุมลงไป และรอยบุมก็จะ 
    กลายเปนรอยนูนขึ้นมา”  
  ฮอลล่ี:   “ใหตายส!ิ” ฮอลล่ีสบถ เด็กโคลนถูกอีกแลว สแกนเนอรจะอาน
    แผนลาเท็กซเปนลายพิมพรอยนิ้วมือเปนอกีแบบไปเลย แกมของ
    เธอแดงก่ําอยูภายใตหนากาก  

(ชมนารถ, 2548: 269) 
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 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 63 และตัวอยาง 64 ใชประกอบกับคําสบถหรือคําอุทานใหฟงร่ืน
หู และมีความเปนธรรมชาติของภาษาไทย โดยในสถานการณนี้ เปนการสบถหรืออุทานแสดง
ความรูสึกไมพอใจในสิ่งที่ผูพูดไมคาดคิดวาบุคคลที่เขากลาวถึง หรือผูฟงที่เขากําลังสนทนาดวยนั้น 
จะสามารถทําในสิ่งที่เขาไมคาดคิดได  
 
  4.3.3.9  ใชกับประโยคประชดประชนั 
 
ตัวอยาง 65 สถานการณ: โฟลล่ีพูดจาประชดประชันที่ผูการรูตโมโหใสเขา 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – รูต 
  รูต:  “ไมตอง โฟลล่ี! ไมมีอยางไหนอีกแลว! ไมตองออกความเหน็
    ฉลาด ๆ อะไรอีกจะขอบใจมาก ชีวิตผูกองชอรตอยูในอันตราย 
    กดปุมนัน่เดีย๋วนี้ กอนทีผ่มจะปนขึ้นไปบนหอคอยแลวใชหนา
    คุณกระแทกปุมนั้นเอง” 
  … 
  รูต:   “โฟลล่ี อยูในนี้หรือเปลา”  
  โฟลล่ี:   “อยูนี ่ผูการ ทานขึ้นมาเอาหนาผมกดสวิตซงั้นสิ”   

    (ชมนารถ, 2544: 152-154) 
 
ตัวอยาง 66 สถานการณ: มัลชซ่ึงมีนิสัยชอบขโมยของ จนถูกจับและตองวนเวยีนเขาออก 

คุกหลายครั้ง รูสึกไมพอใจที่ผูการรูตเรียกเขาวานักโทษ  
เขาจึงกลาวประชัดประชนัผูการรูต 

  คูสนทนา:  มัลช - รูต 
  รูต:   “ออ เจานักโทษ”  
  … 
  มัลช:   “หมายถึงขางัน้สิ จูลิอัส”   

(ชมนารถ, 2548: 173) 
 
 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 65 และตัวอยาง 66 ใชประกอบประโยคที่ผูพูดตองการกลาว
ประชดประชันคูสนทนา เนื่องจากผูพูดรูสึกไมพอใจในสิ่งที่คูสนทนากลาวออกมา ผูพูดจึงกลาว
ประชดประชันกลับ โดยการใชคําลงทาย “สิ” ใสทายประโยคที่ตองการกลาวประชดประชัน เพื่อ
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เนนย้ํานัยประชดประชันใหฟงชัดเจนขึ้น โดยตัวอยาง 65 เปนการกลาวประชดประชันในสิ่งที่ผูฟง
บอกวาถาผูพูดไมทําตามที่เขาสั่ง เขาจะขึ้นไปเอาหนาผูพูดกดปุมหยุดเวลาเอง ซ่ึงทําใหผูพูดรูสึกไม
พอใจ ดังนั้น เมื่อเจอหนาผูฟง ผูพูดจึงแกลงกลาวประชดประชันในสิ่งที่ผูฟงเคยโมโหใสผูพูดเอาไว  
สวนตัวอยาง 66 เปนการประชดประชันในสิ่งที่ผูพูดรูดีอยูแลววา ช่ือที่ผูฟงเรียกนั้น หมายถึงใคร แต
ทั้งนี้ช่ือที่เรียกออกมานั้น ทําใหผูพูดรูสึกไมพอใจ ผูพูดจึงกลาวประชดประชันกลับ 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “ซิ” หรือ “สิ” หรือ “ดิ” สามารถสรุปไดวาคําลงทาย
ทั้ง 3 คํานี้ ถือเปนคําลงทายคําเดียวกัน แตตางกันตรงการออกเสียง ซ่ึงจะใชเมื่อตองการถาม ใชกับ
ประโยคแนะนําหรือเชิญชวน ใชเมื่อตองการเนน ใชกับประโยคคําสั่ง ใชกับประโยคโตตอบหรือ
อธิบายเมื่อถูกถาม ใชกับประโยคกลาวแยง ใชกับประโยคทาทาย ใชประกอบกับคําสบถหรือคํา
อุทาน และใชกับประโยคประชดประชัน 
 
 4.3.4  คําลงทาย “เถอะ” หรือ “เหอะ” 
 
 คําลงทาย “เถอะ” หรือ “เหอะ” นั้น ผูศึกษาเรื่องคําลงทายสวนใหญไดกลาวไววา คําลงทาย 
“เถอะ” กรอนเสียงมาจากภาษาเขียน “เถิด” โดยคุก (Cooke, 1989: 26) กลาววา บางครั้งออกเสียง
เปน “เหอะ” ซ่ึงจากขอมูลของผูวิจัย พบวา บางครั้งผูแปลใชคําลงทาย “เหอะ” แทนคําลงทาย 
“เถอะ” ซ่ึงมีความหมายเหมือนกันและใชแทนกันได  คําลงทาย “เถอะ” หรือ “เหอะ” ใชแสดงนัย
ความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 

4.3.4.1  ใชกับประโยคเชิญชวนหรือชักชวน 
 
ตัวอยาง 67 สถานการณ: พอคาขายพรมเชิญชวนใหจูเลียตไปดูพรมของเขา 
  คูสนทนา:  พอคาขายพรม – จูเลียต  
  พอคาขายพรม:  “ไปกับผมเถอะ” พอคาตูนีเซียกลาว...  

(ชมนารถ, 2548: 117) 
  
ตัวอยาง 68 สถานการณ: มัลชชักชวนใหฮอลล่ีรีบออกไปจากคฤหาสนฟาวลกอนที่ 
    อารทิมิสจะมาพบเขา 
  คูสนทนา:  มัลช – ฮอลล่ี 
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  มัลช:   “ไปกันเถอะ”  
(ชมนารถ, 2544: 203) 

 
 คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 67 และตัวอยาง 68 ใชประกอบประโยคเชิญชวนหรือชักชวน 
โดยตัวอยาง 67 เปนการกลาวเชิญชวนใหผูฟงไปดูของที่ผูพูดขาย สวนตัวอยาง 68 เปนการกลาวเชญิ
ชวนหรือชักชวนใหผูฟงซึ่งถูกจับตัวมาเรียกคาไถ รีบออกไปจากคฤหาสนฟาวล 
 

4.3.4.2  ใชเม่ือตองการพูดตดับทหรือเปล่ียนเรื่องสนทนา 
 
ตัวอยาง 69 สถานการณ: ผูการรูตไมอยากฟงขอแกตวัของมัลชที่ตอสูกับพวกกอบลินใน
    หองขัง จึงพูดตัดบทเปลี่ยนไปเรื่องอื่นแทน 
  คูสนทนา:  รูต – มัลช 
  มัลช:   “ก็ได ผูการ ไมตองตีฆองรองปาวไปหรอก ฉันไมใชฆาตกรนะ 
    รูไหม แคผูกระทําผิดเรื่องจิบ๊ๆ”  
  รูต:   “เทาที่ฉนัไดยนิมา แกเกือบจะยอยรางใครสักคนไปแลวในหอง
    ขังขางลางนั่น”  
  มัลช:   “ไมใชความผดิฉัน พวกมันทํารายฉันกอน”  
  รูต:   “เอาเหอะ ตามฉันมา แลวหามหยิบอะไรนะ” 

    (ชมนารถ, 2544: 177) 
 
ตัวอยาง 70 สถานการณ: ผูการรูตดูไมออกวาเสนยึกยกัที่มัลชวาดแผนผังใหดูจะเปนรอย
    แยกเพื่อเขาไปในโคโบอิแล็บไดอยางไร จึงพูดตัดบทวาถาเสน
    นั้นเปนรอยแยกจริง ๆ แลวจะตองทําอยางไร 
  คูสนทนา:  รูต - มัลช 
  มัลช:   “ไมสําคัญหรอก ตรงนี้สิที่สําคัญ”  
  รูต:   “ไอเสนยึกยักเนี่ยนะ!”  
  มัลช:   “มันคือรอยแยกตางหาก” คนแคระคาน “ใคร ๆ ก็ดูออก”  
  รูต:   “ใครๆในชั้นอนุบาลนะสิ เอาเถอะ ถามันเปนรอยแยก  
    แลวยังไง?”  

(ชมนารถ, 2545: 249) 
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 คําลงทาย “เหอะ” ในตัวอยาง 69 และคําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 70 ใชประกอบกับ
คํากริยา “เอา” เพื่อแสดงใหทราบวาผูพูดตองการกลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนไปสนทนาเรื่องอื่นแทน 
โดยผูพูดกลาวตัดบท เนื่องจากผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมอยากที่จะสนทนาเรื่องดังกลาวแลว จึงกลาว
ตัดบทเพื่อเปลี่ยนไปสนทนาเรื่องอื่นแทน  
 
  4.3.4.3  ใชกับประโยคขอรองหรือออนวอน 
 
ตัวอยาง 71 สถานการณ: โฟลล่ีขอรองใหคูมูลัสและอารกอนหยดุเถยีงกันเรื่องการ 
    วิเคราะหคําพดูและพฤติกรรมของอารทิมิส 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – คูมูลัสและอารกอน 
  โฟลล่ี:   “ขอรองเถอะ คุณสภุาพบุรุษ เราตองการความเหน็เอกฉนัท  
    ตอนนี้ตองไดบทสรุปที่แนนอน”  

(ชมนารถ, 2544: 164) 
 
ตัวอยาง 72 สถานการณ: อารทิมิสขอรองใหฮอลล่ีชวยชุบชีวิตใหบตัเลอร 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – ฮอลล่ี  
  อารทิมิส:  “กรุณาเถอะ ฮอลล่ี” อารทิมิสออนวอน “ผมทําใจปลอยเขาไป
    ไมได นี่บัตเลอรนะ”  

(ชมนารถ, 2548: 88) 
 
 คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 71 และตัวอยาง 72 ใชประกอบกับคําที่มีนัยของการขอรอง
หรือออนวอน คือคําวา “ขอรอง” และ “กรุณา” เพื่อทําใหประโยคขอรองหรือออนวอนนุมนวลขึ้น  
 
  4.3.4.4  ใชกับประโยคคําสั่ง 
 
ตัวอยาง 73 สถานการณ: อารทิมิสสั่งใหเหงยีนเลิกเลนละครตบตาวาตัวเองเปนบริกร 
     แลวนั่งลงคุยเร่ืองคัมภีรของชาวแฟรีก่ับเขาสักที  
  คูสนทนา:  อารทิมิส - เหงยีน 
  อารทิมิส:  “เลิกเลนละคร แลวนั่งลงเถอะ”  

(ชมนารถ, 2544: 4) 



รัชดา ปลาบูทอง         คําลงทายภาษาไทยฯ  / 72  

ตัวอยาง 74 สถานการณ: ผูการรูตสั่งใหโฟลล่ีหยุดพูดแทรกในขณะที่เขากําลังตําหนิการ
    ทํางานที่ผิดพลาดของฮอลลี่ 
  คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี 
  รูต:   “เงียบเถอะ เจาพลเรือน” …  

(ชมนารถ, 2545: 117) 
 
 คําลงทาย “เถอะ” ในตวัอยาง 73 และตัวอยาง 74 ใชประกอบประโยคคําสั่ง เพื่อทําให
ประโยคคําสั่งฟงนุมนวลขึ้น และไมฟงดูเปนการบังคับใหผูฟงตองปฏิบัติตามจนเกนิไปนัก  
 
  4.3.4.5  ใชประกอบกบัคําสบถหรือคําอุทาน 
 
ตัวอยาง 75 สถานการณ: โฟลล่ีรูสึกรําคาญที่พูดเทาไรโอปอล โคโบอิก็ไมเชื่อเขาสกัทีวา 

คัดจิอันกําลังหลอกใชเธอ 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี - โอปอล 
  โฟลล่ี:   “โอปอล คิดหรือเปลาวาทาํอะไรลงไป คัดจิอันมันเสยีสติไปแลว 
    ใหตายเถอะ ถาเขาไดส่ิงที่ตองการเมื่อไหร เขาตองกาํจัดคุณทิ้ง
    แน!”  

(ชมนารถ, 2545: 182) 
 

ตัวอยาง 76 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสถามอารทิมิสวาสวมที่อุดหู
    ไวแลวหรือยัง จึงทําใหอารทมิิสรูสึกรําคาญ 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 
  บัตเลอร : “เจานายสวมที่อุดหูไวหรือเปลาครับ” เขาเอยปากถามผูวาจาง         
  … 
  อารทิมิส: “สวมแลว บตัเลอร ถึงผมจะไมคิดเลยสกันิดวาที่นี่จะมีอันตราย 
    การประชุมครั้งนี้เปนธุรกิจกลางแจงที่ถูกกฎหมายลวน ๆ นะ  
    ใหตายเถอะ”  

(ชมนารถ, 2548: 15) 
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 คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 75 และตัวอยาง 76 ใชประกอบคําสบถหรือคําอุทาน “ใหตาย” 
เพื่อชวยทําใหคําสบถหรือคําอุทานฟงร่ืนหู และมีความเปนธรรมชาติของภาษาไทย โดยใน
สถานการณนี้ เปนการสบถหรืออุทานในสิ่งที่ผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจในการกระทําหรือ
พฤติกรรมของคูสนทนา  
 
  4.3.4.6  ใชกับประโยคคาดหวัง 
 
ตัวอยาง 77 สถานการณ: อารทิมิสคาดหวังวาเหงยีนคงจะรักษาคําพูดที่ใหไวกับเขาวาจะไม 

พูดเรื่องคัมภีรของชาวแฟรี่ใหคนอื่นฟง 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – เหงียน  
  เหงียน:   “ไม…ไมครับ ทานฟาวล ผมรูดซิปปดปากไวแลว”  
  อารทิมิส:  “ขอใหเปนอยางนั้นเถอะ ไมงั้นบัตเลอรจะมาเย็บปากใหอยาง
    ถาวร”  

(ชมนารถ, 2544: 10) 
 

ตัวอยาง 78 สถานการณ: ซิด คอมมอนส ซ่ึงเปนเจาหนาที่รักษาความปลอดภยัที่สนามบิน
    และเคยปฏิบัตหินาที่เปนคนคุมกันรวมกบับัตเลอร หวังวา 
    บัตเลอรคงจะไมแอบเขาไปในหองขังที่เขาไดจับตวับลันต  
    ซ่ึงเปนคนที่ล่ันไกยิงบัตเลอรที่ภัตตาคารในลอนดอน ขงัเอาไว 
  คูสนทนา:  ซิด - บตัเลอร  
  บัตเลอร:  “ผมไมใชคนเดิมแลว มวีุฒิภาวะมากขึ้นกวาเดิม”  
  … 
  ซิด:    “ขอใหเปนอยางนั้นเถอะ”  

(ชมนารถ, 2548: 317) 
 

 คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 77 และตัวอยาง 78 ใชประกอบกับคําที่ส่ือนัยของการคาดหวัง 
คือ “ขอให...” ทั้งนี้เพื่อชวยทําใหประโยคแสดงการคาดหวังที่ผูพูดหวังวาผูฟงจะปฏิบัติตามในสิ่งที่
ตนเองไดกลาวออกมาจริง ๆ ฟงนุมนวลขึ้น 
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  4.3.4.7  ใชเม่ือผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ 
 
ตัวอยาง 79 สถานการณ: ผูการรูตไมพอใจที่มัลชขอนริโทษกรรมเปนการแลกเปลีย่นที่
    จะตองเขาไปชวยฮอลล่ีที่ถูกอารทิมิสจับตัวไปเรยีกคาไถ 
  คูสนทนา:  รูต - มัลช 
  มัลช:   “ฉันตองการนริโทษกรรม”  
  รูต:   “ฝนไปเถอะ มัลช”  

(ชมนารถ, 2544: 178) 
 
ตัวอยาง 80 สถานการณ: ผูการรูตเปนหวงฮอลลี่ที่ถูกอารทิมิสจับตัวไปเรียกคาไถ จึงรูสึก
    รําคาญที่โฟลล่ีกับมัลชพูดจาลอเลนกันมากจนเกินไป  
  คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี 
  รูต:   “สองคนนี้รูมั่งไหมนีว่าเรามีเสนตายกําหนดอยู รูไหม? เลิกสนใจ
    ไอเร่ืองสีเขากันเสียท ียัดไอกลองนั่นเขาไปซะ”  
  โฟลล่ีใชแหนบหยิบเลนสออกจากของเหลว  
  โฟลล่ี:   “นี่ไมใชแคเครื่องประดบันะผูการ ยิ่งสีใกลเคียงกันมากเทาไหร ก็
    จะมีผลแทรกแซงจากนยันตานอยลงเทานัน้” 
  รูต:   “ยังไงก็เอาเหอะ ใสเขาไปใหเสร็จแลวกัน”  

    (ชมนารถ, 2544: 179) 
 
 คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 79 และคําลงทาย “เหอะ” ในตัวอยาง 80 ใชประกอบประโยค
ที่แสดงนัยวาผูพูดรูสึกโมโห รําคาญหรือไมพอใจในการกระทําของผูฟง เพื่อเนนย้ํานัยไมพอใจหรือ
รําคาญใหชัดเจนขึ้น โดยตัวอยาง 79 ผูพูดรูสึกไมพอใจที่ผูฟงขอในสิ่งที่มากเกินกวาที่เขาจะใหได 
สวนตัวอยาง 80 ผูพูดรูสึกรําคาญที่ผูฟงพูดจาลอเลนกันอยูได  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “เถอะ” หรือ “เหอะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย 
“เถอะ” บางครั้งกรอนเสียงเปน “เหอะ”  จะใชกับประโยคเชิญชวนหรือชักชวน ใชเมื่อตองการพูด
ตัดบทหรือเปลี่ยนเ ร่ืองสนทนา  ใชกับประโยคขอรองหรือออนวอน  ใชกับประโยคคําสั่ง                
ใชประกอบกับคําสบถหรือคําอุทาน ใชกับประโยคคาดหวัง และใชเมื่อผูพูดรูสึกรําคาญหรือ         
ไมพอใจ 
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 4.3.5  คําลงทาย “นะ”  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “นะ” พบวาใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.5.1  ใชเม่ือตองการถามความคิดเห็นของคูสนทนา  
 
ตัวอยาง 81 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสไมไดไปจัดการกับสไปโร 

เพื่อเอาเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ คืนมาดวย เขาสังเกตเห็นสีหนา 
    ของอารทิมิสไมคอยดี จึงถามอารทิมิสวาไมเปนอะไรใชไหม 
  คูสนทนา:  บัตเลอร – อารทิมิส 
  บัตเลอร:  “เจานายไมเปนไรนะ”  
  …  
  อารทิมิส:  “บอกตามตรง ผมก็ไมรู ไมมีพี่อยูขาง ๆ ผมรูสึกเหมือนขาดแขน
    ไปขางหนึ่ง”  

(ชมนารถ, 2548: 195) 
 

ตัวอยาง 82 สถานการณ: บัตเลอรแกลงทําเปนชวนคนที่ทาเรือคุยตามที่อารทิมิสสั่ง เพื่อให
    อารทิมิสแอบเขาไปตระเตรียมสถานที่ในเรอืที่จะใชเจรจากับ 
    ผูการรูตเรื่องคาไถตัวฮอลล่ี 
  คูสนทนา:  บัตเลอร – กลุมคนที่ทาเรือ  
  บัตเลอร:  “หนาวนะคืนนี้”เขาพูดกับคนที่จับกลุมอยู  
  ไมมีใครตอบ ตํารวจแอบแฝงตัวมาไดทกุแบบ  

(ชมนารถ, 2544: 96) 
   
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 81 ใชถามในสิ่งที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง จึง
ตองการถามเพื่อใหไดรับการยืนยันจากผูฟง ซ่ึงถือเปนการย้ําถามเพื่อความแนใจ สวนคําลงทาย 
“นะ” ในตัวอยาง 82 ใชแสดงนัยของการถามความคิดเห็นของผูฟง กลาวคือ ผูพูดไดแสดงความ
คิดเห็นเกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่งออกมากอน จากนั้นจึงใชคําลงทาย “นะ” ลงทายประโยค เพื่อเปน
การแสดงนัยของการเชื้อเชิญใหผูฟงแสดงความคิดเห็นของตนกลับมาบาง  
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  4.3.5.2  ใชประกอบกบัคําแสดงการถามเพื่อแสดงนัยของการถามซ้ํา 
 
ตัวอยาง 83 สถานการณ: ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของโฟลลี่ชมโฟลล่ีวาทํางานไดเยี่ยมมาก  

แตเขาไมเชื่อหตูัวเองวาผูการรูตจะชม โฟลลี่จึงถามซ้ําอีกครั้ง 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี - รูต 
  รูต:   “เยี่ยมมาก” รูตบอก  
  โฟลล่ี:   “ผูการพูดวาอะไรนะ”  
  รูต:   “ฉันบอกวาเยีย่มมาก” รูตตะโกน “ไมตองใหย้ําความเกงของแก
    นักหรอกนะ”  

(ชมนารถ, 2544: 108) 
 
ตัวอยาง 84 สถานการณ: ฮอลล่ีถามโฟลลี่วามีพวกมนุษยโคลนกี่คนที่ไมไดถูกพวกเขาลบ
    ความจําเกี่ยวกบัเรื่องชาวแฟรี่ โฟลล่ีพึมพําตอบวาสามคน แต
    ฮอลล่ีไดยินไมชัด จึงถามซ้ําอีกครั้ง 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - โฟลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “งั้นหรือ” ฮอลล่ียอน “แลวกี่คนละที่ไมไดถูกลบความจาํ?”  
  …  
  โฟลล่ี:   “สามคน” เขาพึมพําออกมาในที่สุด  
  ฮอลล่ี:   “วาไงนะ?”  
  โฟลล่ี:   “ก็สามคนไง แหม”  

(ชมนารถ, 2545: 38) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 83 และตัวอยาง 84 ใชประกอบกับคําแสดงการถาม “อะไร” 
และ “ไง” เพื่อส่ือนัยของการถามซ้ําในสิ่งที่ผูพูดไดยินไมชัด หรือไมเชื่อในสิ่งที่ตนเองไดยิน จึงถาม
ซํ้าอีกครั้งเพื่อความชัดเจนและเพื่อความแนใจ  
 

4.3.5.3  ใชกับประโยคขอรองหรือออนวอน 
 
ตัวอยาง 85 สถานการณ: จูเลียตขอรองมาดามโคซึ่งเปนอาจารยสอนวิชาคุมกนัใหอนุญาต
    ใหเธอไปหาบตัเลอร พี่ชายของเธอ ที่คฤหาสนฟาวล 
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  คูสนทนา:  จูเลียต - มาดามโค 
  มาดามโค:   “เธอยังไมพรอม ฉันไมควรใหเธอไป เธอยังใชอารมณมากเกิน
    กวาจะเปนคนคุมกันที่มีประสิทธิภาพได”  
  จูเลียต:   “ขอรองนะคะ อาจารย” จูเลียตกลาว  

(ชมนารถ, 2548: 123) 
 

 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบกับคําที่มีนัยของการขอรองหรือออนวอน คือ 
คํากริยา “ขอรอง” เพื่อทําใหประโยคขอรองหรือออนวอนที่ผูพูดอยากขอใหผูฟงอนุญาตในสิ่งที่ตน
กลาวขอออกไปฟงนุมนวลขึ้น และจากขอมูลที่ปรากฏในบทแปล พบวา การใชคําลงทาย “นะ” กับ
ประโยคขอรองหรือออนวอน มีปรากฏเพียง 1 ตัวอยางเทานั้น 
 
  4.3.5.4  ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา 
 
ตัวอยาง 86 สถานการณ: หลังจากเกิดเหตุการณไฟดับในโลกใตดิน กรับไดเสนอแนะ 
    ฮอลล่ีวา ควรจะกลับไปที่กองบัญชาการของหนวยเล็พ 
  คูสนทนา:  กรับ – ฮอลล่ี  
  กรับ:   “ผมวาเรานาจะกลับไปที่กองบัญชาการนะ” กรับเสนอ “พวก
    หนวยขาวกรองอาจจะอยากสัมภาษณผม วามีมนษุยโคลนบุกรุก
    เขามาหรือเปลา”  

(ชมนารถ, 2548: 45) 
 
ตัวอยาง 87 สถานการณ: อารทิมิสเขาไปหาแองเจลีน แมที่มีอาการปวยทางประสาท และ
    ไดแนะนําใหแมเปดมานในหองนอน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – แองเจลีน 
  อารทิมิส:  “ผมวาบางทีเรานาจะเปดมานนะครับแม”  

(ชมนารถ, 2544: 24) 
 

 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 86 และตัวอยาง 87 ใชประกอบกับคําที่ส่ือนัยของการเสนอแนะ
หรือแนะนํา คือ คําวา “นาจะ” เพื่อทําใหประโยคที่ผูพูดตองการกลาวเสนอแนะหรือแนะนําในสิ่งที่
ผูพูดคิดวาดีหรือเหมาะสมที่ผูฟงควรจะปฏิบัติตาม ฟงนุมนวลขึ้น  
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4.3.5.5  ใชกับประโยคคําสั่ง 
 
ตัวอยาง 88 สถานการณ: ฮอลล่ีส่ังใหจูเลียตคอยเฝาดอูารทิมิสที่อยูในตึกทํางานของสไปโร
    ไว สวนเธอจะตามไปดูมัลชที่กําลังจะถูกเพ็กซกับชิปสพาไปฝง 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี- จูเลียต 
  ฮอลล่ี:   “ขาจะบินตามไป เจาคอยดูอารทิมิสไวนะ”  

    (ชมนารถ, 2548: 212) 
 
ตัวอยาง 89 สถานการณ: แองเจลีน แมของอารทิมิสที่มีอาการปวยทางประสาทจาํอารทิมิส
    ไมได จึงสั่งใหอารทิมิสออกไปจากหองนอนของเธอ 
  คูสนทนา:  แองเจลีน – อารทิมิส  
  แองเจลีน:  “อือ…แลวไมตองมาใหเห็นอีกนะ ไมงั้นฉันจะใหสามฉีันจัดการ
    กับเธอ เขาเปนคนสําคัญมาก รูไหม”  

(ชมนารถ, 2544: 24) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 88 และตัวอยาง 89 ใชประกอบประโยคคําสั่ง เพื่อทําให
ประโยคคําสั่งฟงนุมนวลมากขึ้น และไมฟงดูเปนการบังคับใหผูฟงตองปฏิบัติตามจนเกินไปนัก  
 
  4.3.5.6  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบ 
 
ตัวอยาง 90 สถานการณ: ฮอลล่ีแจงใหโฟลล่ีทราบวาชิกซถูกยิงไดรับบาดเจ็บ ซ่ึงเธอตอง 
    การกําลังสนับสนุนและหนวยเวทพยาบาลดวน แตโฟลล่ีบอกวา
    จะตอสายเธอใหคุยกับผูการรูตและรอรับคําสั่งจากผูการรูตกอน 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี 
  โฟลล่ี:   “ผมกําลังตอสายคุณเขากับผูการนะ” เสียงของโฟลล่ีดังเขาหูเธอ 
    “รอรับคําสั่ง”  

(ชมนารถ, 2545: 25) 
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ตัวอยาง 91 สถานการณ: ในขณะที่โฟลลี่กําลังคนหาขอมูลของมิคาอิล วาสสิกิ้น ซ่ึงเปนผู
    ตองสงสัยวาจะเปนคนที่สงอีเมลเรียกคาไถพอของอารทิมิส 
     โฟลล่ีไดบอกใหบัตเลอรทราบวาในฐานขอมูลของเขาก็มีขอมูล
    ของบัตเลอรอยูเหมือนกัน 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – บัตเลอร 
  โฟลล่ี:   “ขาคนหาจากฐานขอมูลลับเฉพาะของขาเอง ขาดักเก็บขอมูลจาก
    หนวยสืบราชการลับของพวกมนุษยโคลนไวหลายแหง ออ  
    มีขอมูลเกี่ยวกบัเจาอยูเหมือนกันนะ บัตเลอร” 

    (ชมนารถ, 2545: 121) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 90 และตัวอยาง 91 ใชประกอบประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ
ในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบ เพื่อเนนย้ําขอมูลที่ผูพูดตองการบอกใหผูฟงทราบ  
 

4.3.5.7  ใชกับประโยคแสดงการเตือน 
  
ตัวอยาง 92 สถานการณ: ทรับเบิลเตือนกรับใหปฏิบัติตัวใหเหมาะสม หามเรียกเขาวาพี่ 
    แตใหเรียกวาผูกอง เพราะตอนนี้พวกเขากําลังปฏิบัติงานอยู 
  คูสนทนา:  ทรับเบิล – กรับ 
  ทรับเบิลช้ีนิ้วเตือน  
  ทรับเบิล:  “เรียกฉันวา ผูกองเคลพ ตอนนี้เราอยูในหนาที่นะหมู แลวก็รูไว
    ดวยวา ฉันกําลังดูแลแกอยู”  

(ชมนารถ, 2545: 187) 
 
ตัวอยาง 93 สถานการณ: ฮอลล่ีเตือนกรับใหมีสติ อยาตกใจกับเหตกุารณไฟดับทั้งเมือง  
   ซ่ึงทําใหทางสภาใตดินตองสัง่ปดเมืองทั่วทกุจุด 

คูสนทนา:  ฮอลล่ี - กรับ 
  กรับ:   “ผูกองชอรต! ฮอลล่ี!”  

ฮอลล่ี:   “จา” เธอขานรับพรอมกับหนักลับไปที่ยาน “นี่ไมใชเวลามาตื่น 
ตระหนกนะ เราตองทําตัวใหเปนตวัอยาง…” 

(ชมนารถ, 2548: 40) 
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 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 92 และตัวอยาง 93 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
เตือนในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงนั้นปฏิบัติตัวไมเหมาะสม เพื่อเนนย้ําใหผูฟงปฏิบัติตัวใหดีขึ้นกวาเดิม 
 
  4.3.5.8  ใชเม่ือผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา 
 
ตัวอยาง 94 สถานการณ: มัลชซ่ึงมีนิสัยชอบขโมยของ จนถูกจับและตองวนเวยีนเขาออก
    คุกมานับครั้งไมถวน รูสึกไมพอใจที่ผูการรตูเรียกเขาวานกัโทษ 
  คูสนทนา:  มัลช - รูต 
  รูต:   “ฉันไมมีเวลาตอลอตอเถียงกับแก นักโทษ แลวเหตุผลเดียวที่เทา
    ของฉันยังไมยนัโครมเขาใหที่กนของแก ก็เพราะฉันมีงานจะให
    แกทํา”  
   มัลชนิ่วหนายวัะ  
  มัลช:   “นักโทษหรือ? ฉันก็มีช่ือนะ รูหรือเปลาจูลิอัส”  

    (ชมนารถ, 2544: 176) 
 
ตัวอยาง 95 สถานการณ: ฮอลล่ีกลาวประชดประชนักรับที่ไมไดชวยจับพวกก็อบลินที่พน
    ไฟอยูในยานเลย 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - กรับ  
  ตอนที่ฮอลล่ีโผลออกมาจากยาน กรับยงัคงดูเล็บที่ฉีกอยู เธอถอดหมวกกนัน็อค
  และใชแขนเสือ้เกราะเช็ดเขมาออก หนากากแบบนี้ควรจะกันเขมาได สงสัยคงถึง
  เวลาตองสงไปเคลือบกันฝุนอีกรอบแลว  
  กรับ:   “ทุกอยางเรียบรอยไหม” กรับถาม  
  ฮอลล่ี:   “เรียบรอยดี จา ขอบใจนะทีไ่มไดชวยอะไรเลย”  

    (ชมนารถ, 2548: 45) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 94 และตัวอยาง 95 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
ประชดประชันหรือไมพอใจที่ผูพูดมีตอคําพูดหรือพฤติกรรมของผูฟง โดยตัวอยาง 94 ผูพูดรูสึกไม
พอใจที่ตนเองถูกเรียกวานักโทษ สวนตัวอยาง 95 ผูพูดรูสึกไมพอใจในสิ่งที่คูสนทนากลาวออกมา 
หรือไมพอใจในพฤติกรรมที่คูสนทนาแสดงออกมา ผูพูดจึงกลาวประชดประชันกลับ โดยการใช   
คําลงทาย “นะ” ใสทายเพื่อเนนย้ํานัยประชดประชันหรือไมพอใจใหฟงชัดเจนและหนักแนนขึ้น  
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4.3.5.9  ใชกับประโยคบนหรือรําพึง 
 
ตัวอยาง 96 สถานการณ:  ผูการรูตรําพึงหลังจากทราบวาฮอลลี่ซ่ึงเปนลูกนองของเขาใช 

เสนทางพื้นดนิในขณะเดินทางไปทําพิธีกรรมบนโลกมนุษย 
  คูสนทนา:  รูต - โฟลล่ี  
  โฟลล่ี:   “เราขาดการตดิตอกับผูกองชอรต”  
  รูต:   “ทําไมผมไมแปลกใจนะ” รูตครางแลวฝงหนาลงบนฝามือ  

    (ชมนารถ, 2544: 84) 
  
ตัวอยาง 97 สถานการณ: ผูการรูตรําพึงหลังจากเพิ่งทราบวาคัดจิอันเปนผูอยูเบื้องหลังการ
    วางแผนกอการรายที่โลกใตดิน 
  คูสนทนา:  รูต – อารทิมิส 
  รูต:   “ไมนาเชื่อ คัดจิอันหรือ ตลอดเวลามานี่คือฝมือคัดจิอัน 
             ทําไมผมนึกไมถึงนะ แลวนีเ่ราจะสงขอความกลับไปใหโฟลล่ี 
    ไดไหม”  

(ชมนารถ, 2545: 203) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 96 และตัวอยาง 97 แมจะประกอบอยูทายประโยคคําถาม แตนัย
ที่ผูพูดตองการสื่อออกมานั้น ไมใชการถามที่ตองการคําตอบจากผูฟง แตเปนการบนหรือรําพึงแสดง
ความผิดหวังหรือประหลาดใจในสิ่งที่ผูพูดไมคาดคิดวาจะมีเร่ืองดังกลาวเกิดขึ้น  
 
  4.3.5.10  ใชกับประโยคคาดเดาหรือคาดคะเน 
 
ตัวอยาง 98 สถานการณ: ดอกเตอรโปซึ่งเปนจิตแพทยประจําโรงเรียนของอารทิมิสบอกกับ 

อารทิมิสวาเขาไดยนิขาวมาวาพอของอารทิมิสหายสาบสูญไป
เกือบสองปแลว 

  คูสนทนา:  ดอกเตอรโป – อารทิมิส 
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  ดอกเตอรโป:  “จริงหรือ หมอรูสึกวาคุณพอของเธอหายสาบสูญไปเกอืบสองป
    แลวนะ แมแตศาลก็ยังลงความเห็นวาในทางกฎหมายถือวา 
    เสียชีวิตแลว”  

(ชมนารถ, 2545: 13) 
 
ตัวอยาง 99 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสถามอารทิมิสวาผูชายใน 

ภาพอีเมลที่พวกเขาไดรับจะใชพอของอารทิมิสหรือไม 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 

 บัตเลอร:  “คิดวาใชทานไหมครับ อารทิมิส ผูชายคนนั้นจะใชนายใหญ 
    ไหม?”  

 … 
  อารทิมิส:  “ผมคิดวาใชนะ บัตเลอร แตคุณภาพของภาพที่สงมามันแยเกินไป 
    ผมไมแนใจเหมือนกัน”  

(ชมนารถ, 2545: 50) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 98 และตัวอยาง 99 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการคาด
เดาหรือคาดคะเนในสิ่งที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจ โดยในตัวอยางนี้ คําลงทาย “นะ” จะใชประกอบกับคําที่
แสดงนัยของการคาดเดาหรือคาดคะเน ไดแก คําวา “รูสึก” และ “คิดวา” เพื่อเนนย้ําสิ่งที่ผูพูดรูสึกไม
แนใจ 
   
  4.3.5.11  ใชกับประโยคคาดหวัง 
  
ตัวอยาง 100 สถานการณ: ผูการรูตหวังวาสิ่งที่โฟลล่ีกําลังจะรายงานเขาควรจะเปนเรื่อง
    ที่สําคัญจริง ๆ ไมใชเหตเุล็กนอยไมเปนเรือ่งเหมือนครั้งกอน 
  คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี  
  รูต:   “วามาซิ โฟลล่ี ไอที่เรียกเตรียมพรอมนีม่ันอะไรกนั หวังวาจะ
    เปนเรื่องเปนราวนะคราวนี!้”  

(ชมนารถ, 2544: 84) 
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ตัวอยาง 101 สถานการณ: อารทิมิสหวังวางานที่ส่ังใหบตัเลอรไปสืบหาเกีย่วกับคัมภีรของ 
ชาวแฟรี่คงจะไมลมเหลวเหมือนคราวกอน ๆ 

  คูสนทนา:   อารทิมิส – บัตเลอร  
อารทิมิส:  “ผมหวังวาคราวนี้คงไมควาน้ําเหลวอกีนะ บัตเลอร” อารทิมิสพูด

   ดวยน้ําเสียงเบาและหวน“โดยเฉพาะหลังจากเมืองไคโรคราวนั้น”  
นี่เปนคําตําหนกิลาย ๆ พวกเขาเดินทางไปประเทศอียิปตมากอน ตามเบาะแสที่ได
จากคนของบตัเลอร   

(ชมนารถ, 2544: 3) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 100 และตัวอยาง 101 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
คาดหวัง โดยในตัวอยางนี้ คําลงทาย “นะ” จะใชประกอบกับคําที่แสดงนัยของการคาดหวัง คือ คําวา 
“หวังวา” เพื่อทําใหประโยคที่ผูพูดกลาวแสดงความคาดหวังในเรื่องใดเรื่องหนึ่งออกมาฟงนุมนวล
ขึ้น โดยในตัวอยางทั้ง 2 ตัวอยางนี้ จะสังเกตเห็นวา เปนการคาดหวังที่แฝงนัยของการตําหนิในสิ่งที่
ผูฟงเคยปฏิบัติไมเหมาะสมหรือไมถูกใจผูพูดเอาไวดวย  
 
  4.3.5.12  ใชกับประโยคกลาวแยง 
  
ตัวอยาง 102 สถานการณ: บัตเลอรประชดประชันเรื่องการพูดจาของอารทิมิส แตอารทิมิส
    ไมรูวาแทจริงแลว บัตเลอรกําลังพูดจาประชดประชนัเขาอยู เขา
    จึงกลาวแยงบตัเลอร เนื่องจากคิดวาบัตเลอรเขาใจผิดวาเขาไปงาน
    เตนรําของโรงเรียน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร  
  บัตเลอร:  “เจานายคงจะดังมากในงานเตนรําของโรงเรียน” 
    บัตเลอรคอนแคะ  
  อารทิมิส:  “อะไรนะ”  
  บัตเลอร:  “สาวนอยคนนั้นเกือบจะรองไหแนะ บางครั้งการทําดีกับคนอื่น
    บางก็ไมนาจะลําบากสักเทาไหรนะครับ”  
            อารทิมิสรูสึกแปลกใจปกติแลวบัตเลอรไมเคยออกความเห็นเกีย่วกับเรื่องสวนตัวเลย  
  อารทิมิส:  “ผมไมไดไปงานเตนรําของโรงเรียนนะ บตัเลอร” 

    (ชมนารถ, 2548: 17) 
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ตัวอยาง 103 สถานการณ:  ฮอลล่ีมีความเห็นวาในเมื่ออารทิมิสไมใชคนที่ทําการติดตอคาขาย
    กับพวกกอบลินก็นาจะสงตัวเขากลับไปยังโลกมนุษย แตผูการรูต
    ไมเห็นดวยกับฮอลล่ี จึงกลาวแยงออกมา 
  คูสนทนา:  รูต – ฮอลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “คิดเรื่องอะไรคะ” ฮอลล่ีถาม “เรารีบเอาเจาอารทิมิส ฟาวลไปให
    ไกล ๆ จากพวกเราจะปลอดภัยกวา”  
  รูต:   “อาจจะไมนะ ไหน ๆ พวกเขาก็มาอยูที่นีแ่ลว...”  

    (ชมนารถ, 2545: 76) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 102 และตัวอยาง 103 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
กลาวแยง โดยตัวอยาง 102 เปนการกลาวแยงในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงเขาใจผิดจึงตองการกลาวแกไข
ใหถูกตอง สวนตัวอยาง 103 เปนการกลาวแยงในสิ่งที่ผูพูดมีความคิดเห็นตรงขามกับความคิดของ
ผูฟง และในตัวอยาง 103 นี้จะเห็นวาเปนการกลาวแยงที่แฝงความไมมั่นใจของผูพูดเอาไวดวย  
 
  4.3.5.13  ใชเม่ือตองการเนน 
 
ตัวอยาง 104 สถานการณ: โฟลล่ีบอกใหฮอลล่ีทราบวาโทรลลที่กําลังอาละวาดอยูนัน้  
    ตัวใหญขนาดไหน 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี  
  ฮอลล่ี:   “วัวสองสามตวั” ฮอลล่ีอุทาน “เจาตวันี้มันใหญแคไหนหรือ”  
  … 
  โฟลล่ี:   “โทรลลตัวผู โตเต็มวัย หนกัรอยแปดสิบกิโลกรัม มีเขี้ยวเหมือน
    หมูปา หมูปาของแทนะ”  

(ชมนารถ, 2544: 47) 
 
ตัวอยาง 105 สถานการณ: โฟลล่ีพูดประชดประชันคดัจิอันที่ถูกลดตาํแหนงใหมาทาํงาน
    เกี่ยวกับเอกสาร 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – คัดจิอัน 
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  คัดจิอัน:  “ชวยเซ็นตแบบฟอรมทีเถอะครับ” คัดจิอันพูด พลางยืน่ปากกา
    ดิจิตอลสงให มือของเขาสั่น  
  นาแปลก โฟลลี่นึกในใจ เอลฟหนุมตกอบัผูนี้ คร้ังหนึ่งเคยเปนถึงเจาหนาที่ที่โตเร็ว
  สุดในหนวยเล็พ  
  โฟลล่ี:   “รอกอน แตจริง ๆ นะ คัดจิอัน คุณทํางานเดินเอกสารไดเกง 
    จริง ๆ”  

(ชมนารถ, 2545: 164) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 104 และตัวอยาง 105 ใชเนนความสําคัญของคําหรือวลีที่อยู
หนาคําลงทาย “นะ” โดยตัวอยาง 104 เปนการเนนคําวา “หมูปาของแท” กลาวคือ ผูพูดตองการเนน
ย้ําวาหมูปาแท ๆ เทานั้น สวนตัวอยาง 105 เปนการเนนคําวา “จริง ๆ” กลาวคือ ผูพูดตองการเนนย้ํา
ในสิ่งที่ตนเองกําลังจะกลาวออกมา  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “นะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “นะ” จะใชเมื่อ
ตองการถามความคิดเห็นของคูสนทนา ใชประกอบกับคําแสดงการถามเพื่อแสดงนัยของการถามซ้ํา 
ใชกับประโยคขอรองหรือออนวอน ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา ใชกับประโยคคําสั่ง       
ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบ ใชกับประโยคแสดงการเตือน ใชเมื่อผูพูดรูสึกไมพอใจหรือ
ตองการประชดประชันคูสนทนา ใชกับประโยคบนหรือรําพึง ใชกับประโยคคาดเดาหรือคาดคะเน 
ใชกับประโยคคาดหวัง ใชกับประโยคกลาวแยง และใชเมื่อตองการเนน 
 
 4.3.6  คําลงทาย “นะ” 
 
 คําลงทาย “นะ” ที่ปรากฏในขอมูลบทแปล ใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.6.1  ใชเม่ือตองการเนน 
  
ตัวอยาง 106 สถานการณ: สไปโรพูดจาเยาะเยยอารทิมสิวาในที่สุด คนของเขาก็สามารถจับ
    ตัวอารทิมิสมาได 
  คูสนทนา:  สไปโร - อารทิมิส 



รัชดา ปลาบูทอง         คําลงทายภาษาไทยฯ  / 86  

  สไปโร:  “ซาไมออกเลยหรือ ไอหนู ก็บอกแลววาแกนะไมมีกึ๋นพอสําหรับ
    งานแบบนีห้รอก แตสําหรับฉัน ถาฉันไมไดส่ิงที่ตองการ ฉันจะ
    ส่ังใหดิกเจนซเก็บแกใหพนทุกขซะ ทีนี้เขาใจหรือยัง”  

    (ชมนารถ, 2548: 190) 
 
ตัวอยาง 107 สถานการณ: ฮอลล่ีโมโหที่อารทิมิสบอกวาเขาไมไดเปนแคโจรธรรมดาตามที่
    ฮอลล่ีกลาวหา แตเขาเปนถึงโจรระดับขามสายพันธุคนแรกของ
    โลกตางหาก 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – อารทิมิส 
  ฮอลล่ี:    “เชอะ โจรขามสายพันธุคนแรก! พวกมนุษยโคลนนะขโมยของ
    ไปจากพวกเรามาเปนพันปแลว เจาคิดวาทาํไมเราถึงไปอยูใตดนิ” 
                  (ชมนารถ, 2544: 125) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 106 และตัวอยาง 107 ใชเนนความสําคัญของคําที่อยูหนา        
คําลงทาย “นะ” โดยในตัวอยาง 106 เปนการเนนคําสรรพนาม “แก” กลาวคือ ผูพูดตองการเนนย้ําวา
บุคคลที่ผูพูดกําลังกลาวถึงนั้นคือผูฟงนั่นเอง สวนในตัวอยาง 107 เปนการเนนคํานามซึ่งทําหนาที่
เปนประธานของประโยค คือคําวา “พวกมนุษยโคลน” ซ่ึงผูพูดตองการเนนย้ําวาพวกมนุษยโคลนที่
ผูพูดกลาวถึงนั้น ก็คือพวกเชื้อสายเดียวกับผูฟงนั่นเอง 
 
  4.3.6.2  ใชประกอบกบัคําแสดงการถามเพื่อแสดงนัยของความสงสัย 
 
ตัวอยาง 108 สถานการณ: จูเลียต นองสาวของบัตเลอร โดนฮอลลี่สะกดจิตเอาไว  
    แตบัตเลอรไมทราบวาเธอถูกสะกดจิต ซ่ึงเมื่อบัตเลอรเห็นจูเลียต
    กําลังจองมองผนังคอนกรีตอยางเคลิบเคลิ้ม จึงรูสึกสงสัยวาจูเลียต
    เปนอะไร  
  คูสนทนา:  บัตเลอร – จูเลียต 
  บัตเลอร:  “เธอทําอะไรอยูนะ” เขาอาปากหายใจพะงาบ ๆ ถือปนซิก  
    ซาวเออร 9 มม. อยูในมือหลวม ๆ  
  …  
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  จูเลียต:   “เงียบกอนส ิพี่ลํ่า หลุย เดอะ เลิฟ แมชชนีกําลังปล้ําอยูนะ ไมเหน็
    จะแนเทาไหรเลย ฉันก็ลมเขาได”  

(ชมนารถ, 2544: 230) 
 

ตัวอยาง 109 สถานการณ: บัตเลอรใชแผนฟอยลอําพรางกายเพื่อขูใหบลันตสารภาพวาเปน
    คนยิงเขา แตแลวจู ๆ บัตเลอรก็ดึงแผนฟอยลอําพรางกายออก 

ซ่ึงทาํใหบลันตรูสึกกลัวและสงสัยวาทําไมจู ๆ บัตเลอรถึงโผล
ออกมากลางอากาศได 

  คูสนทนา:  บลันต – บัตเลอร 
  บลันต:   “เฮย! แกเปนตวัอะไรนะ”  
  … 
  บัตเลอร:  “ฉันเปนผูนําทางของแก อารโน ฉันกลบัมาพาแกไปบานเกา มี
    คนมากมายกําลังรอพบแกอยู”  

(ชมนารถ, 2548: 320) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 108 และตัวอยาง 109 ใชประกอบกับคําแสดงการถาม “อะไร” 
เพื่อแสดงนัยของความสงสัยที่ผูพูดตองการทราบคําตอบจากผูฟง โดยคําลงทาย “นะ” ในตัวอยางนี้ 
ใชเนนย้ําสิ่งที่ผูพูดรูสึกสงสัย 
 
  4.3.6.3  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบ 
 
ตัวอยาง 110 สถานการณ: ฮอลล่ีแกลงกลาวชื่นชมวาจูเลียตเปนคนสวย เพื่อใหจูเลียตหลงกล
    ถอดแวนกันแดดออก แตจเูลียตนึกวาฮอลลี่ชมจริง ๆ จงึบอกให
    ฮอลล่ีทราบวาตนเองเคยชนะการประกวดเทพีน้ําตาลหวาน 
  คูสนทนา:  จูเลียต - ฮอลล่ี  
  จูเลียต:   “โอ…ขอบคุณ ฮอลล่ี ฉันเคยลงหนังสอืพิมพคร้ังหนึง่ ชนะเลิศ
    ประกวดเทพนี้ําตาลหวานป 99 นะ”  

(ชมนารถ, 2544: 105) 
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ตัวอยาง 111 สถานการณ: คัดจิอันซึ่งเคยเปนถึงอดีตผูการของหนวยเล็พถูกลดตําแหนงเหลือ
    เพียงยศรอยโท ไดนําเอกสารมาใหโฟลล่ีกรอกขอมูล แตเสียง 
    บี๊บจาก คอมพิวเตอรของโฟลลี่เกิดดงัขึ้นมา เขาจึงบอกให 
    คัดจิอันทราบวาเขามีธุระเกีย่วกับเรื่องคอมพิวเตอรที่จะตองไป
    จัดการกอน 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – คัดจิอัน 
  โฟลล่ี:   “ขอตัวแปบหนึ่งนะ ผูการ ธุระสําคัญ เร่ืองเกี่ยวกับคอมพิวเตอร
    นะ คุณไมเขาใจหรอก”  

(ชมนารถ, 2545: 165) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 110 และตัวอยาง 111 ใชประกอบประโยคกลาวแจงใหทราบใน
ส่ิงที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบ เพื่อเนนย้ําขอมูลที่ผูพูดกลาวออกไปใหชัดเจนยิ่งขึ้น  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “นะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “นะ” จะใชเมื่อ
ตองการเนน ใชประกอบกับคําแสดงการถามเพื่อแสดงนัยของความสงสัย และใชกับประโยคกลาว
แจงใหทราบ 
 
 4.3.7  คําลงทาย “นา” 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “นา” พบวาใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.7.1  ใชเม่ือตองการพูดตดับทหรือเปล่ียนเรื่องสนทนา 
 
ตัวอยาง 112 สถานการณ: ฮอลล่ีรูสึกรําคาญที่มัลชกับอารทิมิสตอลอตอเถียงกันอยูได จึงพดู
    ตัดบทวาใหพวกเขารีบ ๆ เขาไปในโคโบอแิล็บสักที 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – อารทิมิส 
  อารทิมิส:  “นี่แผนที่คุณคดิไวหรือ?” เขาพึมพําออกมาในที่สุด  
  มัลช:   “เปนอะไรไป มนุษยโคลน” มัลชแสยะยิม้ “กลัวมือจะเปอน 
    หรือไง?”  
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  ฮอลล่ี:   “เอานา” เธอบอก “ลงมือกันเถอะ พอเราชวยสภาลางใหพนวกิฤต
    แลว เราจะไดกลับไปชวยพอของเจาไง”  

    (ชมนารถ, 2545: 260-261) 
 

ตัวอยาง 113 สถานการณ: อารทิมิสและบัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของเขานําเครื่อง 
คอมพิวเตอรซี คิวบ ที่เขาเปนคนคิดคนขึ้นเองมาอวดใหสไปโรดู 
บลันตซ่ึงเปนลูกนองของสไปโร พูดจาขมขูบัตเลอร ซ่ึงสไปโร 
ไมอยากฟง จึงพูดตัดบทแทรกขึ้นมาวาใหเขาพูดดี ๆ กับบัตเลอร 

  คูสนทนา:  สไปโร - บลันต  
บัตเลอร: “อารโน บลันต” บัตเลอรเอยขึ้น “ไดยินชือ่มานาน”  
… 

  บลันต:  “บัตเลอร หนึ่งในพวกบัตเลอร” เขากลาวดวยเสียงยานคางแบบ 
ชาวนวิซีแลนด “ไดขาววาพวกแกเกงที่สุด แตก็แคไดยนิมา หวัง
วาคงไมตองลงมือพิสูจนหรอกนะ”  

  …  
  สไปโร:   “เอานา บลันต แถวนี้ก็มแีตเพื่อนกนัทั้งนั้น วันนี้ไมตองขูใคร
    หรอก”  

(ชมนารถ, 2548: 19) 
 
 คําลงทาย “นา” ในตัวอยาง 112 และตัวอยาง 113 ใชประกอบกับคํากริยา “เอา” เพื่อแสดง
นัยวาผูพูดตองการกลาวตัดบทเพื่อเปล่ียนไปสนทนาเรื่องอื่นแทน โดยในสถานการณนี้ ผูพูดรูสึก
รําคาญจนไมอยากที่จะสนทนาหรือฟงเรื่องดังกลาวแลว จึงพูดแทรกขึ้นมาเพื่อกลาวตัดบทและ
เปลี่ยนไปสนทนาเรื่องอื่น ในตัวอยางนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวา สามารถใชคํากริยา “เอา” เพียงคําเดียว 
โดยไมตองใสคําลงทาย “นา” ก็ได แตจะตองปรับน้ําเสียงในการพูดเปน “เอา” แทน ก็จะสามารถสื่อ
นัยของการกลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนเรื่องสนทนาไดเชนกัน 
 
  4.3.7.2  ใชเม่ือผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ 
 
ตัวอยาง 114 สถานการณ: อารทิมิสรูสึกไมพอใจที่สไปโรพูดจาขมขูเขา หลังจากที่เขาไม
    ยอมขายเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบใหกับสไปโร 
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  คูสนทนา:  อารทิมิส – สไปโร  
  อารทิมิส:  “คุณสไปโร อยาลอเลนนา เราอยูกลางที่สาธารณะ มีคนอยูตั้ง
    เยอะแยะ คนของคุณคงรับมือกับบัตเลอรไมไดหรอก ถาคุณยังดึง
    ดันจะใชวิธีขมขูที่นาหัวเราะแบบนี้ ผมคงจาํเปนตองถอน 
    ขอเสนอ แลวเอาซี คิวบกลับไปในทันท”ี  

(ชมนารถ, 2548: 29) 
 
ตัวอยาง 115 สถานการณ: มัลชรูสึกหงุดหงิดและรําคาญที่ผูการรูตมองไมออกวาเขาวาด
    แผนผังของตึกโคโบอิแล็บ 
  คูสนทนา:  มัลช – รูต 
  มัลช:   “นี่คือโคโบอิแล็บ” เขาพูดงมึงําทั้งที่เคี้ยวแครอทอยูเต็มปาก  
  รูต:   “เนี่ยนะหรือ?” รูตอุทาน  
  มัลช:   “ขารูนา จูลิอัส วามันไมคอยเหมือนแผนผังเทาไหร”  

    (ชมนารถ, 2545: 249) 
 
 คําลงทาย “นา” ในตัวอยาง 114 และตัวอยาง 115 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยวาผูพูด
รูสึกรําคาญ ไมพอใจ หรือโมโหที่คูสนทนาพูดจาไมเขาหู โดยตัวอยาง 114 ผูพูดรูสึกไมพอใจที่ผูฟง
พูดจาขมขูเขา สวนตัวอยาง 115 ผูพูดรูสึกหงุดหงิดและรําคาญที่ผูฟงมองไมออกวารูปที่เขาวาดนั้น
คือแผนผังของตึกโคโบอิแล็บ  
 
  4.3.7.3  ใชกับประโยคปลอบใจ 
 
ตัวอยาง 116 สถานการณ: โฟลล่ีกับฮอลล่ีสามารถชวยชุบชีวิตบัตเลอรใหฟนคนืชีพได แตที่
    หนาอกของบตัเลอรกลับมีตัวอักษรคลายตวั I ติดอยู ซ่ึงฮอลล่ี 
    กังวลวาอารทมิิสจะไมชอบ โฟลล่ีจึงปลอบใจเธอ 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี  
  โฟลล่ี:  “เสนใยเคฟลาร” โฟลล่ีอธิบาย “บางเสนคงถูกสรางขึ้นมาดวย  
    โชคดีที่ไมสงผลใหเขาถึงแกชีวิต แตก็มากพอจะสงผลกับการ 

หายใจ มีพวกเสนใยแบบนี้อยูในซี่โครง บัตเลอรคงจะวิ่ง 
มาราธอนไมไดแน”  



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล   ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 91 

ฮอลล่ี:  “แลวเสนสีแดงคืออะไร”  
  โฟลล่ี:  “ถาใหเดา ผมคิดวาสียอม มนัคงเปนสัญลักษณทีเ่ขียนอยูบน 

เสื้อเกราะกนักระสุน”  
  ฮอลล่ีมองไปรอบ ๆ หอง เสื้อเกราะกนักระสุนของบัตเลอรวางทิ้งไวทีมุ่มหอง  
  ตัวอักษร FBI สีแดงพิมพอยูที่หนาอก มีรูเล็ก ๆ เจาะทะลุตรงกลางตัวอักษร I  
  โฟลล่ี:  “ก็ยังดนีา” เซนเทอรพูด “เร่ืองนิดเดยีวเอง ถาแลกกับชีวติของเขา 
    ใหเขาคิดเสยีวาเปนรอยสักกไ็ดนี่ ตอนนี้พวกมนษุยโคลนกําลัง 

นิยมกนัมาก”  
(ชมนารถ, 2548: 97) 

 
 คําลงทาย “นา” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการปลอบใจใหฟงนุมนวล
ขึ้น โดยเปนการปลอบใจในสิ่งที่ผูพูดรูสึกวาผูฟงเปนกังวลหรือไมสบายใจในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ซ่ึง
ไมเปนไปตามที่ผูฟงไดคาดคิดเอาไว ผูพูดจึงกลาวปลอบใจใหผูฟงรูสึกดีและสบายใจขึ้น ในกรณีนี้ 
พบวามีขอมูลปรากฏในบทแปลเพียง 1 ตัวอยาง 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “นา” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “นา” จะใชเมื่อ
ตองการพูดตัดบทหรือเปล่ียนเรื่องสนทนา ใชเมื่อพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ และใชกับประโยค
ปลอบใจ  
 
 4.3.8  คําลงทาย “นี”่ 
 
 คําลงทาย “นี่” ที่ปรากฏในขอมูลบทแปล ใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 

4.3.8.1  ใชเม่ือตองการเนน 
  
ตัวอยาง 117 สถานการณ: โฟลล่ีซ่ึงเปนลูกนองของผูการรูตแจงใหผูการรูตทราบวาเขาไม 

สามารถจับภาพทะลุเขาไปในผนังเรือที่อารทิมิสนัดใหผูการรูต
ไปพบได 

  คูสนทนา:  โฟลล่ี – รูต 



รัชดา ปลาบูทอง         คําลงทายภาษาไทยฯ  / 92  

  โฟลล่ี:   “ไมไดครับผูการ เรือนี่คงเกาไมต่ํากวาหาสิบป มีสวนประกอบ
    ของตะกัว่สูงมาก เรามองทะลุผนังชั้นแรกยังไมไดเลยครบั ผมคิด
    วาทานตองลุยเดี่ยวเองแลว”  

(ชมนารถ, 2544: 109) 
 
ตัวอยาง 118 สถานการณ: ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของโฟลลี่ส่ังใหโฟลล่ีตรวจสอบ 

คอมพิวเตอรของอารทิมิสวามีขอมูลเกี่ยวกบัเรื่องการติดตอคาขาย
กับพวกกอบลินหรือไม 

  คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี 
  รูต:   “แลวในคอมพิวเตอรของเจามนุษยนี่มีอะไรไหม?”  
  โฟลล่ี:  “มีเยอะแยะครับ” โฟลล่ีตอบ “แตไมมีอะไรที่รายแรง ไมมี 
    อะไรสักคําที่ระบุถึงพวกกอบลินหรือแบตเตอรี่”  

    (ชมนารถ, 2545: 76) 
 
 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 117 และตัวอยาง 118 ใชเนนความสําคัญของคําที่อยูหนา          
คําลงทาย “นี่” โดยในตัวอยาง 117 เปนการเนนคําวา “เรือ” กลาวคือ ผูพูดตองการเนนใหผูฟงทราบ
วากําลังพูดถึงเรือลําไหน สวนในตัวอยาง 118 เปนการเนนคําวา “เจามนุษย” กลาวคือ ผูพูดตองการ
เนนใหผูฟงทราบวากําลังพูดถึงมนุษยคนไหน 
 
  4.3.8.2  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย 
 
ตัวอยาง 119 สถานการณ: โลฟเฟอรบอกกับคารลาซึ่งเปนบุตรสาวบญุธรรมของเจานายเขา
    วา ถามีเร่ืองจะใชเขาใหโทรเรียกเขาไปพบก็ได ไมจําเปนตองมา
    พบเขาเองหรอก 
  คูสนทนา:  โลฟเฟอร – คารลา 
  โลฟเฟอรพรวดพราดลุกขึ้นยืน แมแตเขาก็ยังใหความเคารพตอบุตรสาวบุญธรรม
  ของเจานาย  
  โลฟเฟอร:  “คุณคารลา โทร.เรียกผมกไ็ดนี่ครับ คุณไมจําเปนตองลงมาที่ที่
    สกปรกแบบนี”้  

(ชมนารถ, 2548: 131) 
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ตัวอยาง 120 สถานการณ: มัลชอธิบายใหโลฟเฟอรฟงวาทําไมในหองเขาจึงมีเกาอีต้ัวเดยีว 
  คูสนทนา:  มัลช - โลฟเฟอร 
  โลฟเฟอร:  “มีเกาอี้ตัวเดียวหรือ” มนุษยรางเล็กถามขึ้น หลังจากเดนิตาม 
    คารลา ฟราเซ็ตติ เขามาในหอง  
  …  
  มัลช:   “ไมมีแขกมาบอย ๆ นี่ ที่จริงพวกคณุเปนกลุมแรกดวยซํ้า ปกต ิ
    บรูโนจะโทร.มาตาม แลวไปเจอกันที่ราน”                              

(ชมนารถ, 2548: 138) 
 
 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 119 และตัวอยาง 120 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
บอกกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย โดยตัวอยาง 119 เปนการกลาวแจงใหทราบในสิ่งที่ผูพูดคิด
วาผูฟงยังไมทราบ สวนตัวอยาง 120 เปนการกลาวอธิบายในสิ่งที่ผูฟงรูสึกสงสัยและตองการทราบ
คําตอบ  
 
  4.3.8.3  ใชกับประโยคกลาวแยงหรือโตแยง 
  
ตัวอยาง 121 สถานการณ:  โลฟเฟอรซ่ึงเปนลูกนองของพอบุญธรรมของคารลาไมเขาใจใน 

ส่ิงที่คารลาสั่ง ซ่ึงเปนวิธีการพูดของพวกทาํผิดกฎหมายเมื่อมีคน 
อ่ืนรวมอยูดวย โลฟเฟอรจึงกลาวแยงในสิ่งที่เขาคิดวาคารลา 
เขาใจผิด 

  คูสนทนา :  โลฟเฟอร - คารลา 
  คารลา:   “ไอรแลนด ลุงแพ็ตของแกปวย”  
  …  
  โลฟเฟอร:  “ลุงแพ็ตหรือ แตผมไมมีลุงชื่อแพ็ตนี”่  

(ชมนารถ, 2548: 132) 
 
ตัวอยาง 122 สถานการณ: มาดามโคซึ่งเปนอาจารยสอนวิชาคุมกนัใหกับจูเลียตตําหนิจูเลียต 

ที่ไมจดัการกับกับพอคาขายพรมที่มาขวางทางมาดามโค จูเลียตจึง
กลาวแยงวาพอคาขายพรมไมไดมีความผิดอะไร ดังนัน้เธอจึงทํา
ใจฆาเขาไมลง 
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  คูสนทนา:  จูเลียต - มาดามโค 
  มาดามโค:  “ถูกตอง ชีวิตของเจานั่นไมมีความหมาย ไมสําคัญถาเทียบกับ
    ความปลอดภยัของผูวาจาง”  
  จูเลียต:   “หนูทําใจฆาคนบริสุทธิ์ไมไดนี่คะ” จูเลียตแยง  

    (ชมนารถ, 2548: 121) 
 

 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 121 และตัวอยาง 122 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
กลาวแยงหรือโตแยงในสิ่งที่ผูพูดมีความคิดเห็นตรงขามกับความคิดของผูฟง ทั้งนี้เพื่อแกไขในสิ่งที่
ผูพูดคิดวาผูฟงเขาใจผิดใหถูกตอง โดยเฉพาะตัวอยาง 122 จะเห็นวาบริบทที่เปนบทบรรยายลักษณะ
การพูดของตัวละคร คือ “จูเลียตแยง” ถือเปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบนัยความหมายของประโยคได
อยางชัดเจนยิ่งขึ้น ซ่ึงคําลงทาย “นี่” ใชเนนย้ําความคิดเห็นของผูพูดที่ขัดแยงกับผูฟง 
 
  4.3.8.4  ใชเม่ือผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา 
 
ตัวอยาง 123 สถานการณ: จูเลียตซ่ึงเปนเด็กรับใชในบานของอารทิมิสกลาวประชดประชัน 
    ฮอลล่ีซ่ึงถูกอารทิมิสจับตัวมาเรียกคาไถ โดยจูเลียตรูสึกไมพอใจ

   ที่ฮอลล่ีบอกวาจะชกเธอใหสลบแลวคอยถอดแวนกันแดดออกเอง  
  คูสนทนา:  จูเลียต - ฮอลล่ี  
  ฮอลล่ี:   “เอางี้ไหม” ฮอลล่ีพูด สําเนียงของเธอเริม่จริงจังมากขึน้ “ขาชก
    เจาใหสลบแลวถอดแวนโง ๆ นั่นออกเอง”  
  …  
  จูเลียต :   “ไมเลวนี ่แมแฟรี่”  

(ชมนารถ, 2544: 106) 
 

ตัวอยาง 124 สถานการณ: วาสสิกิ้นไมพอใจที่คามารซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของเขาตําหนิเขา 
วาเปนตนเหตทุี่ทําใหทุกคนตองมานั่งรอคอยหาพวกที่รอดชีวิต
จากเรือที่พวกเขายิง  

  คูสนทนา:  วาสสิกิ้น – คามาร    
  คามาร:   “เจานายสั่งมางาย ๆ วาใหจมเรือฟาวลสตาร ไอที่เอ็งตองทําก็แค
    ระเบิดเรือขนสินคานั่น ลํามันก็ออกใหญเบอเรอ แคยิงใสตรง ๆ 
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    มันก็จมแลว แตไมหรอก วาสสิกิ้นผูยิ่งใหญจะตองเล็งตรงทายเรือ 
    แถมยังไมมีจรวดสํารองมาซ้ําอีก แลวไง ตอนนี้เราก็ตองมาคอย
    คนหาพวกที่รอดชีวิตไงละ”  
  วาสสิกิ้น:  “แตเรือก็จมแลวนี่ จะเอาไงอีก”  

(ชมนารถ, 2545: 5) 
 
 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 123 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการประชดประชัน เพื่อ
เนนย้ํานัยประชดประชันฟงชัดเจนขึ้น โดยผูพูดรูสึกไมชอบที่ผูฟงกลาววาจะชกเธอใหสลบกอน 
แลวคอยถอดแวนกันแดดออก ผูพูดจึงกลาวประชดประชันกลับไป สวนคําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 
124 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของความไมพอใจเพื่อเนนย้ํานัยไมพอใจใหชัดเจนขึ้น โดยเปน
การแสดงความรูสึกไมพอใจที่ผูฟงกลาวตําหนิผูพูดกอน 
 
  4.3.8.5  ใชเม่ือผูพูดรูสึกประหลาดใจ 
 
ตัวอยาง 125 สถานการณ: อารทิมิสรูสึกแปลกใจทีไ่มเห็นบัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของเขา 

เดินตรวจตราความเรียบรอยในคฤหาสนฟาวล 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – บัตเลอร  
  บัตเลอรยืนอยูประจําตําแหนงนอกหองของฮอลลี่ แปลกจัง ถึงเวลาเดนิสํารวจรอบ
  บริเวณบานแลวนี่นา อารทิมิสควาวิทยุส่ือสารขึ้นมา  
  อารทิมิส:  “บัตเลอร”  
  บัตเลอร:  “รับทราบ ฐาน ไดยินแลว”  
  อารทิมิส:  “พี่นาจะเดินสาํรวจบานแลวนี่”  

(ชมนารถ, 2544: 194) 
   
ตัวอยาง 126 สถานการณ: อารทิมิสรูสึกแปลกใจทีเ่ห็นเลือดของบัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกัน 

ของเขาทะลักออกมาตรงหนาอก 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – บัตเลอร 
  ในตอนนั้นเองที่อารทิมิสสังเกตเหน็เสื้อของบัตเลอร ภาพตรงหนาทําใหเขาหายใจ
  ติดขัดเหมือนถูกทุบดวยคอนลองหน ความนากลัวไมใชรูที่เสื้อเกราะ แตเปนเลือด
  ที่ทะลักออกมาตางหาก  
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  อารทิมิส: “บัตเลอร พี่บาดเจ็บนี ่ พี่ถูกยิง ทําไมถึงทะลุเสนใยเคฟลารได”
         (ชมนารถ, 2548: 56) 
 
 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 125 และตัวอยาง 126 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยวาผูพูดรูสึก
ประหลาดใจในสิ่งที่ไดพบเห็น ซ่ึงสิ่งที่ไดพบเห็นนั้นเปนสิ่งที่ตรงกันขามกับความคิดของผูพูด โดย
ตัวอยาง 125 ผูพูดรูสึกแปลกใจที่ยังไมเห็นผูฟงเดินตรวจตราความเรียบรอยภายในบานสักที   ทั้ง ๆ 
ที่จริง ๆ แลว ผูฟงนาจะเดินตรวจตราความเรียบรอยในบานไดแลว สวนตัวอยาง 126 ผูพูดรูสึก
แปลกใจที่ผูฟง ซ่ึงเปนคนคุมกันของเขา ถูกยิง ซ่ึงอันที่จริงแลว ผูพูดไมคาดคิดวาจะมีใครสามารถ
ทํารายผูฟงจนไดรับบาดเจ็บ  
  
  4.3.8.6  ใชประกอบกบัคําแสดงการถามเพื่อแสดงนัยของความสงสัย 
 
ตัวอยาง 127 สถานการณ: ลับคิ้นยื่นเหยอืกน้ําอุน ๆ ใหคารมา คารมาดื่มแลวรูสึกวารสชาติ
    ของน้ําที่ลับคิ้นนํามาใหนั้นไมอรอยเลย จึงถามลับคิ้นวาเอาน้ํา
    อะไรมาใหเขาดื่ม 
  คูสนทนา:  คามาร – ลับคิ้น 

 คามาร:   “อะไรวะนี่ อยางกับน้ํายา”  
 …  

  ลับคิ้น:   “โคลารอนจากเรือฟาวลสตารไง ลอยมาติดฝงทั้งลังเลย คืนนี้เรา
    เลยไดอยูที่อาวโคลาสมชื่อเลยวะ”  

(ชมนารถ, 2545: 5) 
 
ตัวอยาง 128 สถานการณ: อารทิมิสนําเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบที่เขาเปนคนคิดคนขึ้นเอง
    มาอวดใหสไปโร นักธุรกิจชาวอเมริกันด ู ซ่ึงสไปโรรูสึกสงสัยวา
    กลองทรงลูกบาศกสีน้ําเงินที่อารทิมิสนํามานั้น มันคืออะไร 
  คูสนทนา:  สไปโร – อารทิมิส  
  สไปโร:  “ผมกําลังดูอะไรอยูนี ่พอหนุม”  
  …  
  อารทิมิส: “อนาคตไงละ คุณสไปโร ออกมากอนกําหนด” 

    (ชมนารถ, 2548: 20) 
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 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 127 และตัวอยาง 128 ใชประกอบกับคําแสดงการถาม “อะไร” 
เพื่อเนนย้ําในสิ่งที่ผูพูดรูสึกสงสัยและอยากจะทราบคําตอบ  
 

4.3.8.7  ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา 
 
ตัวอยาง 129 สถานการณ: โฟลล่ีกับฮอลล่ีสามารถชวยชีวิตบัตเลอรไวได แตที่หนาอก 
    ของบัตเลอรกลับมีตัวอักษรคลายตัว I ติดอยู ซ่ึงฮอลลี่กังวลวา
    อารทิมิสจะไมชอบ โฟลล่ีจึงเสนอแนะฮอลลี่วาใหบัตเลอรคิดวา
    อักษร I ตรงหนาอกเปนรอยสักก็ได  
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี 
  โฟลล่ี:  “ก็ยังดนีา” เซนเทอรพูด “เร่ืองนิดเดยีวเอง ถาแลกกับชีวติของเขา 
    ใหเขาคิดเสยีวาเปนรอยสักกไ็ดนี ่ ตอนนี้พวกมนุษยโคลนกําลัง
    นิยมกนัมาก”  

(ชมนารถ, 2548: 97) 
 
ตัวอยาง 130 สถานการณ: ฮอลล่ีเสนอแนะจูเลียตวาจูเลียตควรจะใชปนนิวทริโนยงิลูกนอง
    ของสไปโรใหสลบมากกวาใชกําลังของตัวเองชกพวกเขาใหสลบ 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – จูเลียต 
  จูเลียต:   “คุณนาจะไดเห็น” จูเลียตกลาว “ผัวะ ผัวะ แลวพวกเขาก็สลบ
    เหมือด ไมมีโอกาสแกตวั”  
  ฮอลล่ีสงประกายสีน้ําเงนิเขมไปตามนิ้ว แสงระยิบระยบัลบรอยช้ําใหเลือนหายไป
  ในทันที ราวกบัคราบกาแฟถูกเช็ดดวยผาเปยก  
  ฮอลล่ี:   “คุณใชปนนิวทริโนยิงพวกเขาใหสลบก็ไดนี”่  

    (ชมนารถ, 2548: 240) 
 
 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 129 และตัวอยาง 130 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
กลาวเสนอแนะหรือแนะนําในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ใหฟงนุมนวลขึ้น โดยตัวอยาง 129 เปนการกลาว
เสนอแนะหรือแนะนําในสิ่งที่ผูพูดคิดวาดีหรือเหมาะสมที่ผูฟงควรจะปฏิบัติตาม สวนตัวอยาง 130 
เปนการกลาวเสนอแนะในสิ่งที่ขัดแยงกับสิ่งที่เกิดขึ้นจริง ซ่ึงผูพูดรูสึกวาผูฟงปฏิบัติตัวไมเหมาะสม 



รัชดา ปลาบูทอง         คําลงทายภาษาไทยฯ  / 98  

และในตัวอยางนี้ มีขอสังเกตวา คําลงทาย “นี่” ที่ใชแสดงนัยของการเสนอแนะหรือแนะนํานั้น 
มักจะเกิดควบคูกับคําวา “ก็ได”  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “นี่” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “นี่” จะใชเมื่อ
ตองการเนน ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย ใชกับประโยคกลาวแยงหรือโตแยง 
ใชเมื่อผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา ใชเมื่อผูพูดรูสึกประหลาดใจ          
ใชประกอบกับคําแสดงการถามเพื่อแสดงนัยของความสงสัย และใชกับประโยคเสนอแนะหรือ
แนะนํา  
 
 4.3.9  คําลงทาย “แนะ” 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “แนะ” พบวาใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.9.1  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบ  
 
ตัวอยาง 131 สถานการณ: เพียรสันซึ่งเปนนักวิทยาศาสตรที่สไปโรจางมาจับไดวาอารทิมิส 
    แอบเอาอุปกรณสอดแนมเขามาในตึกของสไปโร จึงรายงานให 
    สไปโรทราบ 
  คูสนทนา:  เพียรสัน – สไปโร 
  เพียรสัน:  “ฉลาดมาก กลองสอดแนมจิ๋ว เพื่อนตัวนอยของเรากําลังพยายาม
    จะสอดแนมเราอยูแนะ คุณสไปโร”  

(ชมนารถ, 2548: 208) 
 
ตัวอยาง 132 สถานการณ: เสียงโทรศัพทมือถือของอารทิมิสดังขึ้นขณะที่เขาถูกคัดจอัิน  

ผูกอการกบฏที่วางแผนยึดอาํนาจสภาแหงใตดิน จับเปนตัว
ประกันในโคโบอิแล็บ อารทิมิสรับโทรศัพทแลวบอกโอปอล  
โคโบอิวามีคนตองการจะพดูสายกับเธอ 

  คูสนทนา:  อารทิมิส – โอปอล 
  ช่ัวขณะหนึ่งทกุอยางหยุดนิ่ง ไมมีใครรูวาจะเกดิอะไรขึ้น  
  อารทิมิสโยนโทรศัพทไปใหโอปอล โคโบอิ  
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  อารทิมิส:  “ของคุณแนะ”  
(ชมนารถ, 2545: 291) 

 
 คําลงทาย “แนะ” ในตัวอยาง 131 และตัวอยาง 132 ใชประกอบประโยคกลาวแจงใหทราบ
ในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบ ซ่ึงคําลงทาย “แนะ” ในตัวอยางนี้เปนคําลงทายที่ใชเนนย้ําในสิ่งที่
ผูพูดกลาวออกมา 
 
  4.3.9.2  ใชเม่ือผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา 
 
ตัวอยาง 133 สถานการณ: สไปโร เจานายของบลันตประชดประชันบลันตที่ถูก 
    อารทิมิสพูดจาหลอกลอใหเชือ่วาบัตเลอรยงัไมตาย 
  คูสนทนา:  สไปโร – บลันต 
  สไปโร:  “เด็กคนนีก้ําลังปนหัวแก บลันต อายุแคสิบสาม แตมันก็ปนหวัแก
    อยางกับเลนโชวเปยโนแนะ ไปกินดีงูเพิ่มความกลาซะเถอะไป 
    แกเปนมืออาชพีนะ อยาลืม”  

(ชมนารถ, 2548: 282) 
 
ตัวอยาง 134 สถานการณ: โฟลล่ีบังคับรถเข็นบรรจุทองคําที่จะสงไปใหอารทิมิสเพือ่เปน 
    คาไถตัวฮอลล่ี ลูกนองของผูการรูตที่ถูกอารทิมิสจับตัวไป 
    เรียกคาไถ  ชนเขากับบันไดในคฤหาสนฟาวล จึงทําใหผูการรูต  
    หัวหนาของโฟลลี่รูสึกไมพอใจ 
  คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี 
  รถเข็นชนเขากับบันไดขัน้แรก  
  รูต:  “ตัวชดเชยอัตโนมัติ มะเหงกแนะ” รูตพนลมอยางไมสบอารมณ 
                  (ชมนารถ, 2544: 265) 
 
 คําลงทาย “แนะ” ในตัวอยาง 133 ใชประกอบประโยคที่ผูพูดตองการกลาวประชดประชัน
ผูฟง ซ่ึงเปนการประชดประชันดวยการใชสํานวนเปรียบเทียบเกินจริง โดยใชคําลงทาย “แนะ” ใส
ทายประโยคที่ตองการกลาวประชดประชัน เพื่อเนนย้ํานัยประชดประชันใหฟงชัดเจนขึ้น สวน      
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คําลงทาย “แนะ” ในตัวอยาง 134 ใชกับประโยคที่ส่ือนัยของความไมพอใจเพื่อเนนย้ํานัยของ
ความรูสึกไมพอใจหรือโมโหในการกระทําของคูสนทนา  
 
  4.3.9.3  ใชเม่ือตองการเรียกความสนใจจากผูฟง 
 
ตัวอยาง 135 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสตรวจสอบความเรียบรอย 

ภายในคฤหาสนจากกลองวงจรปด  โดยเขาไดแยกหนาจอ
ออกเปนชอง ๆ เพื่อดูภาพจากกลองวงจรปดทุกตัวพรอม ๆ กัน 
แลวภาพที่จอชองหนึ่งก็มีภาพของมัลช คนแคระชาวแฟรี่ โผล
ขึ้นมา บัตเลอรจึงเรียกใหอารทิมิสดู 

คูสนทนา:  บัตเลอร – อารทิมิส 
  บัตเลอรแยกหนาจอออกเปนชอง ๆ เพื่อดูภาพจากกลองวงจรปดทุกตวัพรอม ๆ กัน  

ภาพที่จอชองหนึ่งทําใหเขาแปลกใจจนตองขยายขึ้นเตม็จอ  
  บัตเลอร:  “นั่นแนะ” เขาหัวเราะ “ดูซิวาใครแวะมาทกัทาย”   

(ชมนารถ, 2548: 156) 
 
 คําลงทาย “แนะ” ในตัวอยางนี้ ใชอุทานเพื่อเรียกความสนใจจากผูฟง โดยผูพูดตองการเรียก
ใหผูฟงทราบและสนใจวามีบางสิ่งโผลขึ้นมาที่จอมอนิเตอรของกลองวงจรปด ในกรณีนี้ พบวามี
ขอมูลปรากฏในบทแปลเพียง 1 ตัวอยาง     
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “แนะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “แนะ” จะใช
กับประโยคกลาวแจงใหทราบ ใชเมื่อผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา และ
ใชเมื่อตองการเรียกความสนใจจากผูฟง 
 
 4.3.10  คําลงทาย “ละ” หรือ “ละ” 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “ละ” กับคําลงทาย “ละ” ผูวิจัยพบวาคําลงทาย “ละ” 
กับ “ละ” สามารถนํามาใชแทนกันไดในทุกกรณี ดังนั้นในการนําเสนอผลการศึกษาคําลงทาย “ละ” 
และ “ละ” ผูวิจัยขอกลาวรวมไปพรอมกันทั้ง 2 คําลงทาย ซ่ึงคําลงทาย “ละ” หรือ “ละ” ใชแสดงนัย
ความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
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  4.3.10.1  ใชเม่ือตองการพดูตัดบทหรือเปล่ียนเรื่องสนทนา 
 
ตัวอยาง 136 สถานการณ: โฟลล่ีอธิบายใหอารทิมิสฟงวาทําไมเขาจึงตองติดตั้งเครือ่งชวย
    แปลภาษาใหอารทิมิส เมื่ออารทิมิสเขาใจวาเปนเพราะเหตุใด จึง
    กลาวตัดบทเพือ่เปลี่ยนไปพดูเรื่องอื่นแทน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – โฟลล่ี 
  โฟลล่ี:   “มีบางคนพูดภาษาอื่นแลวทําใหเขาปวดหัว” 
  … 
  อารทิมิส:   “เขาใจแลว เอาละ จะใหผมชวยอะไรบาง”  

    (ชมนารถ, 2545: 78) 
 
ตัวอยาง 137 สถานการณ: โฟลล่ีกลาวตัดบทแทรกความเงียบขึ้นมา เพื่อบอกวิธีแกปญหาให 
    ผูการรูตทราบ 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – รูต 
  รูต:  “นึกแลวเชียว! ที่นี่เปลี่ยนไปหมดแลว  พวกมนุษยถึงขั้นเปลี่ยน 
    แนวชายฝงไดดวยซํ้า”  
  โฟลล่ีเงียบไปพกัใหญ รูตรูสึกไดวาเขากําลังแกปญหานี ้ เซ็นทอรตัวนี้ไมชอบฟง
  เวลามีใครบอกวาระบบของเขาลาสมัย  
  โฟลล่ี:   “เอาละ” เขาพูดขึ้นในที่สุด “ผมกําลังจะแกไขอยางนี ้เรามี 
    สโคปติดอยูกบัดาวเทยีมที่มแีผนที่คราว ๆ ของไอรแลนดดวย” 
                    (ชมนารถ, 2544: 107)  
  
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 136 ใชประกอบกับคํากริยา “เอา” เพื่อแสดงนัยวาผูพูดตองการ
กลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนไปสนทนาเรื่องอื่นแทน โดยเปนการกลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนเรื่องสนทนา    
หลังจากที่ผูพูดทราบรายละเอียดเกี่ยวกับเรื่องที่กําลังสนทนากันอยูดีแลว สวนคําลงทาย “ละ” ใน
ตัวอยาง 137 ใชประกอบกับคํากริยา “เอา” เพื่อแสดงใหทราบวาผูพูดตองการกลาวตัดบทเพื่อเร่ิมตน
การสนทนาใหม หลังจากที่คูสนทนาทั้งสองฝาย ตางคนตางเงียบไปสักพัก ซ่ึงคําวา “เอาละ” หรือ 
“เอาละ” ในตัวอยางนี้ รสสุคนธ (2543: 98) กลาววา สามารถใชคํากริยา “เอา” เพียงคําเดียว โดยไม
ตองใสคําลงทาย “ละ” ก็ได แตจะตองปรับน้ําเสียงเปน “เอา” แทน จึงจะสามารถสื่อนัยของการ
กลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนเรื่องสนทนาไดเหมือนเดิม 
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  4.3.10.2  ใชเม่ือผูพูดตองการถาม 
 
ตัวอยาง 138 สถานการณ: แองเจลีนซึ่งเปนแมของอารทิมิส ถามอารทิมิสเรื่องการเรียน 
  คูสนทนา:  แองเจลีน – อารทิมิส 
  แองเจลีน:  “แลวเร่ืองโรงเรียนละ ลูกตัดสินใจเลือกสาขาที่จะเรียน 
    หรือยัง”  

(ชมนารถ, 2544: 292) 
 
ตัวอยาง 139 สถานการณ: อารทิมิสโทรไปหานักสืบแบรร่ี นักสืบแบรร่ีจึงถามขาวคราว
    ของบัตเลอรวาเปนอยางไรบาง 
  คูสนทนา:  แบรร่ี – อารทิมิส  
  แบรร่ี:   “อารทิมิส เปนยังไงบาง แลวบัตเลอรเพื่อนยากละ”  
  … 
  อารทิมิส: “ไมดีเทาไหร เขากําลังตองการความชวยเหลือ”  

    (ชมนารถ, 2548: 61) 
 
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 138 และคําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 139 ใชใสทายประโยคเพื่อ
ส่ือนัยการถามที่ผูพูดตองการคําตอบจากผูฟง โดยเปนการเปดโอกาสใหผูฟงตอบอธิบายในสิ่งที่ถูก
ถาม  
 
 นอกจากนี้ ผูวจิัยพบวาคําลงทาย “ละ” หรือ “ละ” สามารถใชประกอบกับคําแสดงการถาม 
ไดแก “ใคร” “ไหน” “กี่” “ทําไม” “อะไร” “ยังไง” “ไง” และ “เมื่อไหร”  ไดดวย ดังตวัอยาง 
 
ตัวอยาง 140 สถานการณ: ฮอลล่ีมั่นใจวาอารทิมิสตองเปนผูอยูเบื้องหลังการคาขายกบั 
    พวกกอบลินแนนอน จึงถามโฟลลี่วาเขาคิดวาเปนใคร  
    โฟลล่ีแกลงตอบวาคงจะเปนอารทิมิสมั้ง ฮอลล่ีจึงถามกลับวาแลว
    จะเปนใครละ ถาไมใชอารทิมิส 
  คูสนทนา:   ฮอลล่ี - โฟลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “แลวจะเปนใครไปไดละ”  
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  โฟลล่ี:   “เยอะแยะไป ชาวพีเพิลติดตอกับพวกมนุษยโคลนเปนพนั ๆ คน
    ในชวงหลายปมานี้”  

(ชมนารถ, 2545: 38) 
 
ตัวอยาง 141 สถานการณ: ฮอลล่ีตกลงชวยชุบชีวิตบัตเลอร โดยใหโฟลล่ีเปนผูบอก 
    ขั้นตอนวาจะตองทําอยางไรบาง  
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - โฟลล่ี   
  ฮอลล่ี:   “ละลายตรงไหนละ”  
  โฟลล่ี:   “หนาอกอีกขาง เตรียมพรอมสําหรับการเยยีวยาดวย ความรอนจะ
    กระจายออกไปอยางรวดเรว็ บัตเลอรตองไดรับการเยยีวยา 
    ในทันทกีอนทีอ่อกซิเจนจะไปถึงสมอง”  

(ชมนารถ, 2548: 92) 
 
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 140 และตัวอยาง 141 ใชประกอบกับคําแสดงการถาม “ใคร” 
และ “ไหน” เพื่อส่ือนัยของการถามในสิ่งที่ผูพูดรูสึกสงสัยและตองการทราบคําตอบ 
 
  4.3.10.3  ใชกับประโยคขอรอง 
 
ตัวอยาง 142 สถานการณ: อารทิมิสขอรองใหฮอลล่ีซ่ึงถูกเขาจับตัวมาเรียกคาไถหยดุพูดจา
    หวานลอมใหเขายอมแพพวกหนวยเล็พที่มาชวยเธอสักที  
    เนื่องจากไมวาจะพดูยังไง เขาก็ไมมีทางเปลี่ยนใจเลิกลมการเรียก
    คาไถเปนทองคําจากชาวแฟรี่อยางแนนอน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - ฮอลล่ี 
  อารทิมิส:  “คุณไดรับคําตอบแลว ผูกอง ทีนี้ขอรองละ นี่เปนเวลาที ่
    ละเอียดออนในกระบวนการ”  

(ชมนารถ, 2544: 264) 
 
 คําลงทาย “ละ” ใชประกอบกับคําที่แสดงนัยของการขอรอง คือ คําวา “ขอรอง” เพื่อชวยทํา
ใหประโยคขอรองฟงนุมนวลขึ้น ในสถานการณนี้ เปนการกลาวขอรองในสิ่งที่ผูพูดตองการใหผูฟง
ปฏิบัติตาม ซ่ึงจากขอมูล พบวามีการใชคําลงทาย “ละ” กับประโยคขอรองเพียง 1 ตัวอยาง 
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  4.3.10.4  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย 
 
ตัวอยาง 143  สถานการณ: อารทิมิสนัดสไปโร นักธุรกจิชาวอเมริกนัมาพบที่ภัตตาคาร 
    แหงหนึ่งในลอนดอนเพื่ออวดเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ  
    ที่เขาเปนคนประดิษฐขึน้เอง กอนที่จะเริ่มคยุธุระ อารทิมิสถาม 
    สไปโรวาไมส่ังอะไรทานกอนหรือ ซ่ึงสไปโรตอบกลับมาวาไม 
  คูสนทนา:  สไปโร - อารทิมิส                                                                    
  อารทิมสิ:  “คุณไมดูเมนหูนอยหรือ” 

  สไปโร:  “ไมละ ผมกินเยอะ ๆ ไมคอยได ตอนนี้ผมตองกินยากับของเหลว
    เปนสวนใหญ ระบบยอยมีปญหานะ”  

(ชมนารถ, 2548: 20) 

 

ตัวอยาง 144 สถานการณ: โฟลล่ีแจงใหคดัจิอันทราบวาเขาถูกปลดออกจากตําแหนง 
    ผูบัญชาการแลว 

  คูสนทนา:  โฟลล่ี – คัดจิอัน 
  โฟลล่ี:   “ใชแลว” โฟลล่ีหัวเราะคิกคัก “คุณไมใชรักษาการผูบญัชาการอีก
    แลวละ โทรศัพทจากขางลางเพิ่งติดตอเขามา คุณมีนัดรายงานตวั
    กับสภาดวยนะ แตผมไมคิดวาพวกเขาจะเสนอตําแหนงในสภาให
    คุณหรอก”  

(ชมนารถ, 2544: 259) 
 
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 143 และตัวอยาง 144 ใชประกอบประโยคกลาวแจงใหทราบ
หรือตอบอธิบาย ใหฟงนุมนวลขึ้น โดยตัวอยาง 143 เปนการตอบอธิบายในสิ่งที่คูสนทนาถาม สวน
ตัวอยาง 144 เปนการกลาวแจงใหทราบในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบ  
 
  4.3.10.5  ใชประกอบกับคําสบถหรือคําอุทาน 
 
ตัวอยาง 145 สถานการณ: พวกทีมกูสถานการณที่มาชวยฮอลล่ีที่คฤหาสนฟาวลไมสามารถ
    เอาชนะบัตเลอร คนคุมกันของอารทิมิส ไดแมแตคนเดียว ทีมกู
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    สถานการณคนหนึ่งที่เผชิญหนากับบัตเลอร จึงอุทานแสดงความ
    รูสึกตกใจกลัวออกมา 
.  คูสนทนา:  ทีมกูสถานการณ – ทีมกูสถานการณ 
  กําลังที่เหลือกาวถอยหลังอยางระวังไปยืนรออยูรอบพุมหญาที่ตัดแตงเปนแนว ราง
  ที่ปรากฏอยูตรงหนาชางนากลัวจริง ๆ ไมตองสงสัยเลยวาเปนมนุษยตวัใหญที่สุดที่
  พวกเขาเคยเหน็  
  ทีมกูสถานการณ: “ซวยละต”ู สองกระซิบ  

(ชมนารถ, 2544: 140) 
 
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบกับคําสบถหรือคําอุทาน “ซวย” ใหฟงร่ืนหูและมี
ความเปนธรรมชาติตามการใชภาษาไทย โดยเปนการสบถหรืออุทานแสดงความรูสึกตกใจกลัวใน
ส่ิงที่ไดพบเห็น ซ่ึงในกรณีนี้พบวามีขอมูลปรากฏในบทแปลเพียง 1 ตัวอยาง 
 
  4.3.10.6  ใชเม่ือผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา 
 
ตัวอยาง 146 สถานการณ: ฮอลล่ีแอบลอบเขาไปในหองนอนของสไปโร นักธุรกิจผูช่ัวราย

  เพื่อวางยานอนหลับเขา ซ่ึงแมในขณะหลับใบหนาของสไปโรก็ 
ยังแฝงไวดวยความชั่วราย ฮอลล่ีจึงกลาวประชดประชันในสิ่งที่
ตรงขามกับตัวตนของเขา 

  คูสนทนา :  ฮอลล่ี - สไปโร 
  สไปโรนอนอยูกลางเตียงขนาดใหญ หลับสนิทอยูใตผาหมที่ทําจากผาไหม ฮอลล่ี
  เปดผาหมออก แลวพลิกรางของเขาใหหงายขึ้น แมในยามหลับ ใบหนาของชายผูนี้
  ก็ยังแฝงไวดวยความชัว่ราย ราวกับวากําลังฝนถึงการวางแผนอันรายกาจ 
  เชนเดยีวกับความคิดในยามตื่นของเขา  
  ฮอลล่ี:  “หลอเสียไมมลีะ” ฮอลล่ีเอยขึ้น แลวใชนิ้วโปงเลิกหนังตา 
    ดานซายของสไปโรขึ้น…  

(ชมนารถ, 2548: 268) 
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ตัวอยาง 147 สถานการณ: คัดจิอันนําเอกสารมาใหโฟลล่ีกรอกขอมูล โฟลล่ีซ่ึงไมชอบหนา
    คัดจิอันอยูแลว จึงกลาวประชดประชันคัดจิอันที่ถูกลดตําแหนง
    จากตําแหนงผูการใหเหลือเพียงยศรอยโท เพราะครั้งหนึง่ 
    คัดจิอันเคยพยายามหาโอกาสครอบครองตําแหนงหวัหนาหนวย
    ลาดตระเวนแทนผูการรูต แตก็ทําไมสําเรจ็  
  คูสนทนา:  โฟลล่ี - คัดจิอัน 
  คดัจิอัน:  “ผมมีแบบฟอรมอิเล็กทรอนิกสมาใหคณุกรอก” ผูหมวดบอก
    อยางไมยอมสบตา  
  โฟลล่ี:   “ไมมีปญหา ผูการ” เจาเซ็นทอรหัวเราะคิกคัก “วางแผนไปถึง
    ไหนแลวละ บายนี้มีแผนปฏวิัติอะไรหรือเปลา?”  
  คัดจิอัน:  “ชวยเซ็นตแบบฟอรมทีเถอะครับ” คัดจิอันพูด พลางยืน่ปากกา
    ดิจิตอลสงให มือของเขาสั่น  

(ชมนารถ, 2545: 164) 
 
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 146 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการประชดประชัน 
กลาวคือ ผูพูดไมไดคิดวาผูฟงมีหนาตาหลอตามที่กลาวออกมาจริง ๆ  สวนคําลงทาย “ละ” ใน
ตัวอยาง 147 แมวาจะใชประกอบกับคําแสดงการถาม “ไหน” แตนัยที่ผูพูดตองการสื่อสารออกมา
นั้น ไมใชนัยของการถามที่ตองการคําตอบจากผูฟง แตเปนการกลาวประชดประชันพฤติกรรมหรือ
คําพูดของผูฟงที่ผูพูดรูสึกไมชอบ โดยผูพูดไมชอบหนา รวมทั้งไมชอบพฤติกรรมของผูฟงที่เคย
พยายามหาโอกาสครอบครองตําแหนงหัวหนาหนวยลาดตระเวน แตก็ทําไมสําเร็จ จึงถูกลดตําแหนง 
เมื่อผูพูดเจอหนาผูฟงจึงกลาวประชดประชันถึงเรื่องในอดีตที่เขาเคยประพฤติตัวไมดีเอาไว ซ่ึงการ
ใชคําลงทาย “ละ” และ “ละ” ทายประโยค ก็เพื่อเนนย้ํานัยประชดประชันหรือไมพอใจใหฟงชัดเจน
ขึ้น  
 
  4.3.10.7  ใชกับประโยคแสดงการเตือน 
 
ตัวอยาง 148 สถานการณ: ฮอลล่ีเตือนบัตเลอรวาอยาใชกําลังกับลุค เพราะถาเขาตายไปจะ
    ไมรูวาใครเปนคนอยูเบื้องหลังการคาขายกับพวกกอบลิน 
   คูสนทนา:  ฮอลล่ี – บัตเลอร 
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  ฮอลล่ี:   “อยาไปฆาใครเขาละ” ฮอลล่ีเตือน “นั่นไมใชวิธีทํางานของ 
    หนวยเล็พอยางเรา แลวอีกอยาง คนตายแลวปริปากบอกชื่อใคร
    ไมได”   

(ชมนารถ, 2545: 104) 
 
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการเตือนในสิ่งที่ผูพูดไม
อยากใหผูฟงกระทํา ใหฟงนุมนวลขึ้น โดยจากขอมูลบทแปล พบวาการใชคําลงทาย “ละ” กับ
ประโยคที่ส่ือนัยของการเตือน มีปรากฏเพียง 1 ตัวอยาง 
 
  4.3.10.8  ใชกับประโยคคําสั่ง 
 
ตัวอยาง 149 สถานการณ: มัลชใหขนคางของเขาที่ทําเปนรูปกุญแจแกอารทิมิส เพื่อเอาไว
    เปดประตูเขาไปในหองทํางานของโอปอล โคโบอิ โดยมลัชไดส่ัง
    ใหอารทิมิสคอย ๆ เสียบขนเขาไปในรูกุญแจ 
  คูสนทนา:  มัลช – อารทิมิส  
  มัลช:   “คอย ๆ เสียบเขาไปละ อยาลืมวายังไงมนัก็เปนแคขนนะ ไมใช
    เหล็ก”  

(ชมนารถ, 2545: 278) 
 
ตัวอยาง 150 สถานการณ: จูเลียตรํ่าลามัลชเปนครั้งสุดทายกอนทีจ่ะตองจากกนั เธอไดส่ัง
    หามมัลชดวยความเปนหวงวาอยาไปกินผนังยิปซั่มบอรดอีก  
  คูสนทนา:  จูเลียต – มัลช 
  จูเลียต:   “อยาไปเที่ยวกนิยิปซั่มบอรดอีกละ”  

(ชมนารถ, 2548: 330) 
 
 คําลงทาย “ละ” ใชประกอบประโยคคําสั่งทั้งบอกเลาและปฏิเสธ โดยตัวอยาง 149 เปนการ
ส่ังเพื่อใหผูฟงปฏิบัติตาม สวนตัวอยาง 150 เปนการสั่งหามไมใหผูฟงปฏิบัติ 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “ละ” หรือ “ละ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “ละ” 
หรือ “ละ” ถือเปนคําลงทายคําเดียวกัน แตตางกันตรงการออกเสียง ซ่ึงจะใชเมื่อตองการพูดตัดบท
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หรือเปลี่ยนเรื่องสนทนา ใชเมื่อผูพูดตองการถาม ใชกับประโยคขอรอง ใชกับประโยคกลาวแจงให
ทราบหรือตอบอธิบาย ใชประกอบกับคําสบถหรือคําอุทาน ใชเมื่อผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการ
ประชดประชันคูสนทนา ใชกับประโยคแสดงการเตือน และใชกับประโยคคําสั่ง 
 
 4.3.11  คําลงทาย “หรอก” หรือ “รอก”  
 
 คําลงทาย “หรอก” หรือ “รอก” นั้น ผูศึกษาเรื่องคําลงทายสวนใหญกลาววา คําลงทาย 
“หรอก” กรอนเสียงมาจากภาษาเขียน “ดอก” แตจากขอมูลของผูวิจัยพบวา คําลงทาย “หรอก” 
สามารถกรอนเสียงเปน “รอก” ไดดวย และจากขอมูลบทแปล  พบวาผูแปลจะใชคําลงทาย “หรอก”  
เสียเปนสวนมาก สวนคําลงทาย “รอก” มีปรากฏในขอมูลบทแปลเพียง 1 คร้ังเทานั้น ซ่ึงคําลงทาย 
“หรอก” หรือ “รอก” ใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ  ดังนี้ 
 
  4.3.11.1  ใชกับประโยคกลาวแยงหรือขัดแยง 
 
ตัวอยาง 151 สถานการณ: อารทิมิสทราบดีวาเหงียนคือคนที่ติดตอมาวารูขาวเกี่ยวกับคัมภีร
    ชาวแฟรี่ ไมใชเปนบริกรอยางที่เขาบอก อารทิมิสจึงกลาวแยง 
  คูสนทนา:   อารทิมิส – เหงียน 
  เหงียน:   “แต…ทานครบั ผมเปนบริกร”  
  …  
  อารทิมิส:  “คุณใสรองเทาหนังสั่งตัด สวมเชิ้ตผาไหม สวมแหวนทองสลัก
    ลายสามวง ภาษาอังกฤษแฝงสําเนียงศิษยเกาออกซฟอรด เล็บมือ
    สะอาดสะอานเหมือนเพิ่งขดัแตงมา คุณไมใชบริกรหรอก คุณ
    คือเหงียน ซวน คนที่ติดตอเรา แลวคุณใชวิธีปลอมตัวนาสมเพช
    แบบนี้ก็เพื่อสํารวจอาวุธของเรา”  

(ชมนารถ, 2544: 4-5) 
 
ตัวอยาง 152 สถานการณ: โฟลล่ีบอกใหอารทิมิสทราบวาการชุบชีวติบัตเลอรนั้นมีความ
    เสี่ยงหลายอยาง ซ่ึงอาจจะรวมถึงสมองของบัตเลอรดวย  
    แตอารทิมิสไมเห็นดวยกับโฟลล่ี จึงกลาวแยงออกไป 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – โฟลล่ี 
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  โฟลล่ี:   “อาจรวมถึงสมองของเขาดวยนะ” เซ็นทอรช้ีแจง  
  อารทิมิส:  “ไมหรอก ผมรักษาอุณหภูมิของเขาใหอยูในระดับต่ําไดภายใน
    เวลาเพียงไมกีน่าที กะโหลกของเขาถูกแชแข็งทนัททีี่โดนยิง” 
                    (ชมนารถ, 2548: 89) 
 
 คําลงทาย “หรอก” ในตัวอยาง 151 และตัวอยาง 152 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของ
การกลาวแยง โดยเปนการกลาวแยงในสิ่งที่ผูพูดมีความคิดเห็นตรงขามหรือขัดแยงกับผูฟง  
 
  4.3.11.2  ใชเม่ือผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา 
 
ตัวอยาง 153 สถานการณ: มัลชซ่ึงมีนิสัยชอบขโมยของ จนถูกจับและตองวนเวยีนเขาออก
    คุกมานับครั้งไมถวน รูสึกไมพอใจที่ผูการรตูเรียกเขาวานกัโทษ 
  คูสนทนา:  มัลช – รูต 
  มัลชนิ่วหนายวัะ  
  มัลช:   “นักโทษหรือ? ฉันก็มีช่ือนะ รูหรือเปลาจูลิอัส”  
  รูตยอตัวลงมาในระดบัเดยีวกับคนแคระ  
  รูต:   “ฉันไมรูวาแกอยูในโลกแหงความฝนโลกไหน นักโทษ แตใน
    โลกความเปนจริงนี ่ แกเปนอาชญากร และเปนหนาที่ของฉัน ที่
    จะทําใหแนใจวา ชีวิตของแกจะเหีย่วเฉาทีสุ่ดเทาที่เปนได เพราะ
    งั้นถาแกหวังจะไดการตอนรับ เพยีงเพราะวาฉันใหการปรักปรํา
    แกมาแลวสิบหาครั้งละก ็ลืมไดเลย”  
  มัลชถูขอมือที่เปนรอยแดงหลังจากกุญแจมอืถอดออกไปแลว 
  มัลช:   “ก็ได ผูการ ไมตองตีฆองรองปาวไปหรอก ฉันไมใชฆาตกรนะ 
     รูไหม แคผูกระทําผิดเรื่องจิบ๊ ๆ”  

(ชมนารถ, 2544: 176-177) 
   
ตัวอยาง 154 สถานการณ: มัลชบอกใหโลฟเฟอรรออยูที่หนาคฤหาสนฟาวลจนกวาเขาจะ
    ลงมาเรียก แตโลฟเฟอรคิดวามัลชส่ังเขา เขาจึงโมโหใสมัลช  
    มัลชจึงพูดประชดกลับไป 
  คูสนทนา:  มัลช – โลฟเฟอร 
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  โลฟเฟอร: “อะไร” 
  มัลช:  “อยาลืม แกรออยูที่นี่จนกวาขาจะมาเรียก” 
  โลฟเฟอร: “แกสั่งขาหรือ ดิกเจนซ แกกลาสั่งขาหรือ”  
  มัลช:  “ขาหรือ” มัลชถามพลางฉีกยิ้มแยกเขีย้วเตม็ที่ “ส่ังแกนะหรือ  
    ขาไมกลาแมแตจะคิดรอก”  

(ชมนารถ, 2548: 154) 
 
 คําลงทาย “หรอก” ในตัวอยาง 153 ใชประกอบประโยคที่ผูพูดรูสึกรําคาญ ไมพอใจ หรือ
โมโหที่คูสนทนาพูดจาไมเขาหู สวนคําลงทาย “รอก” ในตัวอยาง 154 ใชประกอบประโยคที่ผูพูด
ตองการกลาวประชดประชันคูสนทนา เนื่องจากผูพูดรูสึกไมพอใจในสิ่งที่คูสนทนากลาวออกมา     
ผูพดูจึงกลาวประชดประชันกลับ โดยการใชคําลงทาย “หรอก” หรือ “รอก”  ใสทายประโยคประชด
ประชันหรือไมพอใจ เพื่อเนนย้ํานัยดังกลาวใหชัดเจนขึ้น 
 
  4.3.11.3  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย 
 
ตัวอยาง 155 สถานการณ: มัลชแอบเขาไปสืบหาฮอลล่ีที่ถูกอารทิมิสจับตัวไปเรียกคาไถที่
    คฤหาสนฟาวน ซ่ึงเขาพบวาในคฤหาสนฟาวลมีกลองวงจรปด
    เต็มไปหมด โฟลล่ีจึงบอกใหมัลชทราบวากลองวงจรปดใน 
    คฤหาสนฟาวลที่มัลชพบนั้น กําลังจับภาพไปทางไหนบาง 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี - มัลช 
  มัลช:   “ฉันอยากรูวากลองสามตัวนั่นสองไปที่ไหน ตําแหนงแนนอน
    นะ”  
  โฟลล่ี:   “นั่นไมทาทายเลย ระบบวิดีโอเกา ๆ แผลําแสงไอออนบาง ๆ 
    มองดวยตาเปลาไมเห็นหรอก แตกลองมานตาของคุณเห็นได” 
              (ชมนารถ, 2544: 187-188) 
 
ตัวอยาง 156 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสมารับอารทิมิสที่โรงเรียน
    เขาสังเกตเห็นวาอารทิมิสสีหนาไมคอยดี จึงถามอารทิมิสวามี
    ปญหาอะไรหรือเปลา   
  คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 
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 บัตเลอร:  “มีปญหาหรือครับ?” บัตเลอรถามหลังจากสังเกตเห็นสีหนาไม
    สบอารมณของนายจาง  
  อารทิมิส:  “ไมหรอก บัตเลอร แคตองทนฟงคําวิเคราะหจิตวิทยาบา ๆ บอ ๆ 
    ซํ้าซาก”  

(ชมนารถ, 2545: 48) 
 
 คําลงทาย “หรอก” ใชประกอบประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบายที่มีเนื้อความเชิง
ปฏิเสธ โดยตัวอยาง 155 เปนการบอกกลาวในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบ สวนตัวอยาง 156 เปน
การตอบคําถามในสิ่งที่ผูฟงรูสึกสงสัยและอยากจะทราบคําตอบ  
 
  4.3.11.4  ใชกับประโยคปลอบใจ 
 
ตัวอยาง 157 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิส ปลอบใจอารทิมิสใหหาย
    กังวลที่ฮอลล่ีและโฟลลี่สามารถชุบชีวิตเขาใหฟนขึน้มาได  
    แตกลับมีสภาพรางกายที่ไมปกติเหมือนเดมิ 
  คูสนทนา:  บัตเลอร - อารทิมิส  
  อารทิมิส:  “การเยียวยาเปนเรื่องที่ยากลําบากมาก และคาดเดาผลลัพธไมได 
    โฟลล่ีเตือนผมแลววาอาจเปนเรื่องที่เกินกวาระบบรางกายของพี่
    จะรับไหว แตผมก็ยังยนืกรานจะใหทํา”  
  บัตเลอร:  “อารทิมิส ไมเปนไรหรอก ผมรอดชีวิตแลว ยังไงเสียก็ดีกวาอีก
    ทาง”  

(ชมนารถ, 2548: 146)  
 
ตัวอยาง 158 สถานการณ: อารทิมิสบอกดอกเตอรเลนใหหายกังวลวาเขาสามารถจัดการกับ
    ศพของบัตเลอรไดดวยตวัของเขาเอง แคดอกเตอรเลนใหเขาเชาตู
    แชแข็งเทานัน้ก็พอแลว สวนเรื่องอื่นเขาจะจัดการเอง  
  คูสนทนา:  อารทิมิส – ดอกเตอรเลน 
  ดอกเตอรเลน:  “หมอไมคิดวาคุณจะเขาใจหรอกนะ หนุมนอย” ดอกเตอรเลน
    ทักทวง “กระบวนการแพทยปจจุบนัยังไมไดววิัฒนาการไปถึงจุด
    ที่จะรักษาอาการบาดเจ็บขนาดนี้ได ถาหมอไมไดถายเลอืด 
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    ทั้งหมดออกโดยเรว็ การเสื่อมสลายของเนื้อเยื่อจะอยูในขั้น 
    รายแรง” 
  อารทิมิส:  “ไมตองหวงเร่ืองนั้นหรอก ดอกเตอร”  

(ชมนารถ, 2548: 75-76) 
 
 คําลงทาย “หรอก” ในตัวอยาง 157 และตัวอยาง 158 ใชประกอบกับคําหรือวลีที่แสดงนัย
ของการปลอบใจใหผูฟงคลายกังวล คือ “ไมเปนไร” และ “ไมตองหวง” เพื่อทําใหประโยคที่ผูพูด
ตองการกลาวแสดงการปลอบใจคูสนทนา ฟงนุมนวลขึ้น  
 
  4.3.11.5  ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา 
 
ตัวอยาง 159 สถานการณ: บลันตส่ังใหเพ็กซกับชิปสลงมาดูวารถของใครมาจอดอยูแถว ๆ 

ตึกทํางานของสไปโร  ซ่ึงเมื่อเดินมาถึงรถคันดังกลาว เพ็กซจึง
ถามความคิดเห็นของชิปสวาควรจะทําอยางไรกับรถคันนี้ด ี

  คูสนทนา:  ชิปส - เพ็กซ 
  เพ็กซ:   “แกวาไง” เพ็กซถามคูหู  
  ชิปส:   “ขาวาไมตองเคาะเรียกหรอก” 

(ชมนารถ, 2548: 230) 
 
 คําลงทาย “หรอก” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการเสนอแนะหรือ
แนะนําในสิ่งที่ผูฟงตองการทราบความคิดเห็นของผูพูด โดยเปนการกลาวเสนอแนะหรือแนะนําใน
เร่ืองที่มีเนื้อความเชิงปฏิเสธ จากการวิเคราะหขอมูลพบวาการใชคําลงทาย “หรอก” กับประโยค
เสนอแนะหรือแนะนํา มีปรากฏในขอมูลบทแปลเพียง 1 ตัวอยางเทานั้น 
 
  4.3.11.6  ใชกับประโยคคาดเดาหรือคาดคะเน 
 
ตัวอยาง 160 สถานการณ: อารทิมิสรูสึกไมพอใจที่สไปโรพูดจาขมขูเขา หลังจากที่เขาไม
    ยอมขายเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบใหกับสไปโร อารทิมิสจึงพูด 

ขมขูสไปโรกลับไป 
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  คูสนทนา:  อารทิมิส – สไปโร 
  อารทิมิส:  “คุณสไปโร อยาลอเลนนา เราอยูกลางที่สาธารณะ มีคนอยูตั้ง
    เยอะแยะ คนของคุณคงรับมือกับบัตเลอรไมไดหรอก ถาคุณยังดึง
    ดันจะใชวิธีขมขูที่นาหัวเราะแบบนี ้ผมคงจําเปนตองถอน 
    ขอเสนอ แลวเอาซี คิวบกลับไปในทันท”ี  

(ชมนารถ, 2548: 29) 
   
ตัวอยาง 161 สถานการณ: บัตเลอร ซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิส ถามอารทิมิสถึงเรื่องของ 

ภูติตนที่พวกเขาไปเอาคัมภรีของชาวแฟรีม่า  
คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 

  บัตเลอร:  “แลวภูตแิกนัน่ละ”  
  อารทิมิส:  “ผมคิดวาเธอไมยอมสารภาพเรื่องเอาคัมภีรใหมนษุยดูหรอก  

แตเพื่อความปลอดภัย ผมก็เลยผสมยาลบความจําเอาไวในยาเข็ม 
ที่สองดวยตอนที่เธอรูสึกตัวอีกครั้ง ก็จะจําเรื่องในอาทิตยสุดทาย 
ไมได”  

(ชมนารถ, 2544: 17) 
 
 คําลงทาย “หรอก” ในตัวอยาง 160 และตัวอยาง 161 ใชประกอบกับคําที่แสดงนัยของการ
คาดเดาหรือคาดคะเน คือคําวา “คง...ไมได” และ “คิดวา...ไม” โดยเปนการคาดเดาหรือคาดคะเนใน
เชิงปฏิเสธ ซ่ึงผูพูดรูสึกไมมั่นใจหรือไมแนใจในเรื่องที่กลาวออกมาสักเทาไรนัก ในตัวอยางนี้       
คําลงทาย “หรอก” เปนคําลงทายที่ใชเนนย้ําสิ่งที่กลาวออกมาใหฟงชัดเจนหรือหนักแนนยิ่งขึ้น 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “หรอก” หรือ “รอก” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย 
“หรอก” บางครั้งกรอนเสียงเปน “รอก” ซ่ึงจะใชกับประโยคกลาวแยงหรือขัดแยง ใชเมื่อผูพูดรูสึก
ไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย ใช
กับประโยคปลอบใจ ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา และใชกับประโยคคาดเดาหรือคาดคะเน 
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 4.3.12 คําลงทาย “แหละ” 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “แหละ” พบวาใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.12.1  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย 
 
ตัวอยาง 162 สถานการณ: อารทิมิสสงสัยวามัลชจะพาพวกเขาออกไปจากโคโบอิแล็บ  
    ไดอยางไร 
  คูสนทนา: มัลช – อารทิมิส  
  อารทิมิส: “ผมรูแลววาคณุเขามาในโคโบอิแล็บยังไง แตคุณไมมีทางจะกลับ
    ออกไปทางนัน้ได เพราะเพลิงแมกมาขวางอยู แลวอยางนั้นคุณจะ
    ออกไปยังไง”  
  …  
  มัลช:  “งายจะตาย ขาก็เปดสัญญาณเตือนภัย แลวกแ็อบออกไปในชดุ
    เครื่องแบบเล็พเหมือนตอนขามานั่นแหละ”  

    (ชมนารถ, 2545: 274) 
 
ตัวอยาง 163 สถานการณ: คัดจิอันบอกแผนการยึดครองโลกใตดินใหโฟลล่ีฟง 
  คูสนทนา:   คัดจิอัน – โฟลล่ี 
  เขาไมตองรอคอยนานสักเทาไหรเลย เพยีงแคไมกี่นาที จอภาพสื่อสารจอหนึ่ง 
  ก็กะพริบแสงขึ้น และคัดจิอันก็โผลมายืนโบกธงขาวไหว ๆ  
  โฟลล่ี:  “เขาใจคิดนี”่ โฟลล่ีเหน็บ  
  คัดจิอัน:   “ขาก็วางั้น” เอลฟหนุมตอบ พลางโบกธงสามเหลี่ยมอยาง 
    เสแสรง “ขาคงตองใชธงนี่เร็ว ๆ นี้แหละ”  

    (ชมนารถ, 2545: 240) 
 
 คําลงทาย “แหละ” ใชประกอบประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย โดยตัวอยาง 
162 เปนการตอบอธิบายใหผูฟงทราบในสิ่งที่ผูฟงรูสึกสงสัย และอยากจะทราบคําตอบ สวนตัวอยาง 
163 เปนการบอกกลาวแจงใหทราบในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบ ซึ่งคําลงทาย “แหละ” ใน
ตัวอยางนี้ เปนคําลงทายที่ใชทําใหประโยคกลาวแจงใหทราบฟงหนักแนนขึ้น  
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  4.3.12.2  ใชกับประโยคคําสัง่ 
 
ตัวอยาง 164 สถานการณ: พยาบาลกําลังรักษารอยแผลไหมบนหนาผากของผูการรูตที่เกิด
    จากเรือระเบดิตอนไปเจรจากับอารทิมิสเรื่องคาไถตัวฮอลล่ี แต 
                                                   ผูการรูตสั่งวาไมตองรักษา 
  คูสนทนา:  รูต – พยาบาล 
  รูต:   “วาไง” รูตถาม ปดมือของเกรมลิน พยาบาลที่กําลังทาขี้ผ้ึงรักษา
    แผลไหมบนหนาผากเขา “ปลอยไวอยางงัน้แหละ เดี๋ยวเวทมนตร
    ก็รักษาหายเอง”  

(ชมนารถ, 2544: 128) 
 
ตัวอยาง 165 สถานการณ: คัดจิอันกําลังจะปลอยโทรลลเขาไปในคฤหาสนฟาวล ซ่ึงฮอลลี่ 
    รูดีวาโทรลลอันตรายขนาดไหน เธอจึงสั่งใหอารทิมิสอยูเฉย ๆ 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – อารทิมิส 
  ฮอลล่ี:   “ใชแลว ฟาวล และจะยังมีตามมาอีกนับไมถวนจากที่อ่ืน ๆ  
    เพราะงั้นรออยูกับที่ตรงนั้นแหละ ถาฉลาดพอจะรูวาอะไรดีกับ
    ตัวเอง”  

(ชมนารถ, 2544: 226) 
 
 คําลงทาย “แหละ” ในตัวอยาง 164 และตัวอยาง 165 ใชประกอบประโยคคําสั่ง เพื่อทําให
ประโยคคําสั่งฟงหนักแนนขึ้น โดยในสถานการณนี้ เปนการสั่งเพื่อใหผูฟงปฏิบัติตามในสิ่งที่ผูพูด
ไดกลาวออกไป 
 
  4.3.12.3  ใชเม่ือตองการเนน 
 
ตัวอยาง 166 สถานการณ: โฟลล่ีกรอเทปวิดีโอตอนที่สัญญาณของฮอลลี่ขาดหายไป  
    ใหผูการรูต ซ่ึงเปนหัวหนาของเขาดู 
  คูสนทนา: โฟลล่ี – รูต 
  โฟลล่ี:   “ไดครับ ระวงัหูแหลม ๆ ของทานจะพนักันละ” โฟลล่ีกรอเทป
    ขามไปอีกหลายนาที “ตรงนี้แหละนาสนใจ…รอนลงอยาง 
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    นิ่มนวล แขวนปก ฮอลล่ีถอดหมวกออก”  
(ชมนารถ, 2544: 85) 

 
ตัวอยาง 167 สถานการณ: คัดจิอันบอกแผนการยึดครองอํานาจสภาใตดินใหโฟลล่ีฟงวา 

คนที่จะตองเปนแพะรับบาปสําหรับเหตุการณคร้ังนี้ก็คือโฟลล่ี
นั่นเอง 

  คูสนทนา:  คัดจิอัน - โฟลล่ี  
  โฟลล่ี:   “แกคิดวาจะเอาชนะหนวยเล็พไดดวยปนซอฟตโนสไมกี ่
    กระบอกงั้นหรือ?”  
  คัดจิอัน:  “เอาชนะหนวยเล็พ ขาจะทําอยางนั้นทําไม ขาจะเปนพระเอกของ
    หนวยเล็พตางหาก แกนั่นแหละที่จะเลนบทผูราย”  

    (ชมนารถ, 2545: 174) 
 
 คําลงทาย “แหละ” ในตัวอยางนี้ ใชแสดงนัยของการเนนความสําคัญของคําที่อยูหนา        
คําลงทาย “แหละ” โดยตัวอยาง 166 เปนการเนนคําวา “ตรงนี้” กลาวคือ ผูพูดตองการเนนย้ําใหผูฟง
ทราบวาเหตุการณสําคัญที่เกิดขึ้นในเทปวิดีโอที่ผูฟงตองการจะดูนั้นอยูตอนไหน สวนตัวอยาง 167 
เปนการเนนคําวา “แก” กลาวคือ ผูพูดตองการเนนย้ําวาผูฟงตางหากที่จะตองเปนแพะรับบาปใน
เหตุการณคร้ังนี้ ซ่ึงในตัวอยาง 167 มีขอสังเกตวาคําลงทาย “แหละ” จะใชคูกับคําแสดงการชี้
เฉพาะเจาะจง “นั่น”   
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “แหละ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “แหละ” จะใช
กับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย ใชกับประโยคคําสั่ง และใชเมื่อตองการเนน 
 
 จากที่ไดกลาวมาแลวขางตน  ผูวิจัยพบวาคําลงทายที่ใสลงไปในประโยคมีบทบาทหนาที่
หลัก ๆ 3 ประการดวยกันคือ  
 (1) ใชส่ือความหมายโดยรวมของประโยค เชน คําลงทาย “ไหม” หรือ “หรือ” ที่ใชแสดง
การถาม หรือ คําลงทาย “มั้ง” ที่ใชแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน เปนตน ผูวิจัยพบวาในกรณี
ดังกลาวนี้ คําลงทายมีความสําคัญมากเพราะถือเปนคําที่ชวยส่ือความหมายโดยรวมของประโยควา  
ผูพูดตองการสื่อสารอะไรออกมา ซ่ึงไมสามารถละออกจากประโยคได เนื่องจากมีผลทําใหนัย
ความหมายของประโยคเปลี่ยนแปลงไป หรือความในประโยคไมสมบูรณ 
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 (2) ใชส่ือใหทราบถึงสถานภาพและความสัมพันธระหวางคูสนทนา เชน คําลงในกลุม      
คําลงทายแสดงสถานภาพ  ในกรณีนี้  คําลงทายชวยส่ือใหทราบถึงสถานภาพ  หรือระดับ
ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง 
 (3) ใชทําใหประโยคฟงร่ืนหู มีความนุมนวล และเปนธรรมชาติ หรือใชเนนย้ํานัยของ
ประโยคใหชัดเจนหรือหนักแนนยิ่งขึ้น เชน คําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และ
ทัศนคติของผูพูด ในกรณีนี้ คําลงทายบางตัวอยางสามารถที่จะละออกจากประโยคได โดยที่นัย
ความหมายของประโยคยังคงเดิม  
 
 อยางไรก็ตาม คําลงทายแตละคํานั้น สามารถใชแสดงนัยความหมายไดหลากหลาย โดย
ขึ้นอยูกับบริบท สถานการณ อารมณ ความรูสึกของคูสนทนา และสถานภาพทางสังคมของ             
คูสนทนาเปนสําคัญ  
 
 ในบทตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใช
ภาษาไทยที่มีผลตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอน 
มหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร โดยจะวิเคราะหใหเห็นวาการ
เลือกใชคําลงทายแตละคําในภาษาฉบับแปลนั้น ผูแปลพิจารณาจากปจจัยหรือบริบทใดของตนฉบับ
บาง 
 



รัชดา ปลาบูทอง            การเลือกใชคําลงทาย / 118 

 
 

บทที่ 5 
การเลือกใชคําลงทาย 

 
 
 การใชคําลงทายประกอบถอยคําหรือประโยคสนทนานั้น ถือเปนลักษณะเฉพาะของ
ภาษาไทย โดยเฉพาะเมื่อตองแปลประโยคภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย คําลงทายเปนเสมือนคําที่      
ผูแปลจําเปนตองเพิ่มเติมเขาไปเอง เพื่อทําใหถอยคําหรือประโยคในภาษาแปลฟงร่ืนหู ไมหวนสั้น
เกินไป  มีความเปนธรรมชาติตามการใชภาษาไทย  และเพื่อคงความหมายใหเทียบเทากับ
ภาษาตนฉบับมากที่สุด โดยการพิจารณาจากปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ ตลอดจนวัฒนธรรม
การใชภาษาไทยเปนเกณฑในการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลใหเหมาะสม และสื่ออารมณ
ตามที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อสารออกมา  
 
 ในบทนี้ ผูวิจัยวิเคราะหใหเห็นถึงลักษณะทางภาษาและวัฒนธรรมของภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยที่มีสวนสําคัญตอการเลือกใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส 
ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร โดยจะวิเคราะหปจจัยใน
ภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย  และวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใช
คําลงทาย ในกรณีที่ไมมีปจจัยหรือบริบทในภาษาอังกฤษเปนตัวบงบอกการเลือกใชคําลงทาย สวน
การนําเสนอตัวอยางประกอบการวิเคราะห ผูวิจัยจะยกตัวอยางคําลงทายละ 1 ตัวอยาง 
 
5.1  ปจจัยในภาษาอังกฤษ  
 
 ในการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษถือเปน
องคประกอบสําคัญที่จะชวยส่ือใหผูแปลทราบวาควรจะเลือกใชคําลงทายคําใดจึงจะเหมาะสม และ
ส่ืออารมณตามที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อ จากขอมูลของผูวิจัยพบวา ปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอ
การเลือกใชคําลงทาย มี 4 ปจจัยหลัก ไดแก 1) คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ 2) เครื่องหมายวรรค
ตอนในภาษาอังกฤษ 3) โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ และ 4) บริบทในภาษาอังกฤษ ซ่ึงปจจัย 
3 ประการแรกนั้น จะรวมอยูในประโยคที่ศึกษาวิเคราะห สวนปจจัยประการสุดทาย คือ บริบทใน
ภาษาอังกฤษนั้น หมายถึง คําบรรยายหรือบทสนทนาที่อยูแวดลอมประโยคที่ศึกษาวิเคราะห 
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 ในหัวขอนี้ ผูวิจัยขอนําเสนอปจจัยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในแตละกลุมตามที่ได
แบงกลุมคําลงทายไวในบทที่ 4  
 
 5.1.1  ปจจัยท่ีแสดงการถาม 
 
 ในหัวขอนี้จะศึกษาปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงการถาม ซ่ึง
คําลงทายแสดงการถาม เปนคําลงทายที่ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเพื่อทําใหประโยค
บอกกลาวแจงใหทราบเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม ประกอบดวย คําลงทาย “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/
เรอะ/เหรอ” จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายแสดงการถามนั้น ผูวิจัยพบวาปจจัยที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายแสดงการถาม มี 4 ปจจัยหลัก ไดแก  
 
  5.1.1.1  คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ 
 
 คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ โดยสวนมากแลว ก็จะใชแสดงนัยความหมายที่ชัดเจนตาม
คําหรือสํานวนนั้น ๆ อยูแลว คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงการถามมีประการเดียว คือ คําแสดงการถาม ซ่ึงเปนคําที่สามารถสื่อใหทราบได
ทันทีวาประโยคนั้น ๆ ผูเขียนตองการสื่อนัยการถาม จากขอมูล พบวาคําแสดงการถามในตนฉบับ
ภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” 
 
ตัวอยาง 168 สถานการณ: ดอกเตอรโป ซ่ึงเปนจิตแพทยที่ปรึกษาในโรงเรียนที่อารทิมิส
    ศึกษาอยูตําหนิอารทิมิสวาไมมีความเคารพคนอื่นเลย ซ่ึงอารทิมิส
    ไมเห็นดวยในสิ่งที่ดอกเตอรโปกลาวออกมา  เขาจึงกลาวแยง
    กลับไปวา เขามีความเคารพนับถือคนอื่น ๆ ตั้งหลายคน ไมวาจะ
    เปน อัลเบิรต ไอนสไตน หรืออารคีมิดีส ดอกเตอรโปจึงถามกลับ
    วาแลวมีสักคนที่อารทิมิสรูจักตัวตนของเขาเหลานั้นจริง ๆ บาง 
  คูสนทนา: โป – อารทิมิส   
  Po:   ‘What about someone that you actually know?’  
  โป:   “มีสักคนที่เธอรูจักจริง ๆ บางไหม?”  
  Artemis thought hard. No one came to mind.  
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  อารทิมิสครุนคิดอยางหนัก แตก็นกึชื่อใครสักคนไมออกเลย   
(Eoin Colfer, 2003: 9 / ชมนารถ, 2545: 12) 

 
ตัวอยาง 169 สถานการณ: ผูการรูตสงสัยวาทําไมฮอลลี่จึงไมสามารถอําพรางกายไมให 
    มนุษยเห็นได 
  คูสนทนา:  รูต – ฮอลล่ี  
  Root:   ‘What happened to your shield, Short?’  
  รูต:   “เกิดอะไรขึ้นกับพลังกําบังกายของคุณหรือ ชอรต”  
  Holly:   ‘Stress, Commander,’ she offered hopefully.  
  ฮอลล่ี:   “ระวังเครียดนะคะ ผูการ” เธอเตือนดวยความหวังด ี 

    (Eoin Colfer, 2002: 61 / ชมนารถ, 2544: 65) 
 
 คําวา  “What about” ในตัวอยาง 168 และ “What happened” ในตัวอยาง 169 เปนคําที่ใช
แสดงนัยของการถามที่ผูพูดตองการทราบคําตอบจากผูฟง ซ่ึงมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “ไหม” 
(ตัวอยาง 168) และ “หรือ” (ตัวอยาง 169) ในตัวอยางทั้ง 2 ตัวอยางนี้ จะสังเกตเห็นไดวา  คําลงทาย 
“ไหม” นั้นไมสามารถละออกจากประโยคภาษาแปลได เนื่องจากมีผลทําใหภาษาแปลขาดนัยการ
ถาม สวนคําลงทาย “หรือ” สามารถที่จะละออกจากประโยคภาษาแปลได เนื่องจากในตัวอยางนี้      
ผูแปลใชคําลงทาย “หรือ” ประกอบกับคําแสดงการถาม “อะไร”  
 
  5.1.1.2  เคร่ืองหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ 
 
 เครื่องหมายวรรคตอนแตละเครื่องหมายในภาษาอังกฤษ มีความหมายที่ชัดเจนอยูแลววาใช
แสดงนัยความหมายอะไร เครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงการถามมี 2 ประการ คือ 
 
   (1)  เคร่ืองหมายคําถาม 
 
 เครื่องหมายคําถาม (?) ทายประโยคบอกเลาหรือประโยคปฏิเสธ เปนปจจัยที่สามารถสื่อให
ทราบไดวาประโยคนั้น ๆ  แฝงนัยของการถามเอาไว ซ่ึงเครื่องหมายคําถามในตนฉบับภาษาอังกฤษ
มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงการถามทุกคํา 
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ตัวอยาง 170 สถานการณ: โฟลล่ี ลูกนองของผูการรูต อธิบายคุณสมบัติของอุปกรณที่เขา
    ประดิษฐขึ้นใหผูการรูตฟง 
  คูสนทนา: โฟลล่ี – รูต 
  Foaly:   ‘You see these dark circles? …’  
  โฟลล่ี:   “คุณเห็นวงกลมสีดําพวกนั้นไหม ...”  

(Eoin Colfer, 2003: 64 / ชมนารถ, 2545: 75) 
 
ตัวอยาง 171 สถานการณ: อารทิมิสรูสึกสงสัยวาทําไมจูเลียตถึงยงัไมรูเร่ืองราวเกี่ยวกับ 
    พวกเล็พเพอคอน  
  คูสนทนา:  อารทิมิส – จูเลียต   
  Artemis:  ‘Butler hasn’t already talked to you about this?’  
  อารทิมิส:  “บัตเลอรยังไมไดเลาใหฟงเกี่ยวกับเรื่องนีห้รือ”  
  Juliet:   ‘No. Was he supposed to?’  
  จูเลียต:   “ยัง เขาควรจะตองบอกหรือ” จูเลียตถาม  

(Eoin Colfer, 2002: 64-65 / ชมนารถ, 2544: 70) 
 

 จากตัวอยาง 170 และตัวอยาง 171 ในภาษาตนฉบับมีการใชเครื่องหมายคําถาม (?) ทาย
ประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งบอกเลาและปฏิเสธ ซ่ึงการใชเครื่องหมายคําถามทายประโยค
บอกกลาวแจงใหทราบนั้น เปนการแสดงใหทราบวาผูพูดตองการถามเพื่อใหผูฟงตอบรับ ตอบ
ปฏิเสธ หรือตอบอธิบายในสิ่งที่ถูกถาม ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “ไหม” (ตัวอยาง 
170) และคําลงทาย “หรือ” (ตัวอยาง 171) ใสทายประโยคเพื่อส่ือนัยการถาม 
 
   (2)  เคร่ืองหมายอัศเจรีย  
 
 เครื่องหมายอัศเจรีย (!) เปนเครื่องหมายวรรคตอนที่ชวยส่ือใหทราบอารมณ ความรูสึกของ
ตัวละครผูพูดวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ แปลกใจ หรือตกใจในเรื่องใดเรื่องหนึ่งที่ไดทราบหรือไดพบ
เห็น ซ่ึงเครื่องหมายดังกลาวนี้มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” เพียงคําเดียว  
 
ตัวอยาง 172 สถานการณ: ผูการรูตรูสึกแปลกใจที่ไดรับขอความแจงจากโฟลลี่วาคดัจิอัน
    เปนผูอยูเบื้องหลังเรื่องวุนวายทั้งหมดทีเ่กดิขึ้นที่โลกใตดิน 
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  คูสนทนา:  รูต – อารทิมิส  
  Root:   ‘No,’ he declared moments later. ‘It certainly isn’t.  
    Cudgeon! All the time it was Cudgeon. Why didn’t I see it?  

Can we get a message to Foaly?’  
  รูต:   “ไมนะ” เขาครางหลังจากนิ่งไปนาน “ไมนาเชื่อ คัดจิอันหรือ 
    ตลอดเวลามานี่คือฝมือคัดจิอัน ทําไมผมนึกไมถึงนะ แลวนี่เราจะ
    สงขอความกลับไปใหโฟลล่ีไดไหม”  

     (Eoin Colfer, 2003:182 / ชมนารถ, 2545: 203) 
 
 เครื่องหมายอัศเจรีย (!) ที่ใสทายถอยคําในตัวอยางขางตน ถือเปนปจจัยหนึ่งที่ชวยส่ือให
ทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจในสิ่งที่ผูฟงกลาวออกมา ผูแปลไดใชคําลงทาย “หรือ” เพื่อส่ือนัย
ความรูสึกประหลาดใจของผูพูดออกมาในรูปของประโยคคําถามที่ไมไดตองการใหผูฟงตอบรับ
หรือตอบปฏิเสธ เพียงแตเปนการอุทานแสดงความประหลาดใจในสิ่งที่ไดยินออกมาเทานั้น และใน
ตัวอยางนี้ มีขอสังเกตเกี่ยวกับการแปลวา ผูแปลถายทอดคําแปลของคํากริยา “declared” เปน
ภาษาไทยวา “คราง” ไมเหมาะสม โดยคํากริยา “declared” ไมไดมีความหมายดังเชนที่ผูแปลเลือกใช
คําแปล ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวาควรจะถายทอดคํา ๆ นี้ เปนภาษาไทยวา “กลาว” หรือ “พูด” แทน  
 
  5.1.1.3  โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ 
 
 โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษบางโครงสราง ใชแสดงนัยความหมายที่ชัดเจนตาม
โครงสรางนั้น ๆ อยูแลว  โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงการถาม มีประการเดียว คือ โครงสรางประโยคคําถาม จากการวิเคราะหขอมูล
พบวา ในภาษาตนฉบับมีการใชโครงสรางประโยคคําถาม 2 แบบ ไดแก โครงสรางประโยคคําถามที่
เปนคําถามทายประโยค คือการตั้งคําถามทายประโยคบอกเลาหรือทายประโยคปฏิเสธ และ
โครงสรางประโยคคําถามที่ใชคํากริยาชวย คือการใชคํากริยาชวยขึ้นตนประโยคเพื่อแสดงการถาม 
ซ่ึงโครงสรางประโยคคําถามภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงการ
ถามทุกคํา 
 
ตัวอยาง 173 สถานการณ: วาสสิกิ้น คามาร และลับคิ้น ส่ังใหทีมคนหาทําการคนหา 
    ผูรอดชีวิตจากเรือฟาวลสตารที่พวกเขายิงถลมใส ซ่ึงทีมคนหาเจอ
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    ผูรอดชีวิตคนหนึ่ง วาสสิกิ้นจึงถามความเห็นจากคามารวา 
    ควรจะไวชีวิตผูรอดชีวิตคนนี้หรือไม 
  คูสนทนา:  วาสสิกิ้น – คามาร 
  Vassikin:  ‘Well?’ asked Vassikin. ‘Do we keep him?’  

 วาสสิกิ้น:  “วาไง” วาสสิกิ้นถามขึ้น “จะเก็บหมอนี่ไวไหม?”  
  Kamar:   ‘Oh we keep him,’ he replied, … 
  คามาร:   “อืม เราตองเกบ็มันไวแน” เขาตอบ... 

(Eoin Colfer, 2003: 4-5 / ชมนารถ, 2545: 8) 
 
ตัวอยาง 174 สถานการณ: ทรับเบิลและกรับ นองชายของเขา กําลังตกอยูภายใตวงลอมของ 

พวกกอบลินทีค่ิดวางแผนกอการกบฏ เพื่อยึดอํานาจสภาใตดิน 
ซ่ึงทําใหกรับรูสึกกลัว 

  คูสนทนา:  กรับ - ทรับเบิล 
  Trouble:  ‘It’s Captain Kelp while we’re on duty, Corporal. And for your  

information, I am looking out for you.’   
ทรับเบิล:  “เรียกฉันวา ผูกองเคลพ ตอนนี้เราอยูในหนาที่นะหมู แลวก็รูไว

   ดวยวา ฉันกําลังดูแลแกอยู”  
  Grub:   ‘Oh, this is looking out for me, is it?’ whined Grub, pouting.  
  กรับ:   “อยางนี้เรียกวาดูแลหรือ?” กรับคร่ําครวญดวยอาการงอน ๆ 
  ... 
  Trouble:  ‘OK, Grub. This booth isn’t going to last much longer.  
    We’ve got to make a break for the Emporium. Understand?’  
  ทรับเบิล:  “ฟงนะ กรับ ตูนี่คงจะพังในอีกไมนาน เราตองฝาวงลอมเขาไป
    หลบในเอ็มโพเรี่ยมใหได เขาใจไหม?”  

(Eoin Colfer, 2003: 167 / ชมนารถ, 2545: 187) 
 
 โครงสรางประโยคคําถามแบบใชคํากริยาชวย (Do) ขึ้นตนประโยคในตัวอยาง 173 และ
โครงสรางประโยคคําถามแบบเปนคําถามทายประโยคในตัวอยาง 174 เปนโครงสรางประโยค
คําถามที่ตองการใหผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ ซ่ึงพบวามีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงการ
ถาม “ไหม” (ตัวอยาง 173) และ “หรือ” (ตัวอยาง 174) โดยจากทั้ง 2 ตัวอยางนี้ จะสังเกตเห็นไดวา     
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คําลงทาย “ไหม” และคําลงทาย “หรือ” นั้นไมสามารถละออกจากประโยคภาษาแปลได เนื่องจากมี
ผลทําใหภาษาแปลขาดนัยการถาม  
 
  5.1.1.4  บริบทในภาษาอังกฤษ 
 
 บริบทในภาษาอังกฤษ ไมวาจะเปน บทสนทนา คําบรรยาย หรือขอความตาง ๆ ที่อยู
แวดลอมประโยคที่จะศึกษา ถือเปนอีกปจจัยหนึ่งที่มีความสําคัญที่สามารถสื่อใหทราบไดอยาง
ชัดเจนวา ผูเขียนตองการสื่อสารอะไรออกมา โดยบริบทในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลง
ทายในกลุมคําลงทายแสดงการถามมี 3 ประการ คือ 
 
   (1)  บริบทแสดงการถาม 
 
 บริบทในกรณีนี้ ไดแก บรรยากาศของเรื่อง คําบรรยายและบทสนทนาที่อยูแวดลอม
ประโยคที่จะศึกษา บริบทเหลานี้ ถือเปนปจจัยที่ชวยทําใหทราบนัยความหมายที่แฝงมากับประโยค
ไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้น ซ่ึงบริบทแสดงการถามในภาษาตนฉบับมีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงการถามทุกคํา 
 
ตัวอยาง 175 สถานการณ: ฮอลล่ีส่ังใหบัตเลอรไปเฝาดูลุค ซ่ึงเปนผูตองสงสัยวาจะคาขาย
    แบตเตอรี่ใหกับพวกกอบลิน สวนเธอจะคอยสังเกตการณผานทาง
    จอภาพคอมพิวเตอร 
  คูสนทนา: ฮอลล่ี – บัตเลอร 
  Butler didn’t have long to wait. In less than an hour, the chunky Parisian  

appeared on the balcony, leaning on the ornate railing for several minutes.  
He very obligingly presented front and side views of himself.   

  บัตเลอรไมตองรอนานนัก เพียงไมถึงชั่วโมง หนุมปารีเซียงรางมอตอก็ปรากฏตัว
  ขึ้นที่ระเบียง ยืนพิงราวระเบียงหรูอยูครูหนึ่ง ดูราวกับเขาเต็มใจทีจ่ะออกมายืนโชว
  ตัวใหเหน็ชัด ๆ  
  Holly’s voice sounded in Butler’s ear.  
  เสียงของฮอลลี่ดังขึ้นในหูบตัเลอร  
  Holly:   ‘That’s our boy. Is he alone?’  
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  ฮอลล่ี:    “ใชเปาหมายของเราไหม เขาอยูคนเดยีวหรือเปลา?”  
  Butler:   ‘I can’t tell,’ muttered the bodyguard into his hand… 
  บัตเลอร:  “ดูยาก” คนคุมกันหนุมพึมพํากับฝามือตัวเอง...  

    (Eoin Colfer, 2003: 94 / ชมนารถ, 2545: 109) 
 
 ประโยค “That’s our boy.” ในภาษาตนฉบับเปนการใชโครงสรางประโยคบอกเลา แตเมื่อ
พิจารณาบริบทที่อยูแวดลอมประโยคดังกลาวแลวพบวา ประโยคนี้เปนประโยคที่แฝงนัยของการ
ถามในสิ่งที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจในสิ่งที่กลาวออกมาเอาไวดวย โดยบริบทที่ชวยทําใหทราบวาประโยค
ดังกลาวนี้แฝงนัยของการถามเอาไว ไดแก บทบรรยายที่กลาววา “Holly’s voice sounded in Butler’s 
ear.” และบทสนทนาที่ตามมาขางทาย คือ “Is he alone?” จากบริบทเหลานี้ แสดงใหทราบวาผูพูด
ไมไดอยูกับผูฟง ดังนั้นผูพูดจึงไมแนใจวาผูชายที่ตนเองเห็นผานทางจอภาพคอมพิวเตอรนั้นจะใช
คนที่เธอตองการตัวหรือไม เมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล จะเห็นวามีการใชคําลงทาย 
“ไหม” เพื่อแสดงการถามในสิ่งที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจหรือไมแนใจ  
 
ตัวอยาง 176 สถานการณ: ฮอลล่ีพยายามพูดจาหวานลอมใหโฟลล่ีชวยเจาะระบบรักษาความ
    ปลอดภัยของตึกสไปโร นีดเดิ้ล แตโฟลล่ีรูอยูแกใจแลววาสาเหตุ
    ที่ฮอลล่ีพูดจาแบบนี้ ก็เพราะตองการใหเขาชวย เมื่อฮอลล่ีรูวา
    โฟลล่ีรูทันในสิ่งที่เธอกําลังทํา เธอจึงแกลงทําเปนไมเขาใจวา 
    โฟลล่ีหมายความวาอยางไร  
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - โฟลล่ี 
  Foaly:   ‘I know what you’re doing by the way,’ said Foaly, wagging  

a finger.  
  โฟลล่ี:   “ผมรูวาคุณกําลังทําอะไรอยูนะ บอกไวกอน” โฟลล่ีพูดพลางสาย
    นิ้วไปมา  
  Holly:   ‘I have no idea what you mean,’ said Holly innocently.  
  ฮอลล่ี:   “หมายความวาไงหรือ” ฮอลล่ีทําเสียงซื่อ 
  Foaly:   ‘You probably couldn’t help anyway. Spiro’s security is pretty  

advanced,’ mimicked the centaur. ‘You’re trying to light a fire 
under my ego. I’m not stupid, Holly.’   

  โฟลล่ี:   “คุณก็คงจะชวยไมไดหรอกมั้ง ระบบความรักษาปลอดภัยของ 
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    สไปโรล้ําหนามาก” เจาเซนทอรทวนประโยคนั้นซ้ํา “คิดจะปลุก   
       อีโกของผมละสิ ผมไมโงหรอกนะฮอลลี”่ 

    (Eoin Colfer, 2004: 221 / ชมนารถ, 2548: 236-237) 
 

 จากตัวอยางนี้ ประโยค “I have no idea what you mean” เปนประโยคที่แฝงนัยของการถาม
ที่ผูพูดตองการคําตอบหรือคําอธิบายจากผูฟงเอาไวดวย โดยบทสนทนานําที่โฟลล่ีกลาววา “I know 
what you’re doing by the way” เปนบริบทที่ส่ือใหทราบวาฮอลล่ีทราบดีอยูแลววาโฟลล่ีรูอยูแกใจ
แลววาฮอลลี่ตองการความชวยเหลือจากเขา และเมื่อโฟลล่ีรูทัน ฮอลล่ีจึงแกลงทําเปนไมเขาใจในสิ่ง
ที่โฟลล่ีพูด และแกลงกลาวออกไปวา “I have no idea what you mean” ซ่ึงแฝงนัยวาฮอลล่ีตองการ
คําอธิบายวาสิ่งที่โฟลล่ีพูดออกมาหมายความวาอยางไร และเมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล 
จะเห็นวา ผูแปลใชคําลงทาย “หรือ” ประกอบกับคําแสดงการถาม “ไง” เพื่อส่ือนัยของการถามที่แฝง
มากับประโยคภาษาตนฉบับ 
 
   (2)  บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ 
 
 บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจในกรณีนี้ หมายถึง บทบรรยายที่ผูเขียน
ตนฉบับเขียนบรรยายลักษณะการพูดของตัวละครผูพูดวามีความรูสึกอยางไรขณะที่พูดประโยค   
นั้น ๆ ออกมา ซ่ึงบริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผลตอการ
เลือกใชคําลงทาย“หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” เพียงคําเดียว 
 
ตัวอยาง 177 สถานการณ: คัดจิอันรูสึกแปลกใจที่ผูการรูตพาอารทิมิส ลงมายังโลกใตดิน 
  คูสนทนา:  คัดจิอัน – โอปอล  
  Opal:  ‘Captain Short is escorting the human, Artemis Fowl, to E37.’ 
  โอปอล:  “ผูกองชอรตกําลังนําตัวมนษุยช่ืออารทิมิส ฟาวล ไปที่ชอง E37” 
  Cudgeon:  ‘Fowl is here?’ exclaimed Cudgeon.  
  คัดจิอัน:  “ฟาวลมาที่นี่งัน้หรือ?”  คัดจิอันอุทาน 

(Eoin Colfer, 2003: 78 / ชมนารถ, 2545: 90) 
 
 จากตัวอยางนี้ แมประโยค “Fowl is here?” จะมีการใชเครื่องหมายคําถามทายประโยคบอก
เลา แตนัยที่ผูเขียนตองการสื่อสารออกมานั้น ไมใชนัยของการถาม แตเปนการแสดงใหทราบวาผูพูด
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รูสึกประหลาดใจกับเรื่องที่เกิดขึ้น โดยคําบรรยายที่เปนการบรรยายลักษณะการพูดของตัวละครผู
พูด คือ “exclaimed Cudgeon” ถือเปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบนัยที่แฝงมากับประโยคไดอยาง
ชัดเจนวาเปนการอุทานแสดงความรูสึกประหลาดใจ ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย 
“หรือ” เพื่อส่ือนัยความประหลาดใจของผูพูดที่ไมไดตองการใหผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ 
เพียงแตเปนการอุทานแสดงความรูสึกประหลาดใจในสิ่งที่ไดยินออกมาเทานั้น  
 
   (3)  บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ 
 
 บริบทในกรณีนี้ หมายถึง บทบรรยายลักษณะทาทางของตัวละครผูพูด ซ่ึงบทบรรยาย
เหลานี้จะแสดงใหทราบถึงอารมณ ความรูสึกของตัวละครผูพูดในขณะที่พูดประโยคนั้น ๆ ออกมา
ไดอยางชัดเจน บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 
“หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” เพียงคําเดียว 
 
ตัวอยาง 178 สถานการณ: ผูการรูตคิดวาอารทิมิสเปนตนเหตุทําใหฮอลล่ีนิ้วขาดและ 

เวทมนตรที่มอียูในตวัหายไปหมด จึงรูสึกไมพอใจอารทมิิส 
  คูสนทนา:  รูต – อารทิมิส  
  Artemis: ‘It can’t be anything serious. Just exhaustion, surely?’ 
  อารทิมิส: “ไมนาจะรายแรงนะ นาจะแคหมดแรง ใชไหม?”  
  … 
  Root:   ‘Nothing serious!’ spluttered the commander, barely able to  

get the words out in his rage … 
  รูต:   “ไมมีอะไรรายแรงหรือ!” ผูการตะคอกดวยความโกรธจนแทบจะ
    พูดไมเปนภาษา … 

    (Eoin Colfer, 2003: 149 / ชมนารถ, 2545: 167-168) 
 
 จากตัวอยางนี้ ประโยค “Nothing serious!” แมจะมีเครื่องหมายอัศเจรีย (!) ประกอบอยูทาย
ประโยค แตนัยที่ผูเขียนตองการสื่อออกมานั้นไมใชนัยของความประหลาดใจ แตเปนประโยคที่แฝง
นัยวาผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจผูฟง บริบทที่ทําใหทราบวาประโยคนี้ แฝงนัยความรําคาญ
หรือไมพอใจของผูพูดเอาไว คือ บทบรรยายที่เปนการบรรยายใหทราบถึงอารมณความรูสึกของตัว
ละครผูพูดในขณะที่พูดประโยคนั้น ๆ ออกมาวา “spluttered the commander, barely able to get the 
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words out in his rage” เมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปลพบวา ผูแปลไดเลือกใหผูพูดแสดง
ความรูสึกโกรธหรือไมพอใจออกมาในรูปของประโยคคําถามที่ใชคําลงทาย “หรือ”  
 
 ผูวิจัยมีขอสังเกตวาคําลงทาย “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” แมจะเปนคําลงทายที่ใช
ส่ือนัยของการถามเหมือนกัน แตบางครั้งก็ไมสามารถใชแทนกันได เนื่องจากคําลงทาย “ไหม/มั้ย” 
จะใชถามในกรณีที่ผูพูดตองการทราบความคิดเห็นหรือคําตอบของผูฟง แตคําลงทาย “หรือ/รึ/เรอะ/
เหรอ” จะใชถามในกรณีที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจหรือไมแนใจ นอกจากนี้ จากขอมูลของผูวิจัยพบวา    
สามารถใชคําลงทาย “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” เพื่อส่ือความรูสึกประหลาดใจ และความรูสึกรําคาญ
หรือไมพอใจไดดวย แตไมสามารถใชคําลงทาย “ไหม/มั้ย” เพื่อส่ือนัยดังกลาวได 
  
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลในกลุมคําลงทายแสดงการถาม พบวาปจจัยในภาษาอังกฤษทีม่ี
ผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมนี้ ไดแก คําแสดงการถาม เครื่องหมายคําถาม เครื่องหมายอัศเจรยี 
โครงสรางประโยคคําถาม บริบทแสดงการถาม บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ และ
บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ 
 
 5.1.2  ปจจัยท่ีแสดงสถานภาพ 
 
 ในหัวขอนี้จะศึกษาปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงสถานภาพ 
ซ่ึงคําลงทายแสดงสถานภาพ เปนคําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยค เพื่อแสดงใหทราบถึง
ความสัมพันธของคูสนทนา อีกทั้งยังสามารถแสดงใหทราบถึงเพศของผูพูดและผูฟงไดดวย คําลง
ทายกลุมนี้ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” “คะ” “วะ” “วะ” “โวย/เวย” ปจจัยที่แสดง
สถานภาพสามารถแบงยอยออกเปน 2 ปจจัย ไดแก 
 
  5.1.2.1  ปจจัยท่ีแสดงความสุภาพ   
 
 ปจจัยที่แสดงความสุภาพเปนการวิเคราะหกลุมคําลงทายแสดงความสุภาพ ซ่ึงเปนคําลงทาย
ที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยคสนทนาเพื่อแสดงความสุภาพที่ผูพูดมีตอผูฟง ประกอบดวย           
คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” และ “คะ” จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายแสดงความสุภาพ 
ผูวิจัยพบวาปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพมีปจจัยเดียว คือ 
คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ โดยคําบางคําหรือสํานวนบางสํานวนในภาษาอังกฤษมีความหมายที่
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ชัดเจนในคําหรือสํานวนนั้น ๆ อยูแลว เมื่อเห็นคําหรือสํานวนเหลานี้ ก็จะสามารถทราบไดทันทีวา 
ประโยคที่มีคําเหลานี้ประกอบอยูส่ือนัยความหมายอะไร ซ่ึงคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอ
การเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพมี 2 ประการ คือ 
 
   (1)  คําแสดงความสุภาพหรือแสดงความรักใคร 
 

คําแสดงความสุภาพ “sir” สามารถแสดงใหทราบถึงสถานภาพและความสัมพันธของผูพูด
และผูฟงได กลาวคือ ผูที่ใชคําแสดงความสุภาพเหลานี้ ยอมเปนผูที่มีสถานภาพทางสังคมต่ํากวาคู
สนทนาอีกฝายหนึ่ง หรือตองการแสดงความสุภาพกับคูสนทนาอีกฝายหนึ่ง สวนคําแสดงความรัก
ใคร “darling” สามารถบอกความสัมพันธระหวางคูสนทนาไดอยางชัดเจน วาผูที่ใชคําแสดงความรัก
ใครนี้ จะตองเปนบุคคลที่รักใครกัน ซ่ึงคําแสดงความสุภาพหรือแสดงความรักใครในภาษาอังกฤษมี
ผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพทุกคํา 
 
ตัวอยาง 179 สถานการณ: บัตเลอรรายงานใหอารทิมิสทราบเรื่องการตามหาคัมภีรชาวแฟร่ี 
  คูสนทนา: บัตเลอร – อารทิมิส (ลูกนอง – เจานาย) 
  Butler:   ‘No, sir. I’m certain this time. Nguyen is a good man.’  
  บัตเลอร:  “ไมครับนายทาน คราวนี้ผมมั่นใจ เหงียนเปนคนด”ี  

    (Eoin Colfer, 2002: 3 / ชมนารถ, 2544: 3) 
 
ตัวอยาง 180 สถานการณ: ฮอลล่ีขอใหผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของเธอ ใหโอกาสเธอแกตวั 
    กลับไปทํางานอีกครั้ง 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – รูต (ลูกนอง – หัวหนา) 
  Holly:   ‘Commander Root, sir. I feel I deserve one more chance.’  
  ฮอลล่ี:   “ผูการคะ ดิฉนัคิดวาตนเองสมควรไดรับโอกาสแกตวัอีกครั้ง”  

(Eoin Colfer, 2002: 38 / ชมนารถ, 2544: 41) 
 
ตัวอยาง 181 สถานการณ: แองเจลีนซึ่งเปนแมของอารทิมิส รูสึกไมชอบที่สามีของเธอพูด
    ลอเลนกับลูก เธอจึงบอกใหสามีหยุดพดู 
  คูสนทนา:  แองเจลีน – สามี (ภรรยา – สามี) 
  Angeline:  ‘Stop teasing, darling. This is difficult for Arty, you know.  
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He was only a baby when you left.’  
  แองเจลีน:  “เลิกพูดเลนเถอะคะ ที่รัก คุณก็รูวาอารตี้ทําใจลําบากตอนที่คุณ
    หายไป เขายังเล็กอยูเลย”  

(Eoin Colfer, 2004: 86 / ชมนารถ, 2548: 99) 
 

  คําวา “sir” ในตัวอยาง 179 และตัวอยาง 180 เปนคําที่ใชแสดงความสุภาพและความเคารพ
ยกยองที่ผูพูดมีตอผูฟง ซ่ึงสามารถสื่อใหทราบวาผูพูดนั้น มีสถานภาพทางสังคมที่ต่ํากวาผูฟง โดย
ในตัวอยาง 179 ผูพูดเปนผูชายมีสถานภาพเปนคนคุมกันของผูฟง ผูแปลไดใชคําลงทาย “ครับ” ซ่ึง
เปนคําลงทายที่ผูชายใช ตัวอยาง 180 ผูพูดเปนผูหญิงมีสถานภาพเปนลูกนองของผูฟง  ผูแปลไดใช
คําลงทาย “คะ” ซ่ึงเปนคําลงทายที่ผูหญิงใช ทั้งนี้เพื่อส่ือใหเห็นถึงความแตกตางดานสถานภาพทาง
สังคมของคูสนทนา สวนตัวอยาง 181 คําวา “darling” เปนคําที่ใชเรียกบุคคลอันเปนที่รัก (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2005: 370) ตัวอยางนี้ ผูพูดมีสถานภาพเปนภรรยาของผูฟง ผูแปล
ไดใชคําลงทาย “คะ” ซ่ึงเปนคําลงทายที่ผูหญิงใช เพื่อส่ือใหเห็นถึงสถานภาพของสามีและภรรยาที่
รักใครกัน  
 
   (2)  การออกเสียงคําภาษาอังกฤษที่ไมไดมาตรฐานหรือไมชัดเจน  
 
 การออกเสียงคําภาษาอังกฤษที่ไมไดมาตรฐานหรือไมชัดเจน ถือเปนอีกปจจัยหนึ่งที่
สามารถสื่อใหทราบไดวาผูที่ออกเสียงคําภาษาอังกฤษไมไดมาตรฐานหรือไมชัดเจนนั้น ผูเขียน
ตองการสื่อสารลักษณะอะไรบางอยางออกมาโดยผานคําในภาษาอังกฤษแตละคําที่ไมไดมาตรฐาน
หรือออกเสียงไมชัดเจน ซ่ึงมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “คับ/คัก”  
 
ตัวอยาง 182 สถานการณ: สไปโรรูสึกโมโหที่บลันต ลูกนองของเขา จัดการอารทมิิสไม 

สําเร็จ อีกทั้งบลันตยังฟนหักหมดทั้งปากเพราะฝมือคนคุมกันของ
อารทิมิส จึงทําใหเขารูสึกรําคาญที่บลันตพูดไมชัด และไมยอม 
หยุดพูดสักท ี

  คูสนทนา:  บลันต – สไปโร (ลูกนอง – เจานาย) 
  Spiro:   ‘I thought I told you to shut up!’  
  สไปโร:  “ฉันบอกใหหบุปากไมใชหรือ”  
  Blunt:   ‘Shorry, bosh.’  



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 131  

  บลันต:   “ขอโทษคับ เจานาย”  
(Eoin Colfer, 2004: 172 / ชมนารถ, 2548: 187) 

 
ตัวอยาง 183 สถานการณ: สไปโร ซ่ึงเปนเจานายของบลันต เลาใหบลันตฟงวาแมบลันตจะ 

ทํางานผิดพลาด แตทายที่สุดเขาก็สามารถจับตัวอารทิมิสไดสําเร็จ 
  คูสนทนา:  บลันต – สไปโร (ลูกนอง – เจานาย) 
  Spiro:   ‘You see, Blunt. This is going to turn out fine, in spite of your  

incompetence. I got that kid just where I want him.’   
สไปโร:  “เห็นไหม บลันต ทุกอยางเปนไปดวยดี ถึงแกจะทาํงานผิดพลาด 

   แตฉันก็ไดตวัเจาเด็กนั่นตามที่ฉันตองการ” 
  Blunt:   ‘Yesh, shir.  Mashderfully done, shir.’  
  บลันต:   “คักทาง งานฉําเร็กคักทาง”  
  … 
  Spiro:   ‘Shut up, you clown. You sound like some cartoon character.’  
  สไปโร:  “หุบปากเลย ไอบา เสียงของแกเหมือนการตูนซะมากกวา” 
  Blunt:   ‘Yesh. Mosh amushing, shir.’  
  บลันต:   “คักทาง ตาหลกมากคัก”  

(Eoin Colfer, 2004: 177 / ชมนารถ, 2548: 192) 
 
 จากตัวอยาง 182 และตัวอยาง 183 จะเห็นไดวาในภาษาตนฉบับ ผูเขียนเขียนใหตัวละคร
ออกเสียงคําภาษาอังกฤษไมไดมาตรฐานหรือไมชัดเจน เนื่องจากในสถานการณนี้ ผูพูดฟนหักหมด
ทั้งปาก ผูเขียนจึงเขียนใหตัวละครพูดภาษาอังกฤษไมชัด ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย 
“คับ” และ “คัก” ที่กรอนเสียงมาจาก “ครับ” เพื่อส่ือใหผูอานทราบถึงลักษณะของผูที่พูดประโยคนั้น 
ๆ วาที่พูดไมชัด เนื่องจากฟนหักหมดทั้งปากนั่นเอง ในตัวอยาง 183 มีขอสังเกตวา ผูแปลเลือกใชคํา
ลงทาย “คัก” ไมเหมาะสม เนื่องจาก สําเนียงแบบนี้นาจะเปนสําเนียงของคนที่มีเชื้อสายจีนมาแต
กําเนิดมากกวา ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวา ควรจะใชคําลงทาย “คับ” เหมือนตัวอยาง 182 จึงจะสามารถ
ส่ือลักษณะของตัวละครผูพูดไดอยางชัดเจน นอกจากนี้ ยังสังเกตเห็นไดวา ในตัวอยางทั้ง 2 ตัวอยาง
นี้ ผูแปลเลือกที่จะถายทอดประโยคในภาษาฉบับแปลโดยใชการออกเสียงภาษาไทยที่ไมได
มาตรฐานหรือไมชัดเจนเหมือนภาษาตนฉบับ ทั้งนี้ก็เพื่อตองการสื่อใหผูอานฉบับแปลทราบถึง
ลักษณะของตัวละครผูพูด รวมทั้งไดอรรถรสเทยีบเทากับตนฉบับดวย 
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 จากการศึกษาขอมูลคําลงทายแสดงความสุภาพ ผูวิจัยพบวาปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอ
การเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพ ไดแก คําแสดงความสุภาพหรือแสดงความรักใคร และการ
ออกเสียงคําภาษาอังกฤษที่ไมไดมาตรฐานหรือไมชัดเจน  
 
  5.1.2.2  ปจจัยท่ีแสดงความไมสุภาพ 
 
 ปจจัยที่แสดงความไมสุภาพเปนการวิเคราะหกลุมคําลงทายแสดงความไมสุภาพ คําลงทาย
กลุมนี้เปนคําลงทายที่มักจะใชพูดกับบุคคลที่สนิทสนมกัน หากใชกับบุคคลอื่นที่ไมสนิทจะถือวาไม
สุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ” “วะ” และ “โวย/เวย” จากขอมูลคําลงทายแสดงความไมสุภาพ 
พบวาปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมนี้มีปจจัยเดียว คือ คําหรือสํานวน
ในภาษาอังกฤษ ซ่ึงคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความไม
สุภาพมี 2 ประการ คือ 
 
   (1)  คําท่ีสื่อนัยของความไมสุภาพ 
 
 คําที่ส่ือนัยของความไมสุภาพในภาษาอังกฤษ สามารถสื่อใหทราบวาประโยคนั้น ๆ แฝงนัย
ความไมสุภาพของผูพูดเอาไว ซ่ึงมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “วะ” เพียงคําเดียว  
 
ตัวอยาง 184 สถานการณ: ยามเฝาตึกของสไปโรกําลังดูการแขงขันบาสเกตบอลอยูในขณะที่
    จูเลียต นองสาวของคนคุมกนัของอารทิมิสแอบเขาไปชวย 
    อารทิมิส ซ่ึงถูกสไปโรจับตัวไป  จึงทําใหภาพของจเูลียตกําลังจะ
    ปรากฏขึ้นที่จอทีวีที่ยามดูบาสเก็ตบอลอยู ยามจึงรูสึกหงุดหงิด 
    เนื่องจากคดิวาเปนคลื่นแทรกจากจานดาวเทียมที่คุณภาพไมด ี
  คูสนทนา:  ยามพูดกับตัวเอง  
  Guard:   ‘What the hell?’ exclaimed the security man, who was roughly  

the size of a refrigerator. He had noticed something in a security 
monitor. 

  ยาม :   “อะไรวะ” ยามหนุมรางพอ ๆ กับตูเย็นอุทานเสียงดัง เมือ่ 
    สังเกตเห็นอะไรบางอยางทีจ่อ  

(Eoin Colfer, 2004: 240 / ชมนารถ, 2548: 256) 
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 จากตัวอยางนี้ คําวา “hell” เปนคําสบถที่ใชแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกรําคาญ ประหลาดใจ 
หรือตองการกลาวเนนบางสิ่งบางอยาง (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2005: 696) โดยใน
กรณีนี้ คําวา “hell” ถือเปนคําที่ใชส่ือนัยของความรําคาญหรือโมโห รวมทั้งยังแฝงนัยของความไม
สุภาพหรือหยาบคายเอาไวดวย ซ่ึงผูแปลไดใชคําลงทาย “วะ” เพื่อส่ืออารมณโกรธหรือไมพอใจของ
ผูพูดซึ่งเปนผูชาย รวมทั้งสื่อใหเห็นถึงความไมสุภาพของผูพูดดวย 
 
   (2)  สํานวนอุทาน 
 
 สํานวนอุทาน “For heaven’s sake” ถือเปนปจจัยหนึ่งที่ชวยส่ือใหทราบอารมณ ความรูสึก
ของตัวละครผูพูดได โดยเปนสํานวนที่ใชเพื่อส่ือนัยวาผูพูดรูสึกรําคาญในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2005: 1290) สํานวนอุทานในภาษาอังกฤษมีผลตอเลือกใชคําลง
ทาย “เวย” เพียงคําเดียว  
 
ตัวอยาง 185 สถานการณ: ทรับเบิลอุทานแสดงความรูสึกโมโหที่กรับซึ่งเปนทั้งนองชาย 
    และลูกนองของเขา กําลังนัง่ตัวสั่นเทาดวยความกลวั เนือ่งจากม ี

การสูรบกันเกดิขึ้นที่โลกใตดิน และพวกเขากําลังตกอยูภายใต 
วงลอมของพวกกอบลิน 

  คูสนทนา: ทรับเบิล – กรับ (หัวหนา – ลูกนอง) 
  Trouble:  ‘For heaven’s sake,’ snapped Trouble. ‘Pull yourself together.’  
  ทรับเบิล:  “ปดโธเวย” ทรับเบิลอดไมไหว “รวบรวมสติสตังหนอยสิ”  

(Eoin Colfer, 2003: 167 / ชมนารถ, 2545: 187) 
  
 สํานวนอุทาน “For heaven’s sake” เปนสํานวนอุทานที่แฝงนัยของความไมพอใจที่ผูพูดมี
ตอผูฟง ในภาษาฉบับแปล พบวาผูแปลไดใชคําลงทาย “เวย” ประกอบคําอุทาน “ปดโธ” เพื่อส่ือนัย
ความไมพอใจของผูพูด โดยกรณีนี้ ผูพูดจะเปนผูที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟง 
 
 จากการศึกษาวิ เคราะหขอมูลคําลงทายแสดงความไมสุภาพ  ผูวิจัยพบวาปจจัยใน
ภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความไมสุภาพ ไดแก คําที่ส่ือนัยของความไม
สุภาพ และสํานวนอุทาน 
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 5.1.3  ปจจัยท่ีแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 
 
 ในหัวขอนี้จะศึกษาปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงอารมณ 
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ซ่ึงเปนกลุมคําลงทายที่ใชแสดงใหทราบถึงอารมณ ความรูสึก และ
ทัศนคติของผูพูด ที่มีตอเหตุการณหรือเร่ืองใดเรื่องหนึ่งที่ผูพูดกําลังกลาวออกมา ประกอบดวย      
คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” “ไง” “ซิ/สิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” “นะ” “นา” “นี่” “แนะ” “ละ/ละ” “หรอก/
รอก” “แหละ” ปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายกลุมนี้มี 4 ปจจัยหลัก ไดแก 
 
  5.1.3.1  คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ 
 
 คําบางคําหรือสํานวนบางสํานวนในภาษาอังกฤษ มีความหมายประจําคําหรือสํานวนนั้น ๆ 
อยางชัดเจนอยูแลว โดยไมจําเปนตองพิจารณาบริบทอื่นใดประกอบ  ซ่ึงคําหรือสํานวนใน
ภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติ
ของผูพูดมี 11 ประการ คือ 
 
   (1)  คําหรือสํานวนแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน 
 
 คําบางคําหรือสํานวนบางสํานวนในภาษาอังกฤษ มีความหมายแสดงการคาดเดาหรือ
คาดคะเนโดยตัวของคําหรือสํานวนเองอยูแลว จึงสามารถสื่อใหทราบอารมณ ความรูสึก ของผูพูดที่
มีตอเหตุการณหรือคูสนทนาไดโดยไมจําเปนตองพิจารณาจากบริบทอื่นใดประกอบ ซ่ึงคําหรือ
สํานวนแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเนในภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงอารมณ 
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 3 คํา คือ คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” “นะ” และ “หรอก” 
 
ตัวอยาง 186 สถานการณ: ผูการรูต หัวหนาของโฟลลี่ ส่ังใหโฟลล่ีตรวจสอบเสนทางและ 

ตําแหนงที่อารทิมิส นัดผูการรูตไปเจรราเรื่องคาไถตัวฮอลล่ี ซ่ึงผู
การรูตสังเกตเห็นจดุสัญญาณที่ส่ังใหโฟลลี่กําลังตรวจสอบอยูนั้น
ขยับเขยื้อนไปมา จึงถามโฟลลี่วาสิ่งที่กําลังขยับเขยื้อนอยูนั้นคือ
อะไร  

  คูสนทนา:  โฟลล่ี - รูต   
  Foaly:   ‘Boat or ship, sir, I’d say at a guess.’  



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 135  

  โฟลล่ี:   “ผมเดาวาเปนเรือม้ังผูการ”  
(Eoin Colfer, 2002: 103 / ชมนารถ, 2544: 109) 

 
ตัวอยาง 187 สถานการณ: ผูการรูตคาดคะเนเอาวาเขานาจะสามารถกระโดดกลับมาที่ 

กระสวยเองได โดยไมจําเปนตองใชแคลมปดึงยานชวยดึงตัวเขา
กลับเขามาในกระสวย 

  คูสนทนา:  รูต – ฮอลล่ี 
  Root:   ‘Holly, maybe I could jump. I could make it. I’m sure I could  

make it.’  
  รูต:   “ฮอลล่ี บางทีผมนาจะกระโดดไปถึงนะ ผมแนใจวาผมทาํได ผม
    กระโดดถึงแนนอน”  

(Eoin Colfer, 2003: 202 / ชมนารถ, 2545: 226-227) 
 
ตัวอยาง 188 สถานการณ: บัตเลอร ซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิส ถามอารทิมิสถึงเรื่องของ 

ภูติตนที่พวกเขาไปเอาคัมภรีของชาวแฟรีม่า อารทิมิสจึงบอก 
ใหบัตเลอรทราบดวยการคาดเดาวา เขาคิดวาภูติตนนั้นไมนาจะ 
บอกเรื่องคัมภรีใหชาวแฟรี่ทราบ 

คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 
  Butler:   ‘But the sprite?’  
  บัตเลอร:  “แลวภูตแิกนัน่ละ”  
  Artemis:  ‘I hardly think she will confess to showing humans the Book.  

In any case, I mixed a slight amnesiac into her second injection. 
When she finally wakes up, the last week will be a blur.’  

  อารทิมิส:  “ผมคิดวาเธอไมยอมสารภาพเรื่องเอาคัมภีรใหมนษุยดูหรอก  
แตเพื่อความปลอดภัย ผมก็เลยผสมยาลบความจําเอาไวในยาเข็ม 
ที่สองดวยตอนที่เธอรูสึกตัวอีกครั้ง ก็จะจําเรื่องในอาทิตยสุดทาย 
ไมได”  

(Eoin Colfer, 2002: 17 / ชมนารถ, 2544: 17) 
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จากตัวอยาง 186-188 จะเห็นวา ในภาษาตนฉบับมีการใชคําและสํานวนที่แสดงนัยของการ
คาดเดาหรือคาดคะเน คือ “at a guess” (ตัวอยาง 186) และ “maybe” (ตัวอยาง 187) ซ่ึงเปนการคาด
เดาหรือคาดคะเนเชิงบอกเลา ผูแปลไดใชคําลงทาย “มั้ง” และ “นะ” ควบคูกับคําที่แสดงนัยของการ
คาดเดาหรือคาดคะเน ไดแก คําวา “เดา” (ตัวอยาง 186) และ “บางที” (ตัวอยาง 187)  สวนคําวา 
“hardly think” (ตัวอยาง 188) เปนการคาดเดาหรือคาดคะเนในเรื่องที่มีเนื้อความเชิงปฏิเสธ เมื่อ
นํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “หรอก” ควบคูกับคําแสดงการคาดเดาหรือ
คาดคะเนเชิงปฏิเสธ คือ คําวา “คิดวา...ไม...” เพื่อเนนย้ํานัยของการคาดเดาหรือคาดคะเนใหชัดเจน
หรือหนักแนนยิ่งขึ้น 

 
ทั้ง 3 ตัวอยางที่ผูวิจัยยกมานําเสนอนี้ มีขอสังเกตวา คําลงทาย “มั้ง” (ตัวอยาง 186) กับ “นะ” 

(ตัวอยาง 187) สามารถใชแทนกันได แตคําลงทาย “หรอก” (ตัวอยาง 188) นั้น ไมสามารถใชแทนคํา
ลงทาย “มั้ง” กับ “นะ” ได เนื่องจาก คําลงทาย “หรอก” จะใชในการคาดเดาหรือคาดคะเนเชิงปฏิเสธ 
สวนคําลงทาย “มั้ง” กับ “นะ” จะใชในการคาดเดาหรือคาดคะเนเชิงบอกเลา แตจากขอมูลของผูวิจัย
พบวาผูแปลไดใชคําลงทาย “กระมัง/มั้ง” ในการคาดเดาหรือคาดคะเนทั้งเชิงบอกเลาและปฏิเสธ 
สวนคําลงทาย “นะ” ผูแปลจะใชกับประโยคคาดเดาหรือคาดคะเนเชิงบอกเลาเพียงอยางเดียว และ 
คําลงทาย “หรอก” พบวาผูแปลจะใชกับประโยคคาดเดาหรือคาดคะเนเชิงปฏิเสธเพียงอยางเดียว  
 
   (2)  สํานวนแสดงการประชดประชัน 
 
 สํานวนแสดงการประชดประชัน หมายถึง การใชคําแตละคําในประโยคที่ เปนการ
เปรียบเทียบเกินจริง หรือเปนการกลาวถึงสิ่งที่เปนไปไมได ซ่ึงสามารถสื่อใหทราบไดวาสํานวนที่
เปรียบเทียบเกินจริงนั้น เปนสํานวนที่ผูพูดตองการกลาวประชดประชันผูฟง ในกรณีนี้ ผูวิจัยพบวา 
มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “มั้ง” และ “แนะ” 
 
ตัวอยาง 189 สถานการณ: กอบลินพูดประชดประชนัมลัชที่ไมสามารถขุดดินแลวหนี 
    ออกไปจากหองขังที่เปนหนิได 
  คูสนทนา:  กอบลิน – มัลช 
  Goblin:   ‘So, dwarf,’ sneered the head-honcho goblin, a wart-faced  

fellow covered in tattoos. ‘How come you don’t chew your way 
outta here?’  
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  กอบลิน:  “ไง ไอแคระ” กอบลินหัวโจกแยกเขีย้วถาม หนาตะปุมตะปาของ
    มันปกคลุมดวยรอยสัก “ไหงไมเขมือบดินหนีออกไปวะ”  
  … 
  Mulch:   ‘Solid rock.’  
  มัลช:   “หินนีแ่ข็ง”  
  …  
  Goblin:   ‘So what? Can’t be any harder than your dwarf skull.’  
  กอบลิน:  “แลวไง คงไมแข็งกวากะโหลกแคระ ๆ ของแกม้ัง”  

    (Eoin Colfer, 2002: 162-163 / ชมนารถ, 2544: 170) 
 
ตัวอยาง 190 สถานการณ: สไปโร เจานายของบลันต กลาวประชดประชันบลนัตที่ถูก 
    อารทิมิสพูดจาหลอกลอใหเชือ่วาบัตเลอร ซ่ึงเปนคนคุมกันของ
    อารทิมิส ที่ถูกบลันตยิง เมือ่คราวพบกันที่ภัตตาคารในลอนดอน
    นั้น ยังไมตาย 
  คูสนทนา:  สไปโร – บลันต  
  Spiro:   ‘The kid is messing with your mind, Arno. Thirteen years old  

and he’s playing you like a grand piano in Carnegie Hall. Get 
yourself a spine, man; you’re supposed to be a professional.’  

  สไปโร:  “เด็กคนนีก้ําลังปนหัวแก บลันต อายุแคสิบสาม แตมันก็ปนหวัแก
    อยางกับเลนโชวเปยโนแนะ ไปกินดีงูเพิ่มความกลาซะเถอะไป 
    แกเปนมืออาชพีนะ อยาลืม”  

(Eoin Colfer, 2004: 265 / ชมนารถ, 2548: 282) 
 
 จากตัวอยาง 189 ประโยค “Can’t be any harder than your dwarf skull.” ในภาษาตนฉบับ 
เปนประโยคที่ใชสํานวนที่แสดงนัยของการประชดประชันคูสนทนา โดยเปนการประชดประชัน
ดวยการใชสํานวนเปรียบเทียบเกินจริง กลาวคือ เปนที่ทราบกันดีอยูแลววากะโหลกศีรษะของมนุษย
ไมมีทางแข็งกวาหินแนนอน ดังนั้นประโยคนี้ จึงสื่อนัยของการประชดประชันโดยผานคําแตละคํา
ในประโยคอยูแลว ซ่ึงในภาษาแปล ไดใชคําลงทาย “มั้ง” เพื่อเนนย้ํานัยประชดประชันใหชัดเจนขึ้น 
สวนตัวอยาง 190 ผูเขียนมีการใชสํานวนเปรียบเทียบ “…he’s playing you like a grand piano in 
Carnegie Hall.” ซ่ึงเปนการเปรียบเทียบเกินจริงที่มีนัยความหมายแฝงวา ผูพูดตองการกลาวประชด
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ประชันคูสนทนา และเมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปลพบวา มีการใชคําลงทาย “แนะ” ใสทาย
ประโยคประชดประชัน เพื่อเนนย้ํานัยประชดประชันใหชัดเจนขึ้น 
 
 จากทั้ง 2 ตัวอยางขางตน ผูวิจัยพบวาคําลงทาย “มั้ง” และคําลงทาย “แนะ” แมจะใช
ประกอบประโยคที่แสดงนัยประชดประชันเหมือนกัน แตเมื่อพิจารณาจากบทแปลจะเห็นวาคําลง
ทายทั้ง 2 คํานี้ ไมสามารถใชแทนกันได เพราะมีผลทําใหประโยคไมส่ือความ รวมทั้งขาดความเปน
ธรรมชาติ และจากขอมูลของผูวิจัยพบวา ผูแปลจะใชคําลงทาย “มั้ง” กับประโยคประชดประชันที่มี
เนื้อความทั้งเชิงบอกเลาและเชิงปฏิเสธ สวนคําลงทาย “แนะ” ผูแปลจะใชกับประโยคประชด
ประชันที่มีเนื้อความเชิงบอกเลาเพียงอยางเดียว 
 
   (3)  คําแสดงการเชิญชวนหรือแนะนํา 
 
 คําบางคําในภาษาอังกฤษ มีความหมายแสดงการเชิญชวนหรือแนะนําใหผูฟงปฏิบัติตามใน
ส่ิงที่ผูพูดกลาว จากขอมูลของผูวิจัยพบวา คําแสดงการเชิญชวนหรือแนะนําในภาษาอังกฤษมีผลตอ
การเลือกใชคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 3 คํา คือ คําลงทาย “ซิ/สิ/ดิ” 
“เถอะ/เหอะ” และ “นะ” 
 
ตัวอยาง 191 สถานการณ: ฮอลล่ีขับยานพาอารทิมิสและบัตเลอรไปหาลุคที่ปารีส ซ่ึงเปนผู
    ตองสงสัยวาจะคาขายกับพวกกอบลิน  
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – โฟลล่ี 
  Holly:   ‘OK. Well, let’s see what this bucket can do.’ 

 ฮอลล่ี:   “พรอมแลว มาดูกันซิวายานกระปองลํานีท้ําอะไรไดบาง”  
   (Eoin Colfer, 2003: 82 / ชมนารถ, 2545: 96) 

 
ตัวอยาง 192 สถานการณ: ผูการรูต ฮอลล่ี อารทิมิส และบัตเลอร กาํลังเดินทางไปหามัลช 
    เพื่อขอใหมัลชชวยพาพวกเขาเขาไปในโคโบอิแล็บ 
  คูสนทนา:  บัตเลอร –  ฮอลล่ี 
  Butler:   ‘Good. Then let’s go visit an old friend.’  
  บัตเลอร:  “ดี งั้นไปเยี่ยมเพื่อนเกาของเรากันเถอะ”   

(Eoin Colfer, 2003: 204 / ชมนารถ, 2545: 229)  
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ตัวอยาง 193 สถานการณ: โอปอล โคโบอิ เสนอแนะใหคัดจิอันไปผาตัดใบหนา 
  คูสนทนา:  โอปอล – คัดจอัิน  

 Opal:   ‘You should get those boils lanced. I can barely stand the sight  
of you.’  

  โอปอล:  “คุณนาจะไปผาตัดเอาไอกอนนั่นออกนะ ฉันแทบจะทนมองหนา
    คุณไมไดเลย”  

(Eoin Colfer, 2003: 77 / ชมนารถ, 2545: 89) 
 
 คําวา “let’s” ในตัวอยาง 191 และตัวอยาง 192 เปนคําที่ใชส่ือนัยของการเชิญชวนหรือ
แนะนํา โดยเปนการเชิญชวนหรือแนะนําใหผูฟงปฏิบัติตามในสิ่งที่ผูพูดกลาวออกไป ในภาษาฉบับ
แปลจะเห็นวา ผูแปลไดใชคําลงทาย “ซิ” (ตัวอยาง 191) และคําลงทาย “เถอะ” (ตัวอยาง 192) ควบคู
กับคําวา “กัน” ที่ทําหนาแสดงการเชิญชวนหรือแนะนํา ทั้งนี้เพื่อส่ือนัยของการเชิญชวนหรือแนะนํา
ใหฟงนุนนวลขึ้น สวนคําวา “should” ในตัวอยาง 193 เปนคําที่ใชส่ือนัยของการเสนอแนะหรือ
แนะนําในสิ่งที่ผูพูดเห็นวาดีหรือเหมาะสมที่ผูฟงควรจะปฏิบัติ ผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” ควบคูกับ
คําแสดงการแนะนํา “นาจะ” เพื่อทําใหประโยคแสดงการแนะนําฟงนุมนวลขึ้น 
 
 จากตัวอยางขางตน เมื่อพิจารณาจากฉบับแปล ผูวิจัยพบวา คําลงทาย “นะ” สามารถใชแทน
คําลงทาย “ซิ” และคําลงทาย “เถอะ” ได  สวนคําลงทาย “เถอะ” ก็สามารถใชแทนคําลงทาย “ซิ” 
และคําลงทาย “นะ” ไดเชนกัน แตเปนที่นาสังเกตวา คําลงทาย “ซิ” กลับไมสามารถใชแทนคําลง
ทาย “นะ” ได เพราะมีผลทําใหประโยคไมส่ือความและขาดความเปนธรรมชาติของภาษาไทย 
 
   (4)  คําแสดงการเนน 
 
 คําแสดงการเนน ไมวาจะเปน คําวา “sure”  “only” หรือ “the one” ถือเปนคําที่ใชแสดงนัย
ของการเนน โดยประโยคที่มีคําเหลานี้ประกอบอยู เปนประโยคที่ผูเขียนตองการเนนความสําคัญ
ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือเหตุการณใดเหตุการณหนึ่ง คําแสดงการเนนในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผลตอ
การเลือกใชคําลงทาย 4 คํา คือ คําลงทาย “สิ” “นะ” “นะ” และ “แหละ” 
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ตัวอยาง 194 สถานการณ: ฮอลล่ี ซ่ึงถูกอารทิมิส เจานายของจูเลียตจบัตัวมาเรียกคาไถ 
    พยายามพูดจาหวานลอมใหจูเลียตถอดแวนกันแดดออก  
    เพื่อจะไดสะกดจิตใหจูเลียตทําตามที่เธอสั่ง  
  คูสนทนา:  จูเลียต – ฮอลล่ี 
  Holly:   ‘Why don’t you take off those glasses, Juliet? They really don’t  

suit you.’  
  ฮอลล่ี:   “ทําไมเจาไมถอดแวนตาออกละจูเลียต มันไมเหมาะกับเจาเลย
    จริง ๆ นะ”  
  … 
  Juliet:   ‘Sure. Caveman glasses off. Cool voice, by the way.  
    Doh ray me and all that.’  
  จูเลียต:   “ไดสิ ถอดแวนมนุษยถํ้านี่ออกดีกวาเนอะ แหม เสียงเพราะจัง มี
    ทั้ง โด เร มี อะไรพวกนั้นรวมอยูหมดเลย”  

    (Eoin Colfer, 2002: 191 / ชมนารถ, 2544: 199) 
 
ตัวอยาง 195 สถานการณ: โฟลล่ีอธิบายใหผูการรูตทราบเกี่ยวกับอาวธุที่จะใชปองกนัตัว
    ตอนที่จะไปเจรจากับอารทิมิสเรื่องคาไถตัวฮอลล่ี ลูกนองของ 
    ผูการรูต ที่ถูกอารทิมิสจับตัวไปเรียกคาไถ 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – รูต   
  Foaly:   ‘Yes, but not any ordinary finger.’ He glanced around to make  

sure that no one else was watching. ‘The tip contains a 
pressurized dart. One shot only. You tap the knuckle with your 
thumb and someone goes sleepy-bye.’  

  โฟลล่ี:   “ใช แตไมใชนิ้วธรรมดา” เขามองไปรอบ ๆ เพื่อใหแนใจวาไมมี
    ใครมองอยู “ปลายนิ้วนี่บรรจุลูกดอกอัดความดันไว มีดอกเดียว 
    นะ แคใชนิว้โปงเคาะที่ขอ ยิงถูกใครก็สลบแหงเลย”  

    (Eoin Colfer, 2002: 149 / ชมนารถ, 2544: 155) 
 
ตัวอยาง 196 สถานการณ: อารทิมิสถามบัตเลอรเกี่ยวกบัเรื่องเรือที่จะใชเปนสถานทีน่ัดพบ 

กับผูการรูต เพือ่เจรจาเรื่องคาไถตัวฮอลล่ี ลูกนองของผูการรูต  
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ที่พวกเขาจับตวัมาเรียกคาไถ 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – บัตเลอร  
  Artemis:  ‘That Japanese whaler. The one seized by the port  authorities.  

Is she still tied up at the docks?’  
  อารทิมิส:  “เรือลาปลาวาฬของญี่ปุน ลําที่ถูกการทาเรือยึดไวนะ ยังจอดอยูที่
    ทาเรือหรือเปลา”   

(Eoin Colfer, 2002: 85 / ชมนารถ, 2544: 90-91) 
 

ตัวอยาง 197 สถานการณ: อารทิมิสเลาใหบัตเลอรฟงวาตอนที่บัตเลอรถูกยิง เขาไดนําราง
    ของบัตเลอรแชแข็งเอาไวเพื่อรอใหฮอลล่ีมารักษา 
  คูสนทนา:  บัตเลอร - อารทิมิส  
  Butler:   ‘Cryogenics? Only Artemis Fowl. You used the fish freezers,  

I suppose?’  
  บัตเลอร:  “ไครโยจีนิกสหรือ มีแตอารทิมิส ฟาวลเทานั้นแหละที่คิดได ผม
    เดาวาเจานายใชตูแชปลาใชไหม”  

(Eoin Colfer, 2004: 131 / ชมนารถ, 2548: 146) 
 
 คําวา “sure” ในตัวอยาง 194 ใชเนนในสิ่งที่ผูพูดตกลงจะทําตามในสิ่งที่ผูฟงขอใหปฏิบัติ  ผู
แปลไดใชคําลงทาย “สิ” ใสทายคํากริยา “ได” เพื่อส่ือนัยของการเนน สวนคําวา “only” ในตัวอยาง 
195 และ 197 ใชเนนย้ําสิ่งใดสิ่งหนึ่งวามีเพียงหนึ่งเดียวเทานั้น โดยตัวอยาง 195 เปนการเนนจํานวน
ส่ิงของวามีเพียงหนึ่งเดียว ผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” เพื่อแสดงนัยของการเนนตามภาษาตนฉบับ 
ตัวอยาง 197 ผูเขียนตองการเนนวามีเพียงแตอารทิมิส ฟาวลคนเดียวเทานั้นที่ใชวิธีรักษาแบบไครโย
จีนิกสได ผูแปลไดใชคําลงทาย “แหละ” ควบคูกับคําวา “เทานั้น”  เพื่อส่ือนัยของการเนนใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น และตัวอยาง 196 คําวา “the one” ในภาษาตนฉบับเปนคําที่ใชส่ือนัยของการเนนความสําคัญ
ของคําหรือขอความที่นํามาขางหนา โดยเปนการเนนคําวา “That Japanese whaler” ซ่ึงผูแปลไดใช
คําลงทาย “นะ” เพื่อส่ือนัยของการเนน 
 
 คําลงทายทั้ง 4 คําดังกลาว แมจะใชแสดงนัยของการเนนเหมือนกัน แตจากตัวอยางที่ผูวิจัย
ยกมานี้ จะสังเกตเห็นวา คําลงทายทั้ง 4 คํา บางครั้งก็ไมสามารถใชแทนกันไดเสมอไป เพราะมีผลทํา
ใหประโยคไมส่ือความและขาดความเปนธรรมชาติ  
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   (5)  คําแสดงการพูดตัดบทหรือเปล่ียนเรื่องสนทนา 
 
 คําบางคําในภาษาอังกฤษ สามารถใชส่ือความหมายวาผูพูดกําลังจะกลาวตัดบทสนทนา 
หรือกําลังจะเปลี่ยนไปสนทนาเรื่องอื่นแทน เชน  คําวา “Anyway” จะใชเมื่อผูพูดตองการเปลี่ยน
เร่ืองสนทนาหรือตองการยุติการสนทนา (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2005: 56) คําวา 
“OK” จะใชเมื่อผูพูดตองการเปลี่ยนไปสนทนาเรื่องอื่นหรือตองการเปลี่ยนไปทําอยางอื่นแทน 
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, 2006: 995) หรือคําวา “Now” จะใชเรียก
ความสนใจจากผูฟง กอนที่ผูพูดจะกลาวเปลี่ยนเรื่องสนทนา หรือขอใหผูฟงทําบางสิ่งบางอยาง
ใหกับตนเอง (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2005: 999) ในกรณีนี้ ผูวิจัยพบวาคําแสดง
การพูดตัดบทหรือเปลี่ยนเรื่องสนทนาในภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงอารมณ 
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 3 คํา คือ คําลงทาย “เถอะ/เหอะ” “นา” และ “ละ/ละ” 
 
ตัวอยาง 198 สถานการณ:  อารทิมิสเลาเรื่องของสไปโรกับคารลาใหมลัชฟง แตมัลชพูดตัด
    บทโดยการเปลี่ยนไปพูดถึงแผนการณที่สไปโรจางเขามาจับตัว
    อารทิมิสแทน 
  คูสนทนา: มัลช - อารทิมิส 
  Artemis: ‘Chicago’s district attorney has linked the Antonellis to Spiro in  

the past. Or rather, he’s tried to.’  
  อารทิมิส: “อัยการเขตชิคาโกพยายามหาหลักฐานโยงพวกอนัโตเนลลี่กับ
    สไปโรเขาดวยกันตั้งนานแลว”  
  Mulch:  ‘Whatever. Anyway, the plan is that I break in here, and then  

my partner encourages you to accompany us to Chicago.’  
  มัลช:  “แตเอาเหอะ ตอนนี้ตามแผนแลว ขาตองแอบเขามาที่นีแ่ลวใหคูหู
    คุมตัวเจาไปชคิาโกดวยกัน”  

(Eoin Colfer, 2004: 142 / ชมนารถ, 2548: 157) 
 
ตัวอยาง 199 สถานการณ: ฮอลล่ีรูสึกรําคาญที่มัลชกับอารทิมิสตอลอตอเถียงกันอยูได จึงพดู
    ตัดบทวาใหพวกเขารีบ ๆ เขาไปในตกึโคโบอิแล็บสักที 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – อารทิมิส 
  Artemis:  ‘This is your plan?’ he managed to mutter.  
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  อารทิมิส:  “นี่แผนที่คุณคดิไวหรือ?” เขาพึมพําออกมาในที่สุด  
  Mulch:   ‘What’s the matter, Mud Boy,’ smirked Mulch. ‘Afraid of  

getting your hands dirty?’  
  มัลช:   “เปนอะไรไป มนุษยโคลน” มัลชแสยะยิม้ “กลัวมือจะเปอน 
    หรือไง?”  
  …  
  Holly:   ‘OK,’ she declared. ‘Let’s do it. As soon as we save the Lower 
    Elements, we can get back to rescuing your father.’  
  ฮอลล่ี:   “เอานา” เธอบอก “ลงมือกันเถอะ พอเราชวยสภาลางใหพนวกิฤต
    แลว เราจะไดกลับไปชวยพอของเจาไง”  

(Eoin Colfer, 2003: 234 / ชมนารถ, 2545: 260-261) 
  
ตัวอยาง 200 สถานการณ: หลังจากที่อารทิมิสตอบคําถามที่บัตเลอรสงสัยเสร็จแลว เขาก็ส่ัง 
    ใหบัตเลอรขนทองคําออกจากรถเข็นตอ จากนั้นเขาจึงปลี่ยนเรื่อง
    ไปคุยกับฮอลล่ีแทน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – ฮอลล่ี 
  Butler:   ‘Are you sure there’s nothing wrong?’  
  บัตเลอร: “แนใจนะวาไมมีอะไรผิดปกต”ิ  
  …  
  Artemis:  ‘No, old friend, I’m not sure. But it’s too late now.’   
  อารทิมิส:  “ไมแนใจหรอกเพื่อนยาก แตตอนนี้ก็สายไปแลว”  
  …  
  Artemis: ‘Now, Captain. About your magic.’  
  อารทิมิส:  “เอาละ ผูกอง เกี่ยวกับเวทมนตรที่คุณม”ี   

(Eoin Colfer, 2002: 257 / ชมนารถ, 2544: 269) 
 
 คําวา “Anyway” “OK” และ “Now” ลวนเปนคําที่ใชส่ือความหมายของการพูดตัดบทเพื่อ
เปลี่ยนเรื่องสนทนา ซ่ึงภาษาฉบับแปล ไดใชคําลงทาย “เหอะ” (ตัวอยาง 198) “นา” (ตัวอยาง 199) 
และ “ละ” (ตัวอยาง 200) ทายคํากริยา “เอา” เพื่อส่ือนัยของการกลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนเรื่องสนทนา 
ในกรณีนี้ รสสุคนธ วรรณเชฐอิสรา (2543: 98) ไดกลาวไววา สามารถใชคํากริยา “เอา” เพียงคําเดียว 
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โดยไมตองใสคําลงทายก็ได แตจะตองปรับน้ําเสียงเปน “เอา” แทน จึงจะสามารถสื่อนัยของการ
กลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนเรื่องสนทนาไดเหมือนเดิม 
 
 จากตัวอยางที่ผูวิจัยยกมานําเสนอนี้ จะสังเกตเห็นวาคําลงทาย “เถอะ/เหอะ” “นา” และ “ละ/
ละ” สามารถนํามาใชแทนกันไดทั้ง 3 คํา โดยที่ประโยคยังคงนัยของการกลาวตัดบทไดเหมือนเดิม 
 
   (6)  คําแสดงการขอรองหรือออนวอน 
 
 คําแสดงการขอรองหรือออนวอน ไดแก คําวา “please” เปนคําที่ใชส่ือความหมายของการ
ขอรองหรือออนวอนใหผูฟงกระทําตามในสิ่งที่ผูพูดขอ เมื่อเห็นคํา ๆ นี้จึงไมจําเปนตองตีความใด ๆ 
เพิ่มเติม คําแสดงการขอรองหรือออนวอนมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 4 คํา คือ คําลงทาย “เถอะ/
เหอะ” “นะ” “นา” และ “ละ/ละ” 
 
ตัวอยาง 201 สถานการณ: พอของอารทิมิสขออนุญาตหมอที่รักษาขาของเขา เพือ่คุยกับคน
    ในครอบครัวที่มาเยี่ยม 
  คูสนทนา:  คนไข (พอของอารทิมิส) - แพทย 
  Patient:   ‘I am perfectly fine,’ he insisted. ‘Please allow me some time to  

reacquaint myself with my family.’  
  คนไข:   “ผมสบายดี” เขายืนยัน “ใหเวลาผมทําความคุนเคยกับครอบครัว
    สักครูเถอะ”  

(Eoin Colfer, 2004: 85 / ชมนารถ, 2548: 98) 
 

ตัวอยาง 202 สถานการณ: จูเลียตขอรองมาดามโคซึ่งเปนอาจารยสอนวิชาคุมกนัใหอนุญาต
    ใหเธอไปหาบตัเลอร พี่ชายของเธอ ที่คฤหาสนฟาวล 
  คูสนทนา:  จูเลียต - มาดามโค 
  Madame Ko:  ‘You are not ready. I should not let you leave. You are too  

emotionally involved to be an effective bodyguard.’  
  มาดามโค:   “เธอยังไมพรอม ฉันไมควรใหเธอไป เธอยังใชอารมณมากเกิน
    กวาจะเปนคนคุมกันที่มีประสิทธิภาพได”  
  Juliet:   ‘Please, Madame,’ said Juliet.  
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  จูเลียต:   “ขอรองนะคะ อาจารย” จูเลียตกลาว  
(Eoin Colfer, 2004: 108 / ชมนารถ, 2548: 122-123) 

 
ตัวอยาง 203 สถานการณ: อารทิมิสและบัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของเขา นําเครื่อง 

คอมพิวเตอรซี คิวบ ที่เขาเปนคนคิดคนขึ้นเองมาอวดใหสไปโรดู 
บลันตซ่ึงเปนลูกนองของสไปโร พูดจาขมขูบัตเลอร ซ่ึงสไปโร
ไมอยากฟง จึงพูดตัดบทแทรกขึ้นมาวาใหเขาพูดดี ๆ กบับัตเลอร 

  คูสนทนา:  สไปโร - บลันต  
 Blunt:  ‘Butler. One of the Butlers,’ he said, in a New Zealand drawl.  

‘I hear you guys are the best. That’s what I hear. Let’s hope we 
don’t have to find out.’  

  บลันต:  “บัตเลอร หนึ่งในพวกบตัเลอร” เขากลาวดวยน้ําเสยีงยานคาง
    แบบนิวซีแลนด “ไดขาววาพวกแกเกงที่สุด แตกแ็คไดยินมา หวัง
    วาคงไมตองลงมือพิสูจนหรอกนะ”  
  Spiro:  ‘Arno, please. We are among friends here. This is not a day for  

threats.’  
  สไปโร:   “เอานา บลันต แถวนีก้็มีแตเพื่อนกนัทั้งนั้น วนันี้ไมตองขูใคร
    หรอก”  

(Eoin Colfer, 2004: 9 / ชมนารถ, 2548: 19) 
 
ตัวอยาง 204 สถานการณ: อารทิมิสขอรองใหฮอลล่ีซ่ึงถูกเขาจับตัวมาเรียกคาไถหยดุพูดจา
    หวานลอมใหเขายอมแพพวกหนวยเล็พที่มาชวยเธอสักที  
    เนื่องจากไมวาจะพดูยังไง เขาก็ไมมีทางเปลี่ยนใจเลิกลมการเรียก
    คาไถเปนทองคําจากชาวแฟรี่อยางแนนอน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - ฮอลล่ี  
  Artemis:  ‘You’ve had your answer, Captain. Now, please. This is a  

delicate stage in the proceedings.’  
  อารทิมิส :  “คุณไดรับคําตอบแลว ผูกอง ทีนี้ขอรองละ นี่เปนเวลาที ่
    ละเอียดออนในกระบวนการ”  

(Eoin Colfer, 2002: 252 / ชมนารถ, 2544: 264) 
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 จากตัวอยาง 201-204 ภาษาตนฉบับมีการใชคําวา “please” ซ่ึงเปนคําที่มีความหมายของการ
ขอรองหรือออนวอนใหผูฟงกระทําตามในสิ่งที่ผูพูดขอ ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย 
“เถอะ” (ตัวอยาง 201) “นะ” (ตัวอยาง 202) “นา” (ตัวอยาง 203) และ “ละ” (ตัวอยาง 204) เพื่อส่ือนัย
ของการขอรองออนวอนใหฟงนุมนวลขึ้น โดยตัวอยาง 201 เปนการขอรองเชิงขออนุญาตในสิ่งที่
ตนเองตองการจะกระทํา ตัวอยาง 202 และ 204 ผูแปลแปลคําวา “please” เปนภาษาไทยวา “ขอรอง” 
และใชคําลงทาย “นะ” กับ “ละ” ใสทายคําวา “ขอรอง” สวนตัวอยาง 203 เปนการใชคําลงทาย “นา” 
ประกอบกับคํากริยา “เอา”  เพื่อส่ือความหมายของการขอรองเชิงพูดตัดบทวา “เอานา ขอรองละ   
พอไดแลว” เปนตน   
 
 ตัวอยางทั้ง 4 ตัวอยางที่ผูวิจัยยกมานําเสนอนี้ จะเห็นวา คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 201 
สามารถใชแทนคําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 202 และคําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 204 ได สวนคําลง
ทาย “นะ” ก็สามารถใชแทนคําลงทาย “เถอะ” และคําลงทาย “ละ” ไดเชนกัน นอกจากนี้ คําลงทาย 
“ละ” สามารถใชแทนคําลงทาย “นะ” และคําลงทาย “นา” ในตัวอยาง 203 ได ในขณะที่คําลงทาย 
“นา” ไมสามารถนํามาใชแทนคําลงทายคําอื่น ๆ ไดเลย เนื่องจากในขอมูลของผูวิจัย คําลงทาย “นา” 
ใชส่ือนัยของการขอรองเชิงรําคาญหรือไมพอใจมากกวาการขอรองหรือออนวอนอยางนุมนวล  
 
   (7)  คําหรือสํานวนอุทาน 
 
 คําหรือสํานวนอุทานในภาษาอังกฤษ สามารถสื่อใหทราบถึงอารมณ ความรูสึกของตัว
ละครขณะที่พูดประโยคนั้น  ๆ  ออกมาได  จากการวิ เคราะหขอมูล  ผูวิจัยพบวาในตนฉบับ
ภาษาอังกฤษมีการใชคําหรือสํานวนอุทานเพื่อส่ืออารมณ ความรูสึกของผูพูด 2 แบบ คือ ส่ือ
ความรูสึกรําคาญ และสื่อการเรียกความสนใจจากผูฟง ไดแก สํานวนอุทาน  “for heaven’s sake” ซ่ึง
เปนสํานวนที่จะใชเมื่อผูพูดรูสึกรําคาญเรื่องใดเรื่องหนึ่ง (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 
2005: 1290) และคําอุทาน “Well” ซ่ึงสมภพ ใหญโสมานัง (2545: 113) ไดกลาวถึงคําอุทาน “Well” 
ไววา “ผูพูดอาจใชคําอุทานกลาวนําหนาขอความหรือสาร เพื่อส่ือความหมายวาผูพูดกําลังจะพูดหรือ
นําเขาสูประเด็น เปนการสงสัญญาณใหผูฟงเตรียมรับสารที่ผูพูดกําลังจะสื่อไป” และจากขอมูลของ
ผูวิจัย พบวาคําอุทาน “Well” แฝงนัยของการเรียกความสนใจจากผูฟงเอาไวดวย คําหรือสํานวน
อุทานในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติ
ของผูพูด 2 คํา คือ คําลงทาย “เถอะ/เหอะ” และ “แนะ”  
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ตัวอยาง 205 สถานการณ: ฮอลล่ีซ่ึงถูกอารทิมิสจับตัวมาเรียกคาไถที่คฤหาสนฟาวล รูสึก 
    ไมพอใจที่อารทิมิส และบัตเลอร ซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิส 
     ไมยอมฟงคําเตือนของเธอที่บอกใหพวกเขาเลิกลมแผนการเรียก
    คาไถคร้ังนี้ 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – บัตเลอร  
  Holly:   ‘Listen to reason, for heaven’s sake. You cannot escape the  

time-field. It has never been done.’  
  ฮอลล่ี:   “ฟงเหตุผลหนอยนะ เห็นแกพระเจาเถอะ พวกเจาไมมีทางหนี
    รอดจากสนามเวลาได ไมเคยมีใครทําได”  

    (Eoin Colfer, 2002: 252 / ชมนารถ, 2544: 263) 
 

ตัวอยาง 206 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสตรวจสอบความเรียบรอย 
ภายในคฤหาสนจากกลองวงจรปด  โดยเขาไดแยกหนาจอ
ออกเปนชอง ๆ เพื่อดูภาพจากกลองวงจรปดทุกตัวพรอม ๆ กัน 
และภาพที่จอชองหนึ่งก็มีภาพของมัลช คนแคระชาวแฟรี่ โผล
ขึ้นมา บัตเลอรจึงเรียกใหอารทิมิสดู 

  คูสนทนา:  บัตเลอร – อารทิมิส 
  Butler split-screened his monitor so he could view all the CCTVs simultaneously.  

One of the screens interested him more than the others, so he punched it up on 
the monitor.  

  บัตเลอรแยกหนาจอออกเปนชอง ๆ เพื่อดูภาพจากกลองวงจรปดทุกตวัพรอม ๆ กัน 
  ภาพที่จอชองหนึ่งทําใหเขาแปลกใจจนตองขยายขึ้นเตม็จอ  
  Butler:   ‘Well, well,’ he chuckled. ‘Look who’s dropped in to say hello.’ 
  บัตเลอร:  “นั่นแนะ” เขาหัวเราะ “ดูซิวาใครแวะมาทกัทาย”  

(Eoin Colfer, 2004: 141 / ชมนารถ, 2548: 156) 
 
 สํานวน “for heaven’s sake” ในตัวอยาง 205 เปนสํานวนที่แฝงนัยของความรูสึกรําคาญ
หรือไมพอใจที่ผูพูดมีตอผูฟง ผูแปลไดใชคําลงทาย “เถอะ” ประกอบกับคําอุทาน “เห็นแกพระเจา” 
เพื่อส่ือนัยของการอุทานแสดงความรูสึกรําคาญหรือไมพอใจคูสนทนา และในตัวอยางนี้ จะเห็นวาผู
แปลถายทอดคําแปลของ “for heaven’s sake” โดยยึดติดกับวัฒนธรรมตนฉบับมากเกินไป ซ่ึงผูวิจัย



รัชดา ปลาบูทอง            การเลือกใชคําลงทาย / 148 

มีความเห็นวาผูแปลควรจะถายทอดสํานวนอุทานนี้ใหสอดคลองวัฒนธรรมไทย เชน “ใหตายเถอะ” 
เปนตน สวนคําอุทาน “Well” ในตัวอยาง 206 ใชแสดงนัยของการเรียกความสนใจจากผูฟง เพื่อให
ผูฟงทราบวาผูพูดมีเร่ืองที่จะกลาวตอไป เมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล พบวาผูแปลไดใชคํา
ลงทาย “แนะ” ใสทายคําแสดงการชี้เฉพาะเจาะจง “นั่น” เพื่อเรียกใหผูฟงสนใจในสิ่งที่ผูพูดกําลังจะ
กลาวตอไป 
 
 จากตัวอยางทั้ง 2 ตัวอยางนี้ ผูวิจัยพบวา แมคําลงทาย “เถอะ/เหอะ” และ “แนะ” จะเปนคํา
ลงทายที่ใชคําหรือสํานวนอุทานในภาษาอังกฤษเปนเกณฑในการเลือกใชคําลงทาย แตคําลงทายทั้ง 
2 คํานี้ ก็ไมสามารถนํามาใชแทนกันได เนื่องจากคําลงทายทั้ง 2 คํานี้ ใชส่ือนัยความหมายที่แตกตาง
กัน กลาวคือ คําลงทาย “เถอะ/เหอะ” เปนคําลงทายที่ใชประกอบกับคําอุทาน สวนคําลงทาย “แนะ” 
ในขอมูลของผูวิจัยพบวาจะใชประกอบกับคําแสดงการชี้เฉพาะเจาะจง เพื่อเรียกความสนใจจากผูฟง 
 
   (8)  คําแสดงการคาดหวัง 
 
 คําวา “had better” เปนคําที่ใชแสดงความรูสึกหรือแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับสิ่งที่ผูพูดคิด
วาควรจะเกิดขึ้น (Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, 2006: 124) จากขอมูล
ของผูวิจัยพบวา “had better” จะใชในประโยคที่ผูพูดคาดหวังเรื่องใดเรื่องหนึ่งใหเกิดขึ้นหรือเปนไป
ตามที่ผูพูดปรารถนา สวนคําวา “hope” เปนคําที่ใชส่ือนัยของการคาดหวัง โดยเปนการคาดหวังที่
ตองการใหส่ิงที่คาดหวังนั้นเกิดขึ้นจริง หรือเปนไปตามที่ไดคาดหวังเอาไว ซ่ึงคําแสดงการคาดหวัง
ในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “เถอะ/เหอะ” และ “นะ”  
 
ตัวอยาง 207 สถานการณ: อารทิมิสคาดหวังวาเหงยีนคงจะรักษาคําพูดที่ใหไวกับเขาวาจะไม 

พูดเรื่องคัมภีรของชาวแฟรี่ใหคนอื่นฟง 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – เหงียน  
  Nguyen:  ‘No, no, Master Fowl. My lips are sealed.’  
  เหงียน:   “ไม…ไมครับ ทานฟาวล ผมรูดซิปปดปากไวแลว”  
  Artemis:  ‘They had better be. Or Butler will seal them permanently.’  
  อารทิมิส:  “ขอใหเปนอยางนั้นเถอะ ไมงั้นบัตเลอรจะมาเย็บปากใหอยาง
    ถาวร”  

(Eoin Colfer, 2002: 10 / ชมนารถ, 2544: 10) 
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ตัวอยาง 208 สถานการณ: จูเลียตกับมัลชไมสามารถเขาไปในตกึทํางานของสไปโรได  
    เนื่องจากมกีลองวงจรปดตดิอยูเต็มไปหมด จูเลียตจึงคาดหวัง 

วามัลชคงจะคดิออกวาควรจะทําอยางไรถึงจะเขาไปได 
  คูสนทนา:  จูเลียต – มัลช 
  Juliet:   ‘I hope your next sentence is going to begin with “I have a  

plan.”’  
  จูเลียต:   “หวังวาประโยคตอไปของคุณจะบอกวา ‘คิดออกแลว’นะ”   

(Eoin Colfer, 2004: 234 / ชมนารถ, 2548: 250) 
 

 คําวา “had better” ในตัวอยาง 207 เปนคําที่ใชแสดงนัยของการคาดหวังหรือการปรารถนา
ใหเร่ืองที่เกิดขึ้นเปนไปตามที่ผูพูดปรารถนาหรือตองการ ผูแปลไดใชคําลงทาย “เถอะ” ใสทาย
ประโยคแสดงการคาดหวังหรือปรารถนา โดยจะสังเกตเห็นไดวา คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยางนี้  
จะเกิดควบคูกับคําวา “ขอ” ซ่ึงเปนคําที่มีนัยของการคาดหวังหรือการปรารถนาแฝงอยูดวย ดังนั้น  
คําลงทาย “เถอะ” จึงเปนเพียงคําลงทายที่ใชทําใหประโยคฟงนุมนวลขึ้น สวนคําวา “hope” ใน
ตัวอยาง 208 เปนคําที่ใชส่ือนัยของการคาดหวัง  ผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” ควบคูกับคําแสดงการ
คาดหวัง คือคําวา “หวังวา” เพื่อทําใหประโยคแสดงการคาดหวังฟงนุมนวลขึ้น 
 
 จากตัวอยางดังกลาวขางตน ผูวิจัยมีขอสังเกตวาคําลงทาย “นะ” สามารถใชแทนคําลงทาย 
“เถอะ” ได แตในทางกลับกัน คําลงทาย “เถอะ” ไมสามารถใชแทนคําลงทาย “นะ” ได เนื่องจากมี
ผลทําใหประโยคไมส่ือความและขาดความเปนธรรมชาติของภาษาไทย  
 
   (9)  คําหรือสํานวนแสดงการถาม 
 
 คําหรือสํานวนแสดงการถาม สามารถสื่อใหทราบไดวาประโยคนั้น ๆ ผูเขียนตองการสื่อนัย
การถามในสิ่งที่ผูพูดรูสึกสงสัย ซ่ึงคําหรือสํานวนแสดงการถามมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดง
อารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 3 คํา คือ คําลงทาย “นะ” “นี่” และ “ละ/ละ”  
 
ตัวอยาง 209 สถานการณ:  บัตเลอรรูสึกสงสัยวามัลชรูไดอยางไรวาจูเลียตเปนนองสาว 
    ของเขา 
  คูสนทนา:  บัตเลอร - มัลช 
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  Mulch:   ‘Hey, Butler. Just a shot in the dark here, but I’d say that’s your  
sister.’ 

  มัลช:   “นี่ บัตเลอร มองแวบ ๆ จากตรงนี้ ขาคิดวาผูหญิงคนนั้นตองเปน
    นองสาวของเจาแนเลย”  
  Butler:   ‘You’re right,’ said the manservant, hugging Juliet tightly.  

‘How on earth did you guess?’ 
  บัตเลอร:  “เขาใจไมผิด” คนคุมกันพดูขึ้นพลางกอดจเูลียตไวแนน  
    “รูไดยังไงนะ”  

(Eoin Colfer, 2004: 148-149 / ชมนารถ, 2548: 164) 
 
ตัวอยาง 210 สถานการณ: อารทิมิสนําเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบที่เขาเปนคนคิดคนขึ้นเอง
    มาอวดใหสไปโร นักธุรกิจชาวอเมริกันดู ซ่ึงสไปโรรูสึกสงสัยวา
    ส่ิงที่อารทิมิสนํามานั้น คืออะไร 
  คูสนทนา:  สไปโร – อารทิมิส  
  Spiro:  ‘What am I seeing here, kid?’  
  สไปโร:  “ผมกําลังดูอะไรอยูนี ่พอหนุม”  
  Artemis: ‘The future, Mister Spiro. Ahead of schedule.’  
  อารทิมิส: “อนาคตไงละ คุณสไปโร ออกมากอนกําหนด”  

    (Eoin Colfer, 2004: 10 / ชมนารถ, 2548: 20) 
 
ตัวอยาง 211 สถานการณ: แองเจลีน แมของอารทิมิส ซ่ึงเปนปวยเปนโรคประสาท ถาม 
    อารทิมิสวาจะพาจูเลียตมาเริม่ทํางานที่คฤหาสนฟาวลเมือ่ไร 
  คูสนทนา:  แองเจลีน – อารทิมิส 
  Angeline:  ‘Juliet? Yes, the name does seem familiar. Well, anyone would  

be better than that silly girl we have now. When can she start?’  
  แองเจลีน:  “จูเลียตเหรอ ใช ช่ือคุน ๆ เหมือนกัน เอาเถอะลูก คนไหนก็คง
    ดีกวายายเด็กเซอซาที่เรามีอยูตอนนี้ แลวจะเริ่มงานไดเม่ือไหรละ”  
  Artemis:          ‘Straight away. I’ll have Butler fetch her from the lodge.’  
  อารทิมิส:  “ไดทันทีครับ ผมจะใหบัตเลอรพาเธอมาจากบานพัก”  

    (Eoin Colfer, 2002: 22 / ชมนารถ, 2544: 23) 
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 คําและสํานวนแสดงการถามในภาษาอังกฤษ ไดแก “How on earth” “What” และ “When” 
เปนปจจัยที่ชวยทําใหทราบวาประโยคที่ผูเขียนตองการสื่อออกมาแฝงนัยการถามในสิ่งที่ผูพูดรูสึก
สงสัยและอยากทราบคําตอบ  ในภาษาฉบับแปล จะเห็นวาตัวอยาง 209 ผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” 
ประกอบคําแสดงการถาม “ยังไง” ตัวอยาง 210 ผูแปลไดใชคําลงทาย “นี่” ประกอบกับคําแสดงการ
ถาม “อะไร”  และตัวอยาง 211 ผูแปลไดใชคําลงทาย “ละ” ประกอบกับคําแสดงการถาม “เมื่อไหร” 
โดยคําลงทายทั้ง 3 คํานี้ถือเปนคําลงทายที่ใชเนนย้ํานัยของการถามหรือนัยของความสงสัย 
 
 จากตัวอยาง 209-211 มีขอสังเกตวาคําลงทาย “นะ” คําลงทาย “นี่” และคําลงทาย “ละ/ละ” 
เปนคําลงทายที่ใชประกอบกับคําแสดงการถาม ซ่ึงสามารถนํามาใชแทนกันไดทั้ง 3 คํา 
 
   (10)  สํานวนแสดงการปลอบใจ 
 

สํานวนแสดงการปลอบใจ  “Don’t worry” เปนสํานวนที่มีนัยความหมายวาผูพูดตองการ
ปลอบใจใหผูฟงสบายใจหรือคลายกังวล ซ่ึงสํานวนแสดงการปลอบใจในภาษาอังกฤษมีผลตอการ
เลือกใชคําลงทาย “หรอก” เพียงคําเดียว 
 
ตัวอยาง 212 สถานการณ: พอของอารทิมิสปลอบใจอารทิมิสวาไมตองกังวลเรื่องขาของเขา 
  คูสนทนา:  พอ – อารทิมิส  
  Father:   ‘Don’t worry, Arty,’ he said. ‘I’m being measured for a   

prosthetic tomorrow. Doctor Hermann Gruber is being flown in 
from Dortmund.’  

  พอ:    “ไมตองหวงหรอก อารตี้” ทานพูดขึ้น “พรุงนี้เขาก็จะวัดทําขา
    เทียมใหพอแลว ดอกเตอรเฮอรมันน กรูเบอร กําลังเดินทางจาก 
    ดอรตมุนดมาที่นี่”  

(Eoin Colfer, 2004: 86 / ชมนารถ, 2548: 99) 
 
 สํานวน “Don’t worry” ในตวัอยางนี ้เปนสํานวนที่มีนยัความหมายวาผูพูดตองการปลอบใจ
ใหผูฟงคลายกงัวลในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง โดยผูแปลไดใชคําลงทาย “หรอก” ใสทายคําแสดงการ
ปลอบใจ “ไมตองหวง” เพื่อทําใหประโยคฟงนุมนวลขึ้น  
 



รัชดา ปลาบูทอง            การเลือกใชคําลงทาย / 152 

   (11)  คําแสดงความขัดแยง 
 
 คําวา “but” ในภาษาอังกฤษใชแสดงใหทราบถึงความขัดแยง โดยประโยคที่ตามหลัง “but” 
จะเปนขอความที่แสดงใหทราบวาผูพูดมีความคิดเห็นขัดแยงกับอีกฝายหนึ่ง หรือขัดแยงกับประโยค
ที่กลาวมาขางตน (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2005: 195) ซ่ึงคําแสดงความขัดแยง 
“but” มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “หรอก” เพียงคําเดียว  
  
ตัวอยาง 213 สถานการณ: อารทิมิสขอรองใหฮอลล่ีชวยติดตอกับโฟลล่ี เพื่อมาชวยรักษา  
    บัตเลอร ซ่ึงฮอลล่ีตกลงจะชวย แตเธอคิดวาโฟลล่ีคงจะชวยอะไร
    อารทิมิสไมได 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - อารทิมิส   
  Holly:   ‘Very well,’ she said, fishing a spare com set from her belt. 

‘But he’s not going to have any good news for you.’  
  ฮอลล่ี:   “ก็ได” เธอกลาวแลวหยิบชดุหูฟงสํารองออกมาจากเข็มขดั  
    “แตเขาคงชวยอะไรเจาไมไดหรอก”  

(Eoin Colfer, 2004: 75 / ชมนารถ, 2548: 88)  
 

คําวา “but” ในตัวอยางนี้ เปนคําที่ใชแสดงใหทราบวาประโยคที่ตามหลัง “but” นั้นเปน
ประโยคที่มีความหมายขัดแยงกับประโยคที่นํามา ผูแปลไดแปลความหมายของคําวา “but” เปน
ภาษาไทยวา “แต”  และไดใชคําลงทาย “หรอก” ประกอบกับคําแสดงความขัดแยง “แต” เพื่อเนนย้ํา
นัยของความขัดแยงใหชัดเจนและหนักแนนยิ่งขึ้น  
 
 จากการศึกษาขอมูลคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของ    
ผูพูด พบวาคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายกลุมนี้มี 11 ประการ ไดแก 
คําหรือสํานวนแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน สํานวนแสดงการประชดประชัน คําแสดงการเชิญ
ชวนหรือแนะนํา คําแสดงการเนน คําแสดงการพูดตัดบทหรือเปลี่ยนเร่ืองสนทนา คําแสดงการ
ขอรองหรือออนวอน คําหรือสํานวนอุทาน คําแสดงการคาดหวัง คําหรือสํานวนแสดงการถาม 
สํานวนแสดงการปลอบใจ และคําแสดงความขัดแยง 
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  5.1.3.2  เคร่ืองหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ 
 
 เครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ ถือเปนปจจัยหนึ่งที่ชวยส่ือใหทราบความหมายของ
ประโยคได เนื่องจากเครื่องหมายวรรคตอนบางเครื่องหมาย ใชส่ือนัยความหมายที่ชัดเจนตาม
เครื่องหมายนั้น ๆ อยูแลว เครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด มีประการเดียว คือ เคร่ืองหมายคําถาม 
ซ่ึงเครื่องหมายคําถาม (?) ที่อยูทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ เปนปจจัยที่ชวยทําใหทราบวา
ประโยคนั้น ๆ ส่ือนัยของการถาม และจากขอมูล พบวาเครื่องหมายคําถามในตนฉบับภาษาอังกฤษมี
ผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมนี้ 3 คํา คือ คําลงทาย “สิ” “นะ” และ “ละ/ละ”  
 
ตัวอยาง 214 สถานการณ: อารทิมิสสงสัยวาทําไมนักสืบแบรร่ีถึงรูวาอารทิมิสกําลังจะทํา
    อะไร อารทิมิสจึงถามนักสืบแบรร่ีเพื่อความแนใจวาเขาเปด        
    ตูแชแข็งที่แชรางของบัตเลอรดูใชไหม 
  คูสนทนา:  อารทิมิส  - แบรร่ี  
  Artemis:  ‘You looked in the freezer then?’ said Artemis.  
  อารทิมิส:  “แปลวาคุณเปดตูแชแข็งดูแลวสิ” อารทิมิสยอนถาม  
  The officer nodded.  
  นักสืบพยกัหนา  

(Eoin Colfer, 2004: 60 / ชมนารถ, 2548: 72)  
 

ตัวอยาง 215 สถานการณ: หลังจากคฤหาสนฟาวลถูกทําลายดวยระเบิดชีวภาพของหนวย
    เล็พ ทรับเบิล เคลพ ผูกองแหงหนวยเล็พไดถามลูกนองในทีมเพื่อ
    ความมั่นใจวาบัตเลอรตายแลวใชไหม 
  คูสนทนา:  ทรับเบิล – เจาหนาที ่
  Trouble:  ‘You’re certain the big one is gone?’  
  ทรับเบิล:  “แนใจนะวาเจายักษนั่นไปแลว”  
  Officer:  ‘Yes, Captain Kelp. He’s gone, one way or another.’  
  เจาหนาที:่  “แนนอน ผูกองเคลพ เขาไปแลว ไมทางใดก็ทางหนึ่ง”  

    (Eoin Colfer, 2002: 265 / ชมนารถ, 2544: 278) 
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ตัวอยาง 216 สถานการณ: อารทิมิสถามบัตเลอร ซ่ึงเปนคนคุมกันของเขา เกี่ยวกับวิธีการ
    ชวยเหลือพอของตนเองที่ถูกพวกมาเฟยรัสเซียจับตัวไปเรียกคาไถ 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 
  Artemis:  ‘And if we give them the money?’  
  อารทิมิส:  “แลวถาเราใหเงินพวกมันละ”  
  …  
  Butler:   ‘That’s not the way these people do business…’  
  บัตเลอร:  “นั่นไมใชวิธีทาํงานของคนพวกนี.้..”  

(Eoin Colfer, 2003: 270 / ชมนารถ, 2545: 300) 
 
 ตัวอยาง 214-216 จะเห็นวาในภาษาตนฉบับมีการใชเครื่องหมายคําถามทายประโยคบอก
เลา การใชเครื่องหมายคําถามทายประโยคบอกเลานั้น เปนการแสดงใหทราบวาผูพูดตองการถาม ซ่ึง
มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “สิ” “นะ” และ “ละ” โดยตัวอยาง 214 คําลงทาย “สิ” ใชแสดงนัยของ
การถามที่ตองการคําตอบหรือคําอธิบายจากผูฟง ตัวอยาง 215 คําลงทาย “นะ” ใชส่ือนัยการถามที่ผู
พูดรูสึกไมมั่นใจ และตัวอยาง 216 คําลงทาย “ละ” ใชส่ือนัยการถามที่ตองการคําตอบหรือคําอธิบาย
จากผูฟงเชนเดียวกับตัวอยาง 214 
 
 จากตัวอยางทั้ง 3 ตัวอยางขางตน ผูวิจัยพบวา แมคําลงทาย “สิ” คําลงทาย “นะ” และคําลง
ทาย “ละ” จะใชแสดงนัยของการถามเหมือนกัน แตคําลงทายทั้ง 3 คํานี้ก็ไมสามารถนํามาใชแทนกัน
ได เพราะมีผลทําใหประโยคไมส่ือความ รวมทั้งขาดความเปนธรรมชาติของการใชภาษาไทย สวน
การจะเลือกใชคําลงทายคําใดนั้น ก็ขึ้นอยูกับโครงสรางประโยคและการเลือกถายทอดคําแปลใน
ภาษาฉบับแปลเปนสําคัญ  
 
  5.1.3.3  โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ 
 
 โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษบางโครงสราง ใชแสดงนัยความหมายที่ชัดเจนตาม
โครงสรางนั้น ๆ อยูแลว ซ่ึงโครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูดมี 4 โครงสราง ดังนี้ 
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   (1)  โครงสรางประโยคบอกเลาหรือประโยคปฏิเสธ 
 
 โครงสรางประโยคบอกเลาหรือโครงสรางประโยคปฏิเสธในกรณีนี้ หมายถึง การใช
โครงสรางประโยคบอกเลาหรือประโยคปฏิเสธ เพื่อแสดงการบอกกลาวใหผูฟงทราบในสิ่งที่ผูพูด
คิดวาผูฟงยังไมนาจะทราบเรื่องที่กําลังจะบอกออกไป ซ่ึงมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 7 คํา คือ     
คําลงทาย “ไง” “นะ” “นะ” “แนะ” “ละ/ละ” “หรอก” และ “แหละ” 
 
ตัวอยาง 217 สถานการณ: คารลาตองการสั่งใหโลฟเฟอรไปจับตัวอารทิมิส แตเนื่องจากมี
    คนอื่นอยูดวย เธอจึงกลาวแบบออมคอม ซ่ึงทําใหโลฟเฟอรไม
    เขาใจจึงกลาวแกไขในสิ่งที่เขาคิดวาคารลาเขาใจผิด แตคารลาก็
    กลาวแยงโลฟเฟอรอีกครั้ง เพื่อเตือนสติโลฟเฟอรวา แทจริงแลวที่
    เธอพูดแบบนั้นออกมามันหมายความวาอยางไรกันแน 

คูสนทนา: คารลา - โลฟเฟอร  
  Carla:   ‘Of course you do. The one with the keys to Uncle Pat’s house.  

He’s a regular little monkey.’  
  คารลา:   “มีสิ คนที่ถือกุญแจบานของลุงแพ็ต เจาลิงกังตัวเล็กไง”  

(Eoin Colfer, 2004: 117 / ชมนารถ, 2548: 132) 
 
ตัวอยาง 218 สถานการณ: จูเลียตบอกใหฮอลล่ี ชาวแฟรี่ที่ถูกอารทิมิส เจานายของเธอจับตัว 

มาเรียกคาไถ ทราบวาเธอกําลังจะเขาไปหาฮอลลี่ในหอง 
  คูสนทนา:  จูเลียต – ฮอลล่ี   
  Juliet:   ‘I’m coming in now, fairy girl, so if you’re doing  anything  

embarrassing, please stop.’  
  จูเลียต:   “จะเขาไปแลวนะ แมสาวแฟรี่ ถาทําอะไรนาอายอยูกห็ยดุ 
    เสียกอน”  

(Eoin Colfer, 2002: 190 / ชมนารถ, 2544: 198) 
 

ตัวอยาง 219 สถานการณ: อารทิมิสถามสไปโรวาไมส่ังอาหารทานกอนหรือ เนื่องจากเขาคิด
    วาการเจรจาเรือ่งเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ ที่เขานํามาอวดสไปโร
    นั้น นาจะเริ่มตนขึ้นหลังจากการทานอาหารเสร็จแลว 
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  คูสนทนา:  สไปโร - อารทิมิส 
  Artemis:  ‘Wouldn’t you like to see a menu?’  
  อารทิมิส:  “คุณไมดูเมนหูนอยหรือ”  
  Spiro:   ‘No. I don’t eat much any more. Pills and liquids mostly.  
    Gut problems.’  
  สไปโร:  “ไมละ ผมกินเยอะ ๆ ไมคอยได ตอนนี้ผมตองกินยากับของเหลว 
    เปนสวนใหญ ระบบยอยมีปญหานะ”  

(Eoin Colfer, 2004: 10 / ชมนารถ, 2548: 20) 
 
ตัวอยาง 220 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิส รูสึกไมชอบคําพดูที่ 
    อารทิมิสใชพูดกับบริกรในภัตตาคาร เขาจึงบอกใหอารทิมิสทราบ
    วาการพูดจาของอารทิมิสนั้น ถือเปนการทํารายจิตใจของคนอื่น 
  คูสนทนา:  บัตเลอร - อารทิมิส  
  Butler:   ‘That poor girl was almost in tears. It wouldn’t hurt you to  

be nice occasionally.’  
  บัตเลอร :  “สาวนอยคนนั้นเกือบจะรองไหแนะ บางครั้งการทําดีกับคนอื่น
    บางก็ไมนาจะลําบากสักเทาไหรนะครับ”  

(Eoin Colfer, 2004: 8 / ชมนารถ, 2548: 17) 
 
ตัวอยาง 221 สถานการณ: อารทิมิสกําลังสนทนากับเหงียนเกี่ยวกับการเดินทางไปพบกับคน
    ที่มีคัมภีรของชาวแฟรี่ ซ่ึงเหงียนเปนคนที่ติดตอมาวารูที่อยูของ
    คัมภีร 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – เหงียน   
  Artemis:  ‘It seems we must proceed on foot, Mister Nguyen.  

Run if you like, but expect a sharp and fatal pain between your 
shoulder blades.’  

  อารทิมิส:  “ดูทาวาเราจะตองเดินเขาไปแลวละ มิสเตอรเหงียน ถาคุณ 
    อยากจะวิ่งหนกี็ตามใจนะ แตรับรองวาคุณจะตองเจ็บตัวเพราะสิ่ง
    ที่จะพุงปกกลางหลังคุณแน”  

(Eoin Colfer, 2002: 8 / ชมนารถ, 2544: 8) 
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ตัวอยาง 222 สถานการณ: เหงียนเหน็อาวุธที่บัตเลอรนําติดตัวมาดวย จึงรูสึกกลัว  
    อารทิมิสจึงบอกใหทราบวาอาวุธที่เห็นไมไดนํามาใชกับเขา 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – เหงียน  
  Artemis:  ‘Don’t be alarmed, Mister Xuan,’ smiled Artemis.  
    ‘The weapons will not be used on you.’  
  อารทิมิส:  “อยาตกใจไป มิสเตอรซวน” อารทิมิสยิ้ม “อาวุธพวกนีไ้มไดใช
    กับคุณหรอก”  

(Eoin Colfer, 2002: 5 / ชมนารถ, 2544: 5) 
 
ตัวอยาง 223 สถานการณ: มัลชบอกใหอารทิมิสทราบวาโฟมที่เขาจําเปนจะตองใชพนตัว 
    เมื่อเขาไปภายในตึกโคโบอแิล็บไดแลว อยูที่ไหน 
  คูสนทนา:  มัลช – อารทิมิส   
  Mulch:   ‘And make sure you get foamed as soon as you can. The anti-rad  

canisters are blue. They’re everywhere in this facility.’  
  มัลช:   “แลวอยาลืมพนโฟมบนตัวทนัทีที่ทําได กระปองสารปองกันรังสี
    จะเปนกระปองสีน้ําเงิน มันแขวนอยูทั่วตกึแหละ”  

    (Eoin Colfer, 2003: 250 / ชมนารถ, 2545: 278) 
 
 จากตัวอยาง 217-223 จะเห็นวาในตนฉบับภาษาอังกฤษ ใชโครงสรางประโยคบอกเลาและ
ประโยคปฏิเสธ ซ่ึงโครงสรางประโยคเหลานี้ เปนการบอกกลาวแจงใหทราบในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟง
ยังไมทราบ ในภาษาฉบับแปล พบวาผูแปลไดใชคําลงทาย “ไง” (ตัวอยาง 217) คําลงทาย “นะ” 
(ตัวอยาง 218) คําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 219) คําลงทาย “แนะ” (ตัวอยาง 220) คําลงทาย “ละ” 
(ตัวอยาง 221) คําลงทาย “แหละ” (ตัวอยาง 223)  ทายประโยคบอกเลาแสดงการกลาวแจงใหทราบ 
และไดใชคําลงทาย “หรอก” (ตัวอยาง 222) กับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบที่มีเนื้อความเชิง
ปฏิเสธ ซ่ึงคําลงทายทั้ง 7 คํานี้ ถือเปนคําลงทายที่ชวยเนนย้ํานัยของประโยคใหชัดเจนขึ้น  
 
 การเลือกใชคําลงทายประกอบประโยคบอกเลาหรือประโยคปฏิเสธแสดงการกลาวแจงให
ทราบในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบนั้น สามารถเลือกใชคําลงทายไดมากถึง 7 คําดวยกันดังเชน
ตัวอยางขางตน  จากขอมูลของผูวิจัยสามารถสรุปไดวา คําลงทาย “ไง” คําลงทาย “นะ”  คําลงทาย 
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“แนะ” และคําลงทาย “แหละ” จะใชกับประโยคบอกเลา คําลงทาย “หรอก” ใชกับประโยคปฏิเสธ 
สวนคําลงทาย “นะ” และคําลงทาย “ละ” ใชไดทั้งกับประโยคบอกเลาและประโยคปฏิเสธ 
 
   (2)  โครงสรางประโยคคําสั่ง 
 
 โครงสรางประโยคคําสั่ง คือ การละประธานและใชคํากริยาขึ้นตนประโยค ถาตองการให
ผูฟงปฏิบัติตามก็จะใชโครงสรางประโยคคําสั่งแบบบอกเลา แตถาไมตองการใหทําก็จะใช
โครงสรางประโยคคําสั่งแบบปฏิเสธ โครงสรางประโยคคําสั่งในภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใช 
คําลงทาย 5 คํา คือ คําลงทาย “ซิ/สิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” “ละ/ละ” และ “แหละ” 
 
ตัวอยาง 224 สถานการณ: สไปโรสั่งใหบลันต ลูกนองของเขา เปดเทปวิดีโอ  
  คูสนทนา:  สไปโร – บลันต   
  Spiro:   ‘Check it,’ he ordered, tossing the tape to Arno Blunt.  
  สไปโร:  “ไปเปดดูซิ” เขาสั่ง แลวโยนเทปไปใหอารโน บลันต  

    (Eoin Colfer, 2004: 14 / ชมนารถ, 2548: 24)  
 
ตัวอยาง 225 สถานการณ: สไปโรรูสึกรําคาญที่บลันต ลูกนองของเขา พูดจาไมชัดและฟง 

ไมรูเร่ืองเนื่องจากฟนหักหมดทั้งปาก สไปโรจึงสั่งใหเขาหยุดพูด 
  คูสนทนา:  สไปโร - บลันต  
  Spiro:   ‘Oh, shut up!’ snapped Spiro. 
  สไปโร:  “โอย หุบปากเหอะ” สไปโรตวาด 

(Eoin Colfer, 2004: 172 / ชมนารถ, 2548: 187) 
 

ตัวอยาง 226 สถานการณ: ฮอลล่ีส่ังใหจูเลียตจัดการกับลูกนองของสไปโร แตระวงัอยาใหมี
    รองรอยใหคนอื่นรูวาพวกเขาถูกทําราย 
  คูสนทนา:   ฮอลล่ี – จูเลียต  
  Holly:   ‘OK. I’ll be down in five, as soon as I’ve had a talk with   

Foaly. And, Juliet, don’t mark them.’  
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  ฮอลล่ี:   “โอเค จะลงไปภายในหานาที หลังจากคุยกับโฟลล่ีแลว ออ  
จูเลียต อยาใหมีรองรอยนะ”  

(Eoin Colfer, 2004: 214 / ชมนารถ, 2548: 229-230) 
 
ตัวอยาง 227 สถานการณ: โฟลล่ี ซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของฮอลลี่ ส่ังฮอลลี่วาอยาขาดการ
    ติดตอกับเขา ระหวางที่ขับยานไปลาดตระเวนดูสถานการณ 
    บริเวณที่โทรลล สัตวประหลาดรูปรางใหญโต กําลังออก 
    อาละวาดอยู 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี  
  Foaly:   ‘Keep in touch,’ he said,...  
  โฟลล่ี:   “อยาเงียบหายละ” ...  

(Eoin Colfer, 2002: 46 / ชมนารถ, 2544: 49) 
  
ตัวอยาง 228 สถานการณ: พยาบาลกําลังรักษารอยแผลไหมบนหนาผากของรูตที่เกิดจากการ
    เรือระเบิดตอนไปเจรจากับอารทิมิสเรื่องคาไถตัวฮอลล่ี แตรูตสั่ง
    วาไมตองรักษา 
  คูสนทนา:  รูต – พยาบาล 
  Root:   ‘Well?’ said Root, slapping at a paramedic gremlin who was  

applying burn salve to his forehead. ‘Leave it. The magic will  
sort me out soon enough.’  

  รูต:   “วาไง” รูตถาม ปดมือของเกรมลิน พยาบาลที่กําลังทาขี้ผ้ึงรักษา
    แผลไหมบนหนาผากเขา “ปลอยไวอยางงั้นแหละ เดี๋ยวเวทมนตร
    ก็รักษาหายเอง”  

(Eoin Colfer, 2002: 123 / ชมนารถ, 2544: 128) 
 
 จากตัวอยาง 224-228 ตนฉบับภาษาอังกฤษใชโครงสรางประโยคคําสั่งทั้งบอกเลาและ
ปฏิเสธ เมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “ซิ” (ตัวอยาง 224) คําลงทาย 
“เหอะ” (ตัวอยาง 225) และคําลงทาย “แหละ” (ตัวอยาง 228) ทายประโยคคําสั่งแบบบอกเลา เพื่อ
แสดงนัยของการสั่งใหผูฟงปฏิบัติตาม สวนตัวอยาง 226 ใชคําลงทาย “นะ” ทายประโยคคําสั่งแบบ
ปฏิเสธ เพื่อแสดงนัยของการสั่งหามมิใหผูฟงปฏิบัติ แตตัวอยาง 227 จะเห็นวามีการเปลี่ยน
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โครงสรางประโยคคําสั่งแบบบอกเลาในภาษาตนฉบับเปนโครงสรางประโยคคําสั่งแบบปฏิเสธ
แทนในภาษาฉบับแปล โดยใชคําลงทาย “ละ” ทายประโยคคําสั่งแบบปฏิเสธ ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวา
เปนการปรับเปลี่ยนโครงสรางประโยคที่เหมาะสมและสามารถสื่อความไดเทียบเทากับตนฉบับ 
นอกจากนี้ ในตัวอยาง 225 มีขอสังเกตเกี่ยวกับการถายทอดความหมายในฉบับแปลวา ผูแปลเลือก
ถายทอดคําอุทาน “Oh” เปนภาษาไทยวา “โอย” ไมเหมาะสมกับนัยของประโยค เพราะคําอุทาน 
“โอย” ใชส่ือความรูสึกเจ็บปวดมากกวาที่จะใชนําหนาประโยคคําสั่ง ผูวิจัยมีความเห็นวา ผูแปลควร
แปลคําอุทาน “Oh” เปนภาษาไทยวา “โอย” เพราะเปนคําอุทานที่ใชส่ือนัยของความรําคาญ 
 
 จากการศึกษาขอมูลคําลงทายที่ใชประกอบประโยคคําสั่ง ผูวิจัยพบวาในขอมูลของผูวิจัยนัน้ 
คําลงทาย “ซิ/สิ” คําลงทาย “นะ” และคําลงทาย “ละ/ละ” ใชไดทั้งกับประโยคคําสั่งแบบบอกเลาและ
ปฏิเสธ สวนคําลงทาย “เถอะ/เหอะ” และคําลงทาย “แหละ” ใชกับประโยคคําสั่งแบบบอกเลาเพียง
อยางเดียว นอกจากนี้ ในตัวอยางทั้ง 5 ตัวอยางขางตน มีขอสังเกตวา คําลงทาย “ละ” (ตัวอยาง 227) 
สามารถใชแทนที่คําลงทาย “แหละ” (ตัวอยาง 228) ได แตในทางกลับกันคําลงทาย “แหละ” ไม
สามารถใชแทนคําลงทาย “ละ” ได เพราะมีผลทําใหประโยคไมส่ือความ สวนคําลงทาย “ละ” กับคํา
ลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 226) สามารถนํามาใชแทนที่กันได โดยที่ประโยคยังคงนัยของการสั่งไว
เหมือนเดิม นอกจากนี้ คําลงทาย “ซิ” (ตัวอยาง 224) ก็สามารถนํามาใชแทนคําลงทาย “เหอะ” 
(ตัวอยาง 225) ไดดวย และคําลงทาย “เหอะ” ก็ใชแทนคําลงทาย “แหละ” ไดเชนกัน 
 
   (3)  โครงสรางประโยคแสดงการเนนความ 
 
 โครงสรางประโยคแสดงการเนนความ คือ การใชคํากริยาชวย Do นําหนาคํากริยาแทของ
ประโยค เพื่อแสดงการเนน ซ่ึงโครงสรางประโยคแสดงการเนนความในภาษาอังกฤษมีผลตอการ
เลือกใชคําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “นะ” และ “นี่”  
 
ตัวอยาง 229 สถานการณ: มัลชพูดจาทวงบุญคุณผูการรูต ตอนที่เขาเขาไปชวยฮอลล่ี ลูกนอง
    ของผูการรูต ที่ถูกอารทิมิสจับตัวไปเรียกคาไถที่คฤหาสนฟาวล 

คูสนทนา:  มัลช - รูต 
Mulch:  ‘Why is it, Julius, that you never pay me a social visit? After 

all, I did save your career back in Ireland. If it hadn’t been 
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for me, you never would have known about Fowl’s copy of the 
Book.’  

  มัลช:   “ทําไมไมคิดจะมาเยีย่มเยียนกันบางละ จูลิอัส? ถึงยังไงตอนอยู 
ไอรแลนด ขาก็ชวยเหลือเจาไวนะ ถาไมใชเพราะขา เจาไมมีวันรู
หรอกวาเด็กหนุมฟาวลมีคัมภีรของพวกเราอยู”  

(Eoin Colfer, 2003: 210 / ชมนารถ, 2545: 236) 
 
ตัวอยาง 230 สถานการณ: คัดจิอันรูสึกประหลาดใจที่เห็นผูการรูตบกุเขามาในโคโบอิแล็บ 
    เนื่องจากเขาไดรับรายงานจากลูกนองของนายพลสปูตาวาผูการ 
    รูตถูกฆาตายแลว 
  คูสนทนา:  คัดจิอัน – สปูตา  
  Cudgeon: ‘I do believe it’s Julius. Amazing. Obviously your hit team was  

exaggerating, General Sputa.’  
  คัดจิอัน:  “นั่นมันจูลิอัสนี่ ไมนาเชื่อจริง ๆ แสดงวาทมีสังหารของทานปน 
    น้ําเปนตวัชัด ๆ นายพลสปูตา”  

(Eoin Colfer, 2003: 241 / ชมนารถ, 2545: 269) 
 

 จากตัวอยาง 229-230 จะเห็นไดวาประโยคภาษาตนฉบับมีการใชคํากริยาชวย “Do” นําหนา
กริยาแทของประโยค คือ “did save” (ตัวอยาง 229) และ “do believe” (ตัวอยาง 230) ซ่ึงการใช
โครงสรางประโยคในลักษณะนี้ ถือเปนการเนนในสิ่งที่ผูพูดกําลังกลาวออกไป ในภาษาฉบับแปล 
พบวาผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 229) และคําลงทาย “นี่” (ตัวอยาง 230)  เพื่อเนนในสิ่งที่
ผูพูดกลาวออกมา และในตัวอยาง 230 จะสังเกตเห็นไดวาคําลงทาย “นี่” ยังแฝงนัยของความ
ประหลาดใจของผูพูดเอาไวดวย 
 
 จากตัวอยางทั้ง 2 ตัวอยางขางตน มีขอสังเกตวา คําลงทาย “นี่” สามารถใชแทนคําลงทาย 
“นะ” ได แตคําลงทาย “นะ” ไมสามารถใชแทนคําลงทาย “นี่” ได เนื่องจากมีผลทําใหนัยความหมาย
โดยรวมของประโยคเปลี่ยนแปลงไป  
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   (4)  โครงสรางประโยคคําถาม 
 
 โครงสรางประโยคคําถาม ไมวาจะเปนโครงสรางประโยคคําถามที่ใชคํากริยาชวยข้ึนตน
ประโยค หรือโครงสรางประโยคคําถามที่เปนคําถามทายประโยค ถือเปนปจจัยที่ชวยส่ือใหทราบวา
ประโยคนั้น ๆ เปนประโยคที่แสดงนัยของการถาม ไมวาจะเปนการถามใหผูฟงตอบรับหรือตอบ
ปฏิเสธ หรือการถามเพื่อขอความเห็นจากผูฟง เปนตน โครงสรางประโยคคําถามในภาษาอังกฤษมี
ผลตอการเลือกใชคําลงทาย “นะ” เพียงคําเดียว 
 
ตัวอยาง 231 สถานการณ: บัตเลอรไมแนใจวาสิ่งที่อารทิมิสบอกเขาวาไมมีอะไรที่ตองกังวล 

เกี่ยวกับพวกชาวแฟรี่นัน้จะเปนเรื่องจริงหรือเปลา บัตเลอรจึงถาม
เพื่อความแนใจอีกครั้ง 

  คูสนทนา:  บัตเลอร – อารทิมิส  
  Butler:   ‘Are you sure there’s nothing wrong?’  
  บัตเลอร:  “แนใจนะวาไมมีอะไรผิดปกต”ิ  
  …  
  Artemis:  ‘No, old friend, I’m not sure. But it’s too late now.’   
  อารทิมิส:  “ไมแนใจหรอกเพื่อนยาก แตตอนนี้ก็สายไปแลว”  

    (Eoin Colfer, 2002: 257 / ชมนารถ, 2544: 269) 
 
ตัวอยาง 232 สถานการณ: วาสสิกิ้นคนหาสิ่งของมีคาของผูรอดชีวิตจากเรือที่พวกเขายิงถลม 

ใส ซ่ึงวาสสิกิ้นคิดวาผูรอดชีวิตคนนี้ทาทางร่ํารวย จึงนาจะมีขาว
ของติดตัวมาบาง แตกลับไมมีอะไรเลย เขาจึงพูดเปนเชิงขอ
ความเหน็จากคามาร เพื่อนรวมงานของเขาวาคามารมีความ
คิดเห็นอยางไร 

  คูสนทนา:  วาสสิกิ้น – คามาร 
  Vassikin:  ‘Nothing. That’s odd. You’d think a rich man like this  
    would have some personal effects, wouldn’t you?’  
  วาสสิกิ้น:  “ไมมีอะไรเลย แปลกแฮะ ทาทางร่ํารวยแบบนี้นาจะมีขาวของติด
    ตัวบางนะ” 
  …  
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  Kamar:   ‘Yes, I would.’…  
  คามาร:   “ขาก็วาอยางนัน้”...  

(Eoin Colfer, 2003: 4 / ชมนารถ, 2545: 7) 
 

 โครงสรางประโยคคําถามแบบใชคํากริยาชวยขึ้นตนประโยคในตัวอยาง 231 และ
โครงสรางประโยคคําถามแบบเปนคําถามทายประโยคในตัวอยาง 232 เปนโครงสรางประโยค
คําถามที่ผูพูดตองการใหผูฟงตอบรับ ตอบปฏิเสธ หรือแสดงความคิดเห็นของตนออกมา เมื่อนํามา
ถายทอดเปนภาษาฉบับแปล จะเห็นวามีการใช คําลงทาย “นะ” เพื่อส่ือนัยของการถามเพื่อความ
มั่นใจ (ตัวอยาง 231) และสื่อนัยของการถามความคิดเห็นของผูฟง (ตัวอยาง 232)  
 
 จากการศึกษาขอมูลคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของ    
ผูพูด พบวาโครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายกลุมนี้มี 4 โครงสราง 
ไดแก โครงสรางประโยคบอกเลาหรือประโยคปฏิเสธ โครงสรางประโยคคําสั่ง โครงสรางประโยค
แสดงการเนนความ และโครงสรางประโยคคําถาม 
 
  5.1.3.4  บริบทในภาษาอังกฤษ 
 
 บริบทในภาษาอังกฤษ เปนสิ่งที่ผูแปลจะตองพิจารณาจากคําบรรยาย ขอความ หรือบท
สนทนาที่อยูแวดลอมประโยคที่จะแปล ซ่ึงบริบทดังกลาวนี้ จะไมมีปรากฏอยูในประโยคที่ผูวิจัย
นํามาศึกษา แตจะพบบริบทเหลานี้อยูแวดลอมประโยคที่ศึกษา บริบทในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด มี 13 บริบท ดังนี้ 
 
   (1)  บริบทแสดงความลังเลหรือไมแนใจ 
 
 บริบทแสดงความลังเลหรือไมแนใจ ไดแก บทบรรยายที่อยูแวดลอมประโยคที่ตองการ
ศึกษา ซ่ึงบทบรรยายเหลานี้ จะกลาวถึงลักษณะหรืออารมณความรูสึกของตัวละครขณะพูดประโยค
นั้น ๆ ออกมา บริบทดังกลาวนี้มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “มั้ง” เพียงคําเดียว 
  
ตัวอยาง 233 สถานการณ: ฮอลล่ีพยายามพูดจาหวานลอมใหจูเลียตถอดแวนกันแดดออก 
    เพื่อเธอจะไดสะกดจิตใหจูเลียตทําตามที่เธอสั่ง ซ่ึงจูเลียต 
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    เกือบจะทาํตามอยูแลว แตจู ๆ เธอก็เกิดลังเลขึ้นมา 
  คูสนทนา:  จูเลียต - ฮอลล่ี  
  Holly:   ‘If only I could see them.’  
  ฮอลล่ี:   “ถาขาไดเห็นก็คงด”ี  
  Juliet:   ‘Whyever not.’  
  จูเลียต:   “ทําไมจะไมไดละ”  
  Juliet’s fingers curled around the glasses’ arm. Then she hesitated.  
  จูเลียตขยับนิ้วจับที่ขาแวน แตแลวก็เร่ิมลังเล  
  Juliet:   ‘Maybe I shouldn’t.’  
  จูเลียต:   “อยาดีกวาม้ัง”   

(Eoin Colfer, 2002: 100 / ชมนารถ, 2544: 105) 
 

 ประโยค “Maybe I shouldn’t.” ในภาษาตนฉบับ แมจะมีคําแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน 
“maybe” ประกอบอยูในประโยคดวย แตนัยที่ส่ือออกมานั้น ไมใชการคาดเดาหรือคาดคะเน แตเปน
การสื่อนัยลังเลหรือไมแนใจของผูพูด โดยบริบทที่เปนบทบรรยายลักษณะอารมณความรูสึกหรือ
พฤติกรรมของตัวละครผูพูด “Then she hesitated.” เปนบริบทที่ส่ือใหทราบวาผูพูดรูสึกลังเลใจที่จะ
ทําตามสิ่งที่ผูฟงขอใหกระทํา ซ่ึงในภาษาฉบับแปล ไดใชคําลงทาย “มั้ง” ใสทายประโยคที่แสดงนัย
ของความลังเลหรือไมแนใจใหฟงนุมนวลขึ้น 
 
   (2)  บริบทแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน 
 
 บทสนทนาหรือคําบรรยายที่อยูแวดลอมประโยคที่ตองการศึกษา ถือเปนปจจัยหนึ่งที่ชวย
ส่ือใหทราบวาประโยคนั้น ๆ แฝงนัยคาดเดาหรือคาดคะเนเอาไว ซ่ึงบริบทแสดงการคาดเดาหรือ
คาดคะเนมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “มั้ง” เพียงคําเดียว 
 
ตัวอยาง 234 ถานการณ: ผูการรูตเลาเรื่องที่ฮอลล่ีนิ้วขาดใหอารทิมสิที่เพิ่งไดสตหิลังจาก 
    สลบไปสักพักฟง ซ่ึงอารทิมิสถามผูการรูตวาฮอลลี่นิ้วขาดนานแค 

ไหนแลว ผูการรูตไมแนใจจงึคาดคะเนตอบกลับไปวาประมาณ
สักหนึ่งนาท ี

  คูสนทนา:  รูต - อารทิมิส 
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  Artemis:  ‘How long ago did it happen?’ 
  อารทิมิส:  “เร่ืองเกิดนานแคไหนแลว?”  
  Root:   ‘I don’t know. A minute.’ 
  รูต:     “ไมรู สักนาทีหนึ่งม้ัง”  

(Eoin Colfer, 2003: 150 / ชมนารถ, 2545: 168) 
 
 จากตัวอยางนี้ ประโยค “A minute.” แฝงนัยคาดเดาหรือคาดคะเนของผูพูดเอาไว โดยบรบิท
ที่ทําใหทราบวาประโยคดังกลาวแฝงนัยคาดเดาหรือคาดคะเน คือ บริบทที่ผูพูดกลาววา “I don’t 
know.” กอนที่จะกลาวตอบออกมาวา “A minute.” ซ่ึงจากประโยค “I don’t know.” หรือในภาษา
ฉบับแปลแปลวา “ไมรู” นั้นชวยส่ือใหทราบวา ในเมื่อผูพูดกลาวออกมาวา “ไมรู” กอนแลวจึงตอบ
ออกมาวา “สักหนึ่งนาทีมั้ง” แสดงใหทราบวาผูพูดไมทราบเวลาที่แนนอน จึงใชวิธีคาดเดาหรือ
คาดคะเนเพื่อตอบคําถามที่ผูฟงถาม ผูแปลไดใชคําลงทาย “มั้ง” เพื่อส่ือนัยคาดเดาหรือคาดคะเนใน
ส่ิงที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจ  
 
   (3)  บริบทแสดงการกลาวแจงใหทราบ โตตอบ หรืออธิบาย 
 
 บริบทแสดงการกลาวแจงใหทราบ โตตอบ หรืออธิบาย หมายถึง บริบทที่เปนบทสนทนา
นําประโยคที่ตองการศึกษา บริบทดังกลาวนี้ จะเปนบทสนทนาที่แสดงนัยของการถามในสิ่งที่
ตองการใหคูสนทนาอีกฝายตอบหรืออธิบายกลับ บริบทนี้มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 6 คํา คือ    
คําลงทาย “ไง” “สิ/ดิ” “นี่” “ละ” “หรอก” และ “แหละ” 
 
ตัวอยาง 235 สถานการณ: จูเลียตสงสัยวาทําไมฮอลลี่ตองสั่งใหเธอกบัมัลชปนขึ้นไปบนตึก 

ทํางานของสไปโร ทั้ง ๆ ทีฮ่อลล่ีสามารถพาพวกเธอบินขึ้นไปได
ภายในพริบตาเดียว 

  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - จูเลียต 
  Juliet:   ‘Why can’t you just fly us up to the ledge?’  
  จูเลียต:   “ทําไมคุณไมพาเราบินขึ้นไปละ”  
  Holly:   ‘Basic military tactics…’  
  ฮอลล่ี:   “กลยุทธพื้นฐานทางการทหารไง …”  

(Eoin Colfer, 2004: 228 / ชมนารถ, 2548: 244)  



รัชดา ปลาบูทอง            การเลือกใชคําลงทาย / 166 

ตัวอยาง 236 สถานการณ: ฮอลล่ีบุกเขาไปชวยอารทิมสิที่ตึกทํางานของสไปโร เธอจึงถาม 
โฟลล่ีซ่ึงเปนผูเชี่ยวชาญดานคอมพิวเตอรของชาวแฟรีว่าเขาลบ
ภาพของเธอออกจากวิดีโอเรียบรอยแลวใชไหม 

  คูสนทนา:  โฟลล่ี - ฮอลล่ี 
  Holly:   ‘I’m going to have to unshield to pick this lock. Are you sure  

my pattern is wiped from the video?’  
  ฮอลล่ี:   “ฉันตองออกจากเกราะอําพรางกายมาปลดล็อก แนใจนะวาภาพ
    ของฉันถูกลบจากวดิีโอแลว”  
  Foaly:   ‘Of course,’ said Foaly.  
  โฟลล่ี:   “แนส”ิ โฟลล่ีตอบ  

(Eoin Colfer, 2004: 244 / ชมนารถ, 2548: 260) 
 
ตัวอยาง 237 สถานการณ: ฮอลล่ีซ่ึงเปนลูกนองของผูการรูตแจงใหผูการรูตทราบวาโอปอล 
    โคโบอิสลบไปแลว 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - รูต 
  Root:   ‘She conscious?’ asked the commander.  
  รูต:   “ยังมีสติหรือเปลา?” ผูการถามขึ้น  
  Koboi’s eyes flickered open. Holly shut them with a swift rabbit punch to the  

forehead.  
  ดวงตาของโคโบอิกะพริบ ฮอลล่ีปลอยหมัดกระแทกหนาผากหญงิพิกซี่ตรงหนา
  อยางแรง   
  Holly:   ‘Nope,’ she said innocently. ‘Out cold.’  
  ฮอลล่ี:   “ไมนี”่ เธอบอกอยางไมรูไมช้ี “สลบเหมือด”  

    (Eoin Colfer, 2003: 263 / ชมนารถ, 2545: 292) 
 
ตัวอยาง 238 สถานการณ: อารทิมิสคุยกับผูการรูตเรื่องแผนการที่จะชวยพอของเขาจาก 
    พวกโจรเรยีกคาไถ 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – รูต 

 Root:   ‘And what if things don’t go according to plan?’    
  รูต:   “แลวถามันไมเปนไปตามแผนละ?”  
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  ….  
  Artemis:  ‘Then, Commander, we will have to improvise.’  
  อารทิมิส:  “ถาถึงเวลานั้นนะหรือผูการ เราคงตองแสดงสดและคิดบทกันเอง
    แลวละ”  

(Eoin Colfer, 2003: 121 / ชมนารถ, 2545: 137-138) 
 
ตัวอยาง 239 สถานการณ: อารทิมิสถามฮอลลี่วา เธอจะชวยรักษาบัตเลอรใหฟนคืนชีพ 

ขึ้นมาอีกครั้งไดไหม 
คูสนทนา:  ฮอลล่ี - อารทิมิส  

  Artemis:  ‘Can you do it, Holly? Can you heal him?’   
  อารทิมิส:  “คุณชวยไดไหม ฮอลล่ี คุณรักษาเขาไดไหม”  
  … 
  Holly:   ‘Me? I can’t heal him. We need a professional warlock  

to even attempt something like this.’ 
  ฮอลล่ี:   “ขาหรือ ขารักษาเขาไมไดหรอก สําหรับความพยายามระดับนีเ้รา 

ตองใชทีมพอมดมืออาชีพ”  
(Eoin Colfer, 2004: 74 / ชมนารถ, 2548: 87) 

 
ตัวอยาง 240 สถานการณ: มีการสูรบกันเกิดขึ้นที่โลกใตดิน ทรับเบิลจึงถามเจาหนาที่วามี
    ใครบาดเจ็บหรือตายบางไหม  
  คูสนทนา:  เจาหนาทีห่นวยเวทพยาบาล - ทรับเบิล 
  Trouble:  ‘Sound off,’ he shouted, his voice slicing through the chaos.  

‘Did we lose anyone?’  
  ทรับเบิล:  “เงียบ” เขาตะโกนเสียงดังล่ันทามกลางความโกลาหล “เราเสีย
    กําลังคนไปไหม”  
  … 
  Warlock medic:    ‘We were lucky,’ remarked a warlock medic.  

‘There’s not a drop of magic left in the 
building. Not even a medi-pac. The next 
officer to go down would have stayed down.’  
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  เจาหนาที่หนวยเวทพยาบาล:  “เรายังโชคดี” เจาหนาที่หนวยเวทพยาบาลคน
      หนึ่งเอยปาก “หนวยพยาบาลไมมีเวทมนตร
      เหลือสักหยดแลว ไมมีแผนหามเลือดดวยซํ้า  
      ถาเจาหนาที่คนไหนถูกยิงอีกก็คงตองนอนแบ็บ
      อยูตรงนั้นแหละ”  

(Eoin Colfer, 2003: 264-265 / ชมนารถ, 2545: 294) 
 
 ตัวอยาง 235-240 จะเห็นวาบริบทที่เปนประโยคคําถามนําในภาษาตนฉบับ ถือเปนบริบทที่
แสดงใหทราบวาประโยคที่ตามมาเปนประโยคที่แสดงนัยของการบอกกลาวแจงใหทราบ โตตอบ
หรืออธิบายในสิ่งที่ถูกถาม ซ่ึงในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดเลือกใชคําลงทายประกอบประโยคที่
แสดงนัยดังกลาวไดถึง 6 คําลงทายดวยกัน คือ คําลงทาย “ไง” (ตัวอยาง 235) คําลงทาย “สิ” 
(ตัวอยาง 236) คําลงทาย “นี่” (ตัวอยาง 237) คําลงทาย “ละ” (ตัวอยาง 238) คําลงทาย “หรอก” 
(ตัวอยาง 239) และคําลงทาย “แหละ” (ตัวอยาง 240) โดยคําลงทายทั้ง 6 คํานี้เปนคําลงทายที่ใชเนน
ย้ํานัยของประโยคใหชัดเจนหรือหนักแนนยิ่งขึ้น 
 
 จากการศึกษาขอมูลคําลงทายที่ใชประกอบประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ โตตอบ หรือ
อธิบาย ผูวิจัยพบวาผูแปลจะใชคําลงทาย “ไง” กับประโยคเชิงบอกเลา สวนคําลงทาย “หรอก” จะใช
กับประโยคปฏิเสธ แตคําลงทาย “สิ/ดิ” คําลงทาย “นี่” คําลงทาย “ละ” และคําลงทาย “แหละ” 
สามารถใชไดทั้งกับประโยคบอกเลาและปฏิเสธ และในตัวอยางทั้ง 6 ตัวอยางขางตน ผูวิจัยมี
ขอสังเกตวา คําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 238 กับคําลงทาย “แหละ” ในตัวอยาง 240 สามารถใชแทน
กันได และคําลงทาย “หรอก” ในตัวอยาง 239 ก็สามารถใชแทนคําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 237 ได
เชนกันโดยที่นัยความหมายของประโยคยังคงเดิม  
 
   (4)  บริบทแสดงนัยประชดประชันหรือไมพอใจ 
 
 คําบรรยายและบทสนทนาที่อยูแวดลอมประโยคที่ตองการศึกษา สามารถสื่อใหทราบนัย
ความหมายที่แฝงมากับประโยคไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้นวาผูพูดตองการสื่อนัยความหมายอะไรใน
ขณะที่กลาวประโยคนั้น ๆ ออกมา บริบทแสดงนัยประชดประชันหรือไมพอใจ มีผลตอการเลือกใช
คําลงทาย 10 คํา คือ คําลงทาย “มั้ง” “ไง” “สิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” “นา” “นี่” “แนะ” “ละ/ละ” และ  
“หรอก/รอก”  
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ตัวอยาง 241 สถานการณ: มัลชรูสึกเหนื่อยหนายที่ตองชวยเหลืออารทิมิสครั้งแลวคร้ังเลา 
    เขาจึงรูสึกวาตัวเองเปนคนสําคัญ อารทิมิสจึงกลาวประชดกลับไป 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - มัลช 
  Mulch:   ‘And do you remember the time I saved your neck in Koboi  

Laboratories? If it hadn’t been for me, you’d be locked up in 
Howler’s Peak right now. Can’t you do anything without me?’ 

  มัลช:   “แลวเจาจําตอนที่ขาชวยชีวิตเจาที่โคโบอิแล็บไดไหม ถาไมใช
    เพราะขา ตอนนี้เจาไดนอนกินขาวแดงอยูในคุกฮาวเลอรส พีค
    แลว ไมมีขา เจาทําอะไรไมไดเลยหรือไง”  
  …  
  Artemis:  ‘Apparently not, though I live for the day.’  
  อารทิมิส:  “คงไมไดม้ัง ถาดูจากที่ผมรอดมาไดถึงวนันี”้  

    (Eoin Colfer, 2004: 181-182 / ชมนารถ, 2548: 197) 
 
 จากตัวอยางนี้ บริบทที่ทําใหทราบวาประโยค “Apparently not” แฝงนัยประชดประชัน
เอาไว คือ ประโยคที่อารทิมิสกลาววา “…, though I live for the day” ซ่ึงจากบริบทนี้ทําใหทราบวา
ส่ิงที่อารทิมิสตอบวา “Apparently not” หรือภาษาฉบับแปลแปลวา “คงไมไดมั้ง” นั้นเปนการตอบ
ประชดประชัน เพราะประโยค “Apparently not” นั้นมีความขัดแยงกับประโยค “though I live for 
the day” ดังนั้นตัวอยางนี้ จึงเปนประโยคที่ผูพูดตองการกลาวประชดประชันผูฟง ซ่ึงในภาษาฉบับ
แปล ไดใชคําลงทาย “มั้ง” เพื่อเนนย้ํานัยของการประชดประชันใหฟงชัดเจนขึ้น  
 
ตัวอยาง 242 สถานการณ: พวกกอบลินทีฮ่อลล่ีจับขังไวในยานกําลังพนไฟใสยานเพือ่ 
    หลบหนี ฮอลล่ีจึงใชปนนวิทริโนยิงพวกกอบลิน แตไมโดน  
    พวกกอบลินจงึเยาะเยยที่เธอยิงไมโดน ซ่ึงทําใหฮอลล่ีรูสึก 

ไมพอใจ 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - กอบลิน 
  Holly:   ‘Would you please be quiet?’ she said, and launched the dart.  

It flew over the goblin’s head, jamming itself between the rods  
of the nozzle clip; the piton cord stretched the length of the 
wagon.   
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  ฮอลล่ี:   “เงียบหนอยไดไหม” เธอบอกกอนจะยิงลูกดอกออกไป มันบิน
    ขามหัวกอบลินไปปกเขากับแกนหมุดที่ปดหัวฉีดไว เสนเอ็นตรง
    ปลายลูกดอกขึงตึงเทาความยาวของตัวยาน  
  Goblin:   ‘Missed me,’ said the goblin, waggling his forked tongue… 
  กอบลิน:  “ไมโดน” กอบลินแลบลิ้นหลายแฉกออกมาเยาะเยย… 
  Holly:   ‘I told you to be quiet!’ said Holly, … 
  ฮอลล่ี:   “บอกใหเงยีบไง!” ฮอลล่ีตะคอก ... 

(Eoin Colfer, 2004: 32-33 / ชมนารถ, 2548: 44) 
 
 บริบท “Would you please be quiet?” ในภาษาตนฉบับเปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบวา
ประโยค “I told you to be quiet!” เปนประโยคที่ส่ือนัยรําคาญหรือไมพอใจที่ผูพูดมีตอผูฟง กลาวคือ
ผูพูดไดกลาวใหผูฟงปฏิบัติตามความตองการของตนเองแลวคร้ังหนึ่ง แตผูฟงก็ยังไมปฏิบัติตาม จึง
ทําใหผูพูดตองกลาวซ้ําออกมาเปนครั้งที่สอง ซ่ึงประโยคที่ผูพูดกลาวซ้ําเปนครั้งที่สองนั้น เปน
ประโยคที่แฝงนัยวาผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจคูสนทนาเอาไวดวย ในภาษาฉบับแปล จะเห็นวามี
การใชคําลงทาย “ไง” ใสทายประโยคเพื่อเนนย้ํานัยของความรําคาญหรือไมพอใจของผูพูดให
ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
ตัวอยาง 243 สถานการณ: อารทิมิสสารภาพกับฮอลล่ีวาเขาจับตัวฮอลล่ีมาเพื่อตองการคาไถ
    เพียงอยางเดยีวโดยไมคิดจะทําอันตรายฮอลลี่  แตฮอลล่ีไมเชื่อจึง 

ถามกลับเชิงประชดประชันเกี่ยวกับเรื่องระเบิดชวีภาพกบัโทรลล  
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - อารทิมิส  
  Artemis:  ‘Holly, I am a criminal. It’s what I do best. When I abducted  

you, I was thinking only of the ransom.  You were never  
supposed to be in any danger.’  

  อารทิมิส:  “ฮอลล่ี ผมเปนอาชญากร นั่นเปนสิ่งที่ผมเปนไดดีที่สุด ตอนที่ผม
    ลักพาตัวคุณมา ผมคิดแตเร่ืองคาไถอยางเดียว ตามแผนแลวคณุ
    ไมควรจะไดรับอันตรายใด ๆ เลย”  
  Holly:   ‘Oh really?’ said Holly. ‘Apart from bio-bombs and trolls.’  
  ฮอลล่ี:   “งั้นหรือ” ฮอลล่ีถาม “ไมรวมระเบิดชวีภาพกับยกัษโทรลลงั้นสิ”  
  Artemis:  ‘True,’ admitted Artemis…  
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  อารทิมิส:  “คุณพูดถูก” อารทิมิสยอมรับ...  
(Eoin Colfer, 2003: 80-81 / ชมนารถ, 2545: 94) 

 
 ประโยค “Apart from bio-bombs and trolls.” ในตัวอยางนี้ ไมใชประโยคบอกกลาวแจงให
ทราบธรรมดา แตเปนประโยคที่แฝงนัยของการประชดประชันเอาไวดวย บริบทที่ทําใหทราบวา
ประโยคดังกลาวแฝงนัยประชดประชัน คือ บริบทที่อารทิมิสกลาววา “Holly, I am a criminal. It’s 
what I do best. When I abducted you, I was thinking only of the ransom. You were never supposed 
to be in any danger.” และฮอลลี่ยอนถามกลับไปวา “Oh really?” จากบริบทเหลานี้ ทําใหทราบวา
ฮอลล่ีไมเชื่อในสิ่งที่อารทิมิสกลาวออกมา ฮอลล่ีจึงกลาวประชดประชันอารทิมิสกลับไป เนื่องจาก
ฮอลล่ีรูสึกไมพอใจในคําพูดของอารทิมิสที่พูดถึงเรื่องตอนที่เขาลักพาตัวฮอลล่ีไปเรียกคาไถ เมื่อ
นํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปลพบวา ผูแปลไดใชคําลงทาย “สิ” เพื่อเนนย้ํานัยของการประชด
ประชันใหฟงชัดเจนขึ้น  
 
ตัวอยาง 244 สถานการณ: โลฟเฟอร ซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของมัลช และเพิ่งทํางาน 
    รวมกับมัลชเปนครั้งแรก รูสึกไมพอใจที่มลัชพูดจายัว่โมโห  
    ตอลอตอเถียงกับเขา 
  คูสนทนา:   โลฟเฟอร – มัลช 
  Loafers:  ‘You can’t be this stupid! Spatz Antonelli doesn’t hire  

morons.’  
  โลฟเฟอร:  “แกคงไมโงขนาดนั้นแน สปตซ อันโตเนลลี่ ไมจางคนปญญา
    ออนหรอก”  
  Mulch gave a smarmy wink. 
  มัลชหล่ิวตาลอเลียน 
  Mulch:   ‘You sure about that?’ 
  มัลช:   “แกแนใจหรือ”   
  …  
  Loafers:  ‘You wait until this is over, smart alec. Me and you will  

settle our differences.’ 
  โลฟเฟอร: “แกรอใหงานนี้จบกอนเหอะ ไอเวร แกกบัขาไดเจอกนัแน”   

(Eoin Colfer, 2004: 133 / ชมนารถ, 2548: 148) 
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 จากตัวอยางนี้ บริบทที่เปนบทสนทนาและบทบรรยายที่อยูแวดลอมประโยค “You wait 
until this over, smart alec.” เปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบวาผูที่พูดประโยคนี้ออกมารูสึกโมโหและ
ไมพอใจที่ถูกผูฟงพูดจายั่วโมโห เมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล จะเห็นวาผูแปลไดใสคําลง
ทาย “เหอะ” ทายประโยค เพื่อเนนย้ํานัยของความรําคาญหรือไมพอใจของผูพูดใหฟงชัดเจนและ
หนักแนนขึ้น 
 
ตัวอยาง 245 สถานการณ: โลฟเฟอรกลาวประชดประชันหองพักที่สกปรกของมัลช 
  คูสนทนา:  โลฟเฟอร – มัลช 
  Loafers:  ‘Quite a look you’ve got going here,’ said Loafers  
    sarcastically. ‘Mould and woodlice. I like it.’  
  โลฟเฟอร:  “หองนาอยูนะ” โลฟเฟอรประชด “มีทั้งราทั้งแมลง ขาชอบวะ” 

(Eoin Colfer, 2004: 123 / ชมนารถ, 2548: 138) 
 
 จากตัวอยางนี้ บริบทที่เปนคําบรรยายลักษณะการพูดของตัวละคร คือ “said Loafers 
sarcastically” ถือเปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบวาประโยค “Quite a look you’ve got going here” เปน
ประโยคที่ผูพูดกลาวประชดประชันผูฟง กลาวคือ ผูพูดไมไดหมายความวาหองของผูฟงนาอยูตามที่
กลาวออกมา เมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” ใสทายประโยคเพื่อ
เนนย้ํานัยประชดประชันใหชัดเจนขึ้น 
     
ตัวอยาง 246 สถานการณ: คัดจิอันรูสึกไมพอใจที่โอปอล โคโบอิ คิดวาเขาไมรูวารัสเซีย 

เหนืออยูทีไ่หน 
  คูสนทนา:  คัดจิอัน - โอปอล  
  Opal:  ‘This just came in on the spy cameras. Carrere proved as inept  

as usual. Everyone survived but, as you predicted, Root has 
called off the alert. And now the commander has agreed to 
personally escort the humans to northern Russia, inside the 
Arctic Circle.’ 

  โอปอล:  “ภาพพวกนีไ้ดมาจากกลองสอดแนม คารแรรทํางานไดงี่เงา 
    เหมือนเดิม ทกุคนรอดหมด แตก็อยางที่คุณคาดไว รูตสั่งยกเลิก 
    การวางกําลังปองกันแลว ตอนนี้เขาตกลงจะพามนษุยสองคนนั้น 
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    ไปรัสเซียเหนอืดวยตัวเอง พวกเขากําลังไปแถบขั้วโลกเหนือกัน”  
 Cudgeon:  ‘I know where northern Russia is,’Cudgeon snapped.  

  คัดจิอัน:  “ผมรูนาวารัสเซียตอนเหนืออยูไหน” คัดจอัินแขวะ  
(Eoin Cofer, 2003: 108 / ชมนารถ, 2545: 123) 

 
 จากตัวอยางนี้ ประโยค “I know where northern Russia is” ไมใชเปนเพียงประโยคบอกเลา
แจงใหทราบธรรมดาแตเปนประโยคที่แฝงนัยความหมายวาผูพูดรูสึกไมพอใจคูสนทนา โดยบริบท
ที่เปนคําบรรยายลักษณะการพูดของตัวละครผูพูด คือ “Cudgeon snapped” เปนบริบทที่ชวยส่ือให
ทราบวาประโยคนี้แฝงนัยของความไมพอใจเอาไว ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “นา” 
เพื่อเนนย้ํานัยของความรูสึกรําคาญหรือไมพอใจที่ผูพูดมีตอผูฟงใหชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
ตัวอยาง 247 สถานการณ: ผูการรูตประชดประชันโฟลล่ีที่บังคับรถเข็นเกือบจะชนกับศีรษะ
    ของชิกซ เวอรบิล 
  คูสนทนา:  รูต - โฟลล่ี 
  Foaly activated yet another camera. This one was linked to the hovertrolley. He  

ran a finger experimentally across a trackpad.  The trolley shot forward, almost 
decapitating Chix Verbil.  

  โฟลล่ีเปดใชงานกลองอีกตัวแลว กลองตัวนี้เชื่อมตอเขากับรถเข็นลอยตัว เขาใชนิ้ว
  บังคับแผนควบคุมอยางคลองแคลว รถเข็นแลนไปขางหนา เกือบจะชนกับศีรษะ
  ของชิกซ เวอรบิล  
  Root:   ‘Nice driving,’ muttered Root… 
  รูต:   “ขับเกงนี”่ รูตพึมพํา … 

    (Eoin Colfer, 2002: 249-250 / ชมนารถ, 2544: 261) 
 
 ประโยค “Nice driving” เปนประโยคที่แฝงนัยวาผูพูดตองการประชดประชันคูสนทนา โดย
บริบทที่เปนบทบรรยายวา “The trolley shot forward, almost decapitating Chix Verbil.” เปนบริบท
ที่ส่ือใหทราบนัยความหมายที่แฝงมากับประโยควาแทจริงแลวโฟลล่ีควบคุมรถเข็นไมเกงเลย เพราะ
เกือบจะชนกับศีรษะของคนอื่น รูตจึงกลาวประชดประชันในสิ่งที่ตรงขามกับสิ่งที่เกิดขึ้นจริง        
ซ่ึงผูแปลไดใชคําลงทาย “นี่” ใสทายประโยคประชดประชันเพื่อเนนย้ํานัยประชดประชันใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น 
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ตัวอยาง 248 สถานการณ: โฟลล่ีบังคับรถเข็นบรรจุทองคําที่จะสงไปใหอารทิมิสเพือ่เปน 
    คาไถตัวฮอลล่ี ลูกนองของผูการรูตที่ถูกอารทิมิสจับตัวไป 
    เรียกคาไถ  ชนเขากับบันไดในคฤหาสนฟาวล จึงทําใหผูการรูต  
    หัวหนาของโฟลลี่รูสึกไมพอใจ 
  คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี 
  The trolley bumped into the first step.  
  รถเข็นชนเขากับบันไดขัน้แรก  
  Root:  ‘Automatic compensator, my foot,’ snorted Root.  
  รูต:  “ตัวชดเชยอัตโนมัติ มะเหงกแนะ” รูตพนลมอยางไมสบอารมณ   

    (Eoin Colfer, 2002: 253 / ชมนารถ, 2544: 265) 
 
 คําวา “my foot” ในตัวอยางนี้ เปนคําที่มีนัยความไมพอใจของผูพูดแฝงไว ซ่ึงบทบรรยาย
ลักษณะคําพูดหรือทาทางของตัวละคร “snorted Root” หรือที่ผูแปลแปลวา “รูตพนลมอยางไมสบ
อารมณ” ชวยส่ือใหทราบวาผูที่พูดประโยคดังกลาว รูสึกไมพอใจผูฟงเปนอยางมาก ในภาษาฉบับ
แปล ไดใชคําลงทาย “แนะ” ทายประโยคที่แสดงนัยวาผูพูดรูสึกไมพอใจคูสนทนา เพื่อเนนย้ํา
ความรูสึกดังกลาวใหชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
ตัวอยาง 249 สถานการณ: สไปโรรูสึกไมพอใจที่เพียรสัน นักวิทยาศาสตรของเขา ไม 
    สามารถเจาะรหัสเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ ที่เขาแยงชิงมา 
    จากอารทิมิสได 

คูสนทนา:  สไปโร – เพียรสัน  
  Pearson:  ‘This C Cube undoubtedly has enormous potential. But it’s  

encrypted.’ 
  เพียรสัน:  “ซี คิวบมีศักยภาพมหาศาลอยางไมตองสงสัย แตมันถูกเขารหัส 

ไว”  
Spiro threw the olive at his head scientist. It was a humiliating experience for a 
Noble Prize winner.  

  สไปโรขวางลูกมะกอกใสหนาหัวหนานักวิทยาศาสตรของเขา มันเปนความรูสึกที่ 
นาอับอายยิ่งสาํหรับเจาของรางวัลโนเบลผูนี้ 

  Spiro:   ‘So break the encryption. What do I pay you guys for?’  
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  สไปโร:  “ก็เจาะรหัสสิ ฉันจางพวกแกไวทําไมละ”  
 (Eoin Colfer, 2004: 110 / ชมนารถ, 2548: 125) 

 
 ประโยค “What do I pay you guys for?” ในตัวอยางนี้ แมจะใชโครงสรางประโยคคําถาม 
แตนัยที่ตองการสื่อออกมานั้น แทจริงแลวไมใชการถาม แตเปนการบนแสดงความรูสึกรําคาญ
หรือไมพอใจคูสนทนาออกมาในรูปของประโยคคําถามที่ไมไดตองการคําตอบจากผูฟง โดยบริบท
ที่เปนบทบรรยายพฤติกรรมของผูพูดวา “Spiro threw the olive at his head scientist.” เปนบริบทที่
ชวยส่ือใหทราบนัยความหมายที่แฝงมากับประโยคไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้นวาผูพูดรูสึกไมพอใจคู
สนทนาเปนอยางมาก ในภาษาฉบับแปล จะเห็นวามีการใชคําลงทาย “ละ” ใสทายประโยคเพื่อเนน
ย้ํานัยของความรําคาญหรือไมพอใจใหฟงชัดเจนยิ่งขึ้น   
 
ตัวอยาง 250 สถานการณ: คัดจิอันและผูการรูตมีความเห็นขัดแยงกนัเกี่ยวกับเรื่องชวยฮอลล่ี
    ที่ถูกอารทิมิสจับตัวไปเรียกคาไถ จึงทําใหทั้งคัดจิอันและผูการรูต
    ตางก็ไมพอใจซึ่งกันและกัน 
  คูสนทนา:  คัดจิอัน - รูต 
  Root:   ‘I know what the Book says,’ snapped Root. ‘I just wish you  

weren’t so gung-ho about it. If I didn’t know you better. I’d say 
there was some human blood in you.’   

  รูต:   “ผมรูวาคัมภีรเขียนวาไง” รูตสวนทันควัน “ผมไดแตหวังวาคุณ
    จะไมยินดีปรีดากับเรื่องนี้จนออกนอกหนานัก นี่ถาผมไมรูจักคุณ
    มากอนผมตองคิดวามีเลือดมนุษยผสมในตัวคุณแน”  
  Cudgeon:  ‘There’s no call for that,’ pouted Cudgeon. ‘I’m only doing  

my job.’  
  คัดจิอัน:  “ไมตองดากันถึงขนาดนั้นหรอก” คัดจิอันทําหนาไมพอใจ  
    “ผมแคทําตามหนาที”่  

(Eoin Colfer, 2002: 128 / ชมนารถ, 2544: 133-134) 
 
 จากตัวอยางนี้  บริบทที่ เปนคําบรรยายลักษณะทาทางของตัวละครผูพูดวา  “pouted 
Cudgeon” เปนบริบทที่ทําใหทราบวาประโยค “There’s no call for that” เปนประโยคที่แฝงนัยความ



รัชดา ปลาบูทอง            การเลือกใชคําลงทาย / 176 

ไมพอใจของผูพูดเอาไว ซ่ึงในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “หรอก” ใสทายประโยค เพื่อ
เนนย้ํานัยของความไมพอใจหรือความรําคาญใหชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
 จากตัวอยาง 241-250 จะเห็นวาผูแปลสามารถเลือกใชคําลงทายประกอบประโยคที่ส่ือนัย
ประชดประชันหรือไมพอใจไดมากถึง 10 คําดวยกัน ซ่ึงผูวิจัยพบวาคําลงทายบางคําก็สามารถที่จะ
นํามาใชแทนกันได โดยความหมายไมเปลี่ยนแปลง เชน คําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 245) กับ คําลง
ทาย “นี่” (ตัวอยาง 247) เปนตน สวนการจะเลือกใชคําลงทายคําใดนั้นก็ขึ้นอยูกับรูปแบบของนัก
แปลแตละทาน รวมถึงรูปแบบการถายทอดความหมายออกมาเปนประโยคภาษาไทยดวย 
 
   (5)  บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ 
 
 บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ ไดแก คําบรรยายที่อยูแวดลอมประโยคที่
ตองการศึกษา บริบทเหลานี้เปนปจจัยที่ชวยทําใหทราบนัยความหมายที่แฝงมากับประโยคไดอยาง
ชัดเจนยิ่งขึ้น ซ่ึงบริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผลตอการ
เลือกใชคําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “ไง” และ “นี่” 
 
ตัวอยาง 251 สถานการณ: สไปโรรูสึกประหลาดใจที่ภาพของเขาขณะบุกรุกเขาไปในตึก 
    โฟเนติกซปรากฏขึ้นที่จอรักษาการณ ทั้ง ๆ ที่กอนหนานี้เขาก็เห็น
    วาโฟลล่ีซ่ึงแกลงปลอมเสียงเปนเสียงของเครื่องคอมพิวเตอรซี 
    คิวบ ที่สไปโรแยงชิงมาจากอารทิมิส ไดลบภาพนัน้ออกหมดแลว 
  คูสนทนา:  สไปโร – โฟลล่ี  
  Spiro stared at the lab’s security monitors. The pictures had changed. There  

were no more guards slumbering around the facility. Instead, the screens 
played a tape of Spiro and his cronies breaking into Phonetix. With one 
crucial difference: there was no trace of Artemis on the screen.  

  สไปโรจองที่จอรักษาการณของหองแล็บ ภาพตรงหนาเปลี่ยนไป ไมมีภาพของยาม
  ทั่วทั้งตึกที่หลับไมไดสติอีกแลว แตกลับกลายเปนภาพของสไปโรและพวกทีบ่กุรุก
  เขามาในตึกโฟเนติกซที่ถูกฉายซ้ํา ส่ิงที่ผิดปกติอยางยิ่งก็คือ ไมมีรองรอยของ     
  อารทิมิสที่หนาจอนั้น  
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Spiro:   ‘What’s happening, Cube?’ spluttered Spiro. ‘You said that  
we’d all be wiped from the tapes.’  

  สไปโร:  “เกิดอะไรขึ้น คิวบ” สไปโรตะกุกตะกกัถาม “ไหนแกบอกวาลบ
    ภาพของพวกเราออกจากวดิโีอหมดแลวไง” 
  Foaly:   ‘I lied. It must be the criminal personality I’m developing.’ 
  โฟลล่ี:   “ผมโกหก สงสัยจะเปนเพราะนิสัยช่ัวรายทีผ่มเพิ่งพัฒนาขึ้น” 

(Eoin Colfer, 2004: 279 / ชมนารถ, 2548: 297) 
 
 ประโยค “You said that we’d all be wiped from the tapes.” ในตัวอยางนี้ แฝงนัยประหลาด
ใจของผูพูดเอาไวดวย ซ่ึงบริบทที่เปนบทบรรยายวา “Spiro stared at the lab’s security monitors. 
The pictures had changed. There were no more guards slumbering around the facility. Instead, the 
screens played a tape of Spiro and his cronies breaking into Phonetix. With one crucial difference: 
there was no trace of Artemis on the screen.” เปนบริบทที่ทําใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจใน
เหตุการณที่เกิดขึ้น หรือผูพูดไมคาดคิดวาเหตุการณดังกลาวนี้จะเกิดขึ้นกับตนเอง ในภาษาฉบับแปล 
ผูแปลใชคําลงทาย “ไง” ทายประโยคเพื่อเนนย้ําความรูสึกประหลาดใจของผูพูด  
 
ตัวอยาง 252 สถานการณ: จูเลียตถูกฮอลล่ีสะกดจิตใหคิดวาตนเองกาํลังดูมวยปล้ําอยู  
    ทันทีที่จูเลียตเห็นโทรลลยืนอยูตรงหนา เธอจึงนึกวาเปน 
    นักมวยปล้ําทีช่ื่อบิ๊กฟุต บอบ ซ่ึงทําใหเธอรูสึกประหลาดใจ 
  คูสนทนา:  จูเลียตพูดกับตวัเอง  
  Juliet:   ‘Ooh,’ she gasped. ‘It’s a Bigfoot Bob. Canadian champion  

nineteen ninety-eight. I thought you were in the Andes, looking 
for your relatives.’  

  จูเลียต:   “อู” เธออาปากคาง “นั่นมันบิ๊กฟุต บอบ แชมปแคนาดาปเกาแปด
    นี่ ฉันคิดวาคณุไปตามหาญาติที่ภูเขาแอนดิสเสียอีก”  

    (Eoin Colfer, 2002: 225 / ชมนารถ, 2544: 235) 
 
 จากตัวอยางนี้ ประโยค “Canadian champion nineteen ninety-eight.” เปนประโยคที่แฝงนัย
วาผูพูดรูสึกประหลาดใจในสิ่งที่ไดพบเห็น บริบทที่มีสวนชวยทําใหทราบวาประโยคดังกลาวแฝง
นัยประหลาดใจไว คือ บทสนทนาและคําบรรยายที่กลาววา “‘Ooh,’ she gasped.” คําวา “Ooh” ถือ
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เปนคําอุทานที่ใชแสงนัยของความประหลาดใจ (Oxford Advanced Learner’s dictionary, 2005: 
1021) และคําบรรยายลักษณะทาทางของตัวละคร “gasped” เปนคํากริยาที่จะใชเมื่อผูพูดรูสึก
ประหลาดใจ (Oxford Advanced Learner’s dictionary, 2005: 615)  ซ่ึงบริบทดังกลาวนี้ มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทาย “นี่” ในภาษาฉบับแปล  
 
 จากตัวอยาง 251-252 ผูวิจัยพบวาแมคําลงทาย “ไง” และคําลงทาย “นี่” จะเปนคําลงทายที่ผู
แปลใชเพื่อส่ือนัยประหลาดใจเหมือนกัน แตมีขอสังเกตวาคําลงทายทั้ง 2 คํานี้ไมสามารถนํามาใช
แทนกันได เพราะมีผลทําใหนัยความหมายของประโยคในภาษาแปลเปลี่ยนแปลงไป 
 
   (6)  บริบทแสดงการแนะนําหรือเชิญชวน 
 
 บริบทแสดงการแนะนําหรือเชิญชวน หมายถึง บทสนทนาที่อยูแวดลอมประโยคที่ตองการ
ศึกษา ซ่ึงบริบทเหลานี้เปนปจจัยที่ชวยส่ือใหทราบวาประโยคนั้น ๆ แฝงนัยของการแนะนําหรือเชิญ
ชวนเอาไว ผูวิจัยพบวาบริบทแสดงการแนะนําหรือเชิญชวนที่ปรากฏในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผล
ตอการเลือกใชคําลงทาย 4 คํา คือ คําลงทาย “สิ/ซิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นี่” และ “หรอก”  
 
ตัวอยาง 253 สถานการณ: ไนล ดีนาล และไอมอนยังไมสามารถฆาผูการรูตตามที่ไดรับ 

คําสั่งมาได ซ่ึงถาหากผูการรูตรอดชีวิตไปได พวกเขาตองโดน 
หัวหนาลงโทษแน ๆ ดีนาลจึงถามไอมอน และไนล วาควรจะทํา
อยางไรตอไปดี ซ่ึงไนลเสนอแนะวาใหยิงรถไฟขบวนที่ผูการรูต
และพวกกระโดดหนีขึ้นไป 

คูสนทนา:  ไนล – ดีนาล 
  D’nall:   ‘So what do we do? I got the looks in this outfit. That must  

make you the brains.’  
  ดีนาล:   “แลวจะทําไงละวะ ในพวกเราขาหลอสุด งั้นหนาที่ที่ตองใช 
    ขะ-หมองเปนของแกก็ละกนั”  
  Nyle:   ‘We shoot at the train,’ interjected Nyle. ‘Simple.’  
  ไนล:   “เราก็ยิงรถไฟสิ” ไนลแทรกขึ้น “งายจะตาย” 

(Eoin Colfer, 2003: 141 / ชมนารถ, 2545: 158) 
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 ประโยค “We shoot at the train” ไมใชประโยคบอกกลาวแจงใหทราบธรรมดา แตเปน
ประโยคที่แฝงนัยของการเสนอแนะหรือแนะนําเอาไวดวย ซ่ึงบริบทที่เปนประโยคคําถามนํา คือ 
“So what do we do?” เปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบวาประโยคที่ตามมาเปนประโยคที่แสดงนัยของ
การเสนอแนะหรือแนะนําในสิ่งที่คูสนทนาไมรูวาจะจัดการกับสิ่งที่กําลังเผชิญอยูอยางไร ผูพูดจึง
กลาวเสนอแนะความคิดเห็นของตนเองออกไปเพื่อใหผูฟงปฏิบัติตาม และในภาษาฉบับแปล จะเห็น
วามีการใชคําลงทาย “สิ” ใสทายประโยคเสนอแนะหรือแนะนําใหฟงนุมนวลขึ้น  
 
ตัวอยาง 254 สถานการณ: อารทิมิสพยายามพูดจาหวานลอมใหนักสืบแบรร่ี เจาหนาที่ 
    สืบสวนแหงสก็อตแลนดยารด เชื่อวาสิ่งที่เขากําลังขอรองให
    นักสืบแบรร่ีชวยนั้น ไมใชเร่ืองผิดกฎหมาย  
  คูสนทนา:  อารทิมิส – แบรร่ี  
  Barre:   ‘That’s a strange request, Artemis. What’s in the freezers that I  

shouldn’t see?’ 
  แบรร่ี:   “ขออะไรพิลึกจัง อารทิมิส มีอะไรอยูในตูแชแข็งที่ผมไมควรเห็น
    หรือ”  
  Artemis:  ‘Nothing illegal,’ promised Artemis. ‘Believe me when I say  

this is life or death for Butler.’  
  อารทิมิส:  “ไมมีอะไรผิดกฎหมาย” อารทิมิสยืนยัน “เชื่อผมเถอะ ผมบอก
    ไดแควา มันคอืความเปนความตายของบัตเลอร”  

    (Eoin Colfer, 2004: 51 / ชมนารถ, 2548: 62) 
 
 แมวาประโยค “Believe me when I say this is life or death for Butler.” ในภาษาตนฉบับจะ
เปนโครงสรางประโยคคําสั่ง แตนัยที่ส่ือออกมานั้น ไมใชการสั่ง แตเปนนัยของการเชิญชวนใหผูฟง
รูสึกคลอยตามในสิ่งที่ผูพูดไดกลาวออกไป โดยบริบทที่เปนบทสนทนาและคําบรรยายที่อารทิมิส 
กลาววา “Nothing illegal,” promised Artemis. เปนบริบทที่ทําใหทราบวา อารทิมิสรูสึกไมมั่นใจวา
แบรร่ี จะเชื่อในสิ่งที่เขาไดกลาวออกไปหรือเปลา จึงทําใหอารทิมิสตองพูดจาหวานลอมเชิญชวนให
แบรร่ีคลอยตามหรือเห็นดวยกับคําพูดของตน ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “เถอะ” เพื่อ
ส่ือนัยของการเชิญชวนใหผูฟงคลอยตามหรือเห็นดวยกับสิ่งที่ผูพูดไดกลาวออกไป 
 



รัชดา ปลาบูทอง            การเลือกใชคําลงทาย / 180 

ตัวอยาง 255 สถานการณ: โฟลล่ีกับฮอลล่ีสามารถชวยชีวิตบัตเลอรไวได แตที่หนาอก 
    ของบัตเลอรกลับมีตัวอักษรคลายตัว I ติดอยู ซ่ึงฮอลล่ีกังวลวา
    อารทิมิสจะไมชอบ โฟลล่ีจึงเสนอแนะฮอลลี่วาใหบัตเลอรคิดวา
    อักษร I ตรงหนาอกเปนรอยสักก็ได  
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี  
  Foaly:  ‘Ah well,’ said the centaur. ‘It’s a small price to pay for his  

life. He can pretend it’s a tattoo. They’re very popular 
among the Mud People these days.’  

  โฟลล่ี:  “ก็ยังดีนา” เซนเทอรพูด “เร่ืองนิดเดียวเอง ถาแลกกับชีวิตของเขา 
    ใหเขาคิดเสียวาเปนรอยสักก็ไดนี่ ตอนนี้พวกมนุษยโคลนกําลัง
    นิยมกันมาก”  

(Eoin Colfer, 2004: 84 / ชมนารถ, 2548: 97) 
 
 บริบทที่ทําใหทราบวาประโยค “He can pretend it’s a tattoo.” เปนประโยคที่แฝงนัยของ
การเสนอแนะหรือแนะนํา คือ บริบทที่โฟลล่ีกลาวกับฮอลล่ีวา “Ah well.’ และ ‘It’s a small price to 
pay for his life. They’re very popular among the Mud People these days.” จากบริบทเหลานี้แสดง
ใหทราบวาโฟลล่ีรูอยูแกใจอยูแลววาฮอลล่ีไมคอยพอใจกับผลการรักษาที่เกิดขึ้น เนื่องจากที่หนาอก
ของคนที่ถูกรักษานั้นมีตัวอักษร I ที่อยูบนเสื้อตอนถูกยิงติดอยูดวย โฟลล่ีจึงกลาวเสนอแนะฮอลลี่วา 
“He can pretend it’s a tattoo.” หรือที่ผูแปลแปลวา “ใหเขาคิดเสียวาเปนรอยสักก็ไดนี่” ซ่ึงเปนการ
กลาวเสนอแนะใหผูฟงรูสึกสบายใจขึ้น โดยในตัวอยางนี้ เปนการใชคําลงทาย “นี่” ใสทายประโยค
เสนอแนะหรือแนะนําใหฟงนุมนวลขึ้น 
 
ตัวอยาง 256 สถานการณ: สไปโรสั่งใหเพ็กซกับชิปสลงมาดูวารถของใครมาจอดอยูแถว ๆ 
    ตึกทํางานของสไปโร เจานายของพวกเขา ซ่ึงเมื่อเดินมาถึงรถคัน
    ดังกลาว เพ็กซจึงถามความคิดเห็นของชิปสวาควรจะทําอยางไร
    กับรถคันนี้ดี 
  คูสนทนา:  ชิปส - เพ็กซ 
  Pex:   ‘Whatcha think?’ Pex asked his partner.  
  เพ็กซ:   “แกวาไง” เพ็กซถามคูหู  
  Chips:   ‘I think we don’t bother knocking.’  
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  ชิปส:   “ขาวาไมตองเคาะเรียกหรอก”  
(Eoin Colfer, 2004: 214-215 / ชมนารถ, 2548: 230) 

 
 ประโยค “I think we don’t bother knocking.” ในตัวอยางนี้ ไมใชประโยคบอกกลาวแจงให
ทราบธรรมดา แตเปนประโยคที่แฝงนัยของการเสนอแนะหรือแนะนําคูสนทนาเอาไวดวย ซ่ึงบริบท
ที่เปนประโยคคําถามนํา “Whatcha think?” ถือเปนบริบทที่ชวยส่ือใหผูแปลทราบวาประโยคที่
ตามมาเปนประโยคที่แสดงนัยของการเสนอแนะหรือแนะนําในสิ่งที่คูสนทนาไมรูวาจะจัดการกบัสิง่
ที่กําลังเผชิญอยูอยางไร ผูพูดจึงกลาวเสนอแนะความคิดเห็นของตนเองออกไปเพื่อใหผูฟงปฏิบัติ
ตาม ในตัวอยางนี้ เปนการกลาวเสนอแนะหรือแนะนําในเรื่องที่มีเนื้อความเชิงปฏิเสธ  ผูแปลไดใช
คําลงทาย “หรอก” ใสทายประโยคในภาษาแปลใหฟงนุมนวลขึ้น   
 
 จากตัวอยาง 253-256 ผูวิจัยพบวา คําลงทาย “สิ/ซิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นี่” และ “หรอก” แมจะ
เปนคําลงทายที่ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการแนะนําหรือเชิญชวนเหมือนกัน แตจาก
ตัวอยางขางตนมีขอสังเกตวา คําลงทาย “สิ” (ตัวอยาง 253) สามารถใชแทนคําลงทาย “เถอะ” 
(ตัวอยาง 254) ไดเพียงคําเดียว โดยที่นัยความหมายยังคงเดิม ในขณะที่คําลงทายคําอื่น ๆ นั้นไม
สามารถนํามาใชแทนกันได เนื่องจากมีผลทําใหประโยคไมส่ือความ รวมทั้งขาดความเปนธรรมชาติ 
 
   (7)  บริบทแสดงการถามความคิดเห็นของคูสนทนา 
 
 บริบทแสดงการถามความคิดเห็นของคูสนทนา เปนสิ่งที่ผูแปลจําเปนตองพิจารณาจากบท
สนทนาหรือคําบรรยายที่อยูแวดลอมประโยคที่จะแปล บริบทดังกลาวถือเปนปจจัยที่ส่ือใหผูแปล
ทราบวาประโยคนั้น ๆ แฝงนัยการถามความคิดเห็นของผูฟงเอาไว ซ่ึงบริบทนี้มีผลตอการเลือกใช 
คําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “นะ” และ “ละ/ละ” 
 
ตัวอยาง 257 สถานการณ: โฟลล่ีพูดเปนเชิงเชื้อเชิญใหคัดจิอันบอกสาเหตุที่เขากอการกบฏ 
    เพื่อยึดอํานาจสภาใตดนิ  
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – คัดจิอัน 
  Foaly:   ‘So what’s this all about, Cudgeon?’ asked the centaur, raising  

his hooves just off the tiles. ‘And please don’t say world 
domination.’  
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  โฟลล่ี:   “แลวที่ทําไปทั้งหมดนี่เพื่ออะไร คัดจิอัน?” เจาเซ็นทอรถามขึ้น 
    พลางคอย ๆ ยกกีบเทาขึ้นจากพื้นกระเบือ้ง “อยาบอกนะวาหวัง
    จะครองโลก”  
  … 
  Cudgeon:  ‘Not immediately. The Lower Elements will suffice for now.’  
  คัดจิอัน:  “ไมใชตอนนี้ ตอนนี้แคครองสภาลางไดกพ็อแลว”  

    (Eoin Colfer, 2003: 154 / ชมนารถ, 2545: 173) 
 

 จากตัวอยางนี้ บริบทที่ทําใหทราบวาประโยค “And please don’t say world domination.” 
เปนประโยคที่แฝงนัยของการถามความเห็นหรือการเชิญชวนใหคูสนทนาแสดงความเห็นของตน
กลับมาบาง คือ บริบทที่เปนประโยคคําถามที่โฟลล่ีกลาววา “So what’s this all about, Cudgeon?” 
จากบริบทนี้แสดงใหทราบวาโฟลล่ีตองการใหคัดจิอันตอบอธิบายกลับมาวาทําไมถึงวางแผนยึด
ครองอํานาจสภาใตดิน แมบริบทดังกลาวนี้จะเปนประโยคคําถามที่คัดจิอันสามารถตอบไดทันที แต
โฟลล่ีก็ยังไมเปดโอกาสใหคัดจิอันตอบ แตกลับถามนําเชิงเชิญชวนใหคัดจิอันแสดงความคิดเห็น
ของตนเองออกมาวา “And please don’t say world domination.” แทนการถามแบบตรง ๆ ซ่ึงผูแปล
ไดใชคําลงทาย “นะ” ในประโยคภาษาแปล เพื่อส่ือนัยของการเชิญชวนใหคูสนทนาแสดงความ
คิดเห็นหรือแสดงความรูสึกของตนเองออกมา 
 
ตัวอยาง 258 สถานการณ: อารทิมิสถามฮอลลี่วานิ้วของเธอเปนอยางไรบาง หลังจาก 
    นิ้วที่ขาดของเธอเพิ่งจะไดรับการรักษาใหตอติดกันเหมอืนเดิม 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – ฮอลล่ี 
  …Root curled Holly’s fingers around the illegal acorn, thrusting her left  

hand deep into the shattered soil. He pulled a roll of tape from his belt, 
crudely securing the finger to roughly its original position. (Eoin Colfer, 
2003: 158) 

  ...รูตจับนิ้วมือของฮอลลี่ใหหนีบผลโอกตองหามเม็ดนัน้แลวดันมือขางซายของเธอ
  เขาไปในกองดิน เขาดงึมวนเทปกาวออกจากเข็มขัด แลวพันเทปตดินิ้วช้ีที่ขาดเขา
  กับขอเดิมของมันอยางแนนหนา (ชมนารถ, 2545: 178) 
  … 
  Artemis:  ‘Holly. Holly, speak to me. Your finger. Is it OK?’  
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  อารทิมิส:  “ฮอลล่ี...ฮอลล่ี พูดกับผมสิ นิ้วของคุณละ เปนปกติไหม?”  
  … 
  Holly:  ‘I think so,’ she said, …  
  ฮอลล่ี:  “คิดวาปกต”ิ เธอบอก ... 

(Eoin Colfer, 2003: 160 / ชมนารถ, 2545: 180) 
 
 บริบทที่เปนบทบรรยายวา “Root curled Holly’s fingers around the illegal acorn, thrusting 
her left hand deep into the shattered soil. He pulled a roll of tape from his belt, crudely securing 
the finger to roughly its original position.” และบทสนทนาที่อยูขางทายคําวา “Your finger.” คือ “Is 
it OK?” เปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบวาคําวา “Your finger.” เปนคําที่แฝงนัยของการถามเอาไว 
บริบทเหลานี้ทําใหทราบวาฮอลล่ีนิ้วขาดและสลบไป สวนอารทิมิสเปนผูแนะนําวาใหใชผลโอก
รักษานิ้วของฮอลล่ี ดังนั้น คําวา “Your finger.” หรือที่ผูแปลแปลวา “นิ้วของคุณละ” จึงแฝงนัยวา
อารทิมิสตองการใหฮอลล่ีตอบวานิ้วของตนเองเปนอยางไรบาง โดยคําลงทาย “ละ” เปนคําลงทายที่
ใชเพื่อส่ือนัยของการถามที่ตองการคําตอบจากผูฟง ในตัวอยางนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวาประโยค “นิ้ว
ของคุณละ” สามารถสื่อนัยของการถามได โดยไมจําเปนตองมีประโยค “เปนปกติไหม” ตอทายก็ได 
 
 จากตัวอยาง 257-258 ผูวิจัยมีขอสังเกตวา คําลงทาย “ละ” (ตัวอยาง 258) สามารถนํามาใช
แทนคําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 257) ได แตในทางกลับกัน คําลงทาย “นะ” ไมสามารถใชแทนคําลง
ทาย “ละ” ได เนื่องจากมีผลทําใหประโยคไมส่ือความ 
  
   (8)  บริบทแสดงการกลาวแยง 
 
 การที่จะทราบไดวาประโยคที่จะแปล มีนัยของการกลาวแยงแฝงอยูหรือไมนั้น จําเปนตอง
พิจารณาจากบทสนทนาที่นํามา เนื่องจากบทสนทนานําจะเปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบวาประโยคที่
ตามมานั้น คูสนทนามีความคิดเห็นขัดแยงกันหรือไม บริบทแสดงการกลาวแยงมีผลตอการเลือกใช
คําลงทาย 4 คํา คือ คําลงทาย “สิ” “นะ” “นี่” และ “หรอก” 
 
ตัวอยาง 259 สถานการณ: คารลาตองการสั่งใหโลฟเฟอรไปจับตัวอารทิมิส แตเนื่องจากมี
    คนอื่นอยูดวย เธอจึงกลาวแบบออมคอม ซ่ึงทําใหโลฟเฟอรไม
    เขาใจจึงกลาวแกไขในสิ่งที่เขาคิดวาคารลาเขาใจผิด แตคารลาก็
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    กลาวแยงโลฟเฟอรอีกครั้ง เพื่อเตือนสติโลฟเฟอรวา แทจริงแลวที่
    เธอพูดแบบนั้นออกมามันหมายความวาอยางไรกันแน 
  คูสนทนา:  คารลา – โลฟเฟอร   
  Loafers:  ‘I don’t have a brother,’ protested Loafers.  
  โลฟเฟอร:  “ผมไมมีนองชาย” โลฟเฟอรคานอีกครั้ง  
  Carla:   ‘Of course you do. The one with the keys to Uncle Pat’s house.  

He’s a regular little monkey.’  
  คารลา:   “มีสิ คนที่ถือกุญแจบานของลุงแพ็ต เจาลิงกังตัวเล็กไง”  

    (Eoin Colfer, 2004: 117 / ชมนารถ, 2548: 132) 
 
ตัวอยาง 260 สถานการณ: สไปโรกลาวแยงเพียรสัน นักวิทยาศาสตรที่ทํางานใหกับเขา วา 

เครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ ที่เขาชิงมาจากอารทิมิสนั้นไมได 
ไรประโยชน เหมือนที่เพียรสันคิด 

  คูสนทนา:  สไปโร - เพียรสัน 
  Pearson:  ‘It’s useless,’ said the scientist, whose name was Doctor  

Pearson.  
  เพียรสัน:  “มันไรประโยชนครับ” นักวิทยาศาสตรช่ือดอกเตอรเพียรสัน
    กลาวขึ้น  
  …  
  Spiro:    ‘I don’t think so, Pearson,’ he said… 
  สไปโร:  “ฉันวาไมนะ เพียรสัน” เขาบอก … 

(Eoin Colfer, 2004: 110 / ชมนารถ. 2548: 125) 
 
ตัวอยาง 261 สถานการณ: โลฟเฟอรซ่ึงเปนลูกนองของพอบุญธรรมของคารลาไมเขาใจใน 

ส่ิงที่คารลาสั่ง ซ่ึงเปนวิธีการพูดของพวกทําผิดกฎหมายเมื่อมีคน
อ่ืนรวมอยูดวย โลฟเฟอรจึงกลาวแยงในสิ่งที่เขาคิดวาคารลา 
เขาใจผิด 

  คูสนทนา:  โลฟเฟอร - คารลา 
  Carla:   ‘Ireland. Your Uncle Pat is sick.’  
  คารลา:   “ไอรแลนด ลุงแพ็ตของแกปวย”  
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  …  
  Loafers:  ‘Uncle Pat? I don’t have an Uncle Pat.’  
  โลฟเฟอร:  “ลุงแพ็ตหรือ แตผมไมมีลุงชื่อแพ็ตนี”่  

(Eoin Colfer, 2004: 116-117 / ชมนารถ, 2548: 132) 
 

ตัวอยาง 262 สถานการณ: ฮอลล่ีเรียกอารทิมิสวาผูราย แตบัตเลอร ซ่ึงเปนคนคุมกนัของ 
    อารทิมิส ไมเห็นดวยกับเธอ จึงกลาวแยงกลับไป 
  คูสนทนา :  บัตเลอร - ฮอลล่ี 
  Holly:   ‘But your sister. Are you willing to risk her life out of loyalty  

to a felon?’  
  ฮอลล่ี :   “แลวนองสาวของเจาละ เจาเต็มใจจะเอาชีวิตเธอมาเสี่ยงเพียง
    เพราะความภักดีกับผูรายคนหนึ่งงั้นหรือ” 
  Butler:   ‘Artemis is no felon, miss, he is a genius. Now please remove  

yourself from my sightline. I am monitoring the main entrance.’  
  บัตเลอร:  “อารทิมิสไมใชผูรายหรอกคุณ เขาเปนอัจฉริยะ ทีนี้ชวยหลบไป
    จากหนาจอของผมดวย ผมกําลังเฝาประตูใหญอยู”  

    (Eoin Colfer, 2002: 252 / ชมนารถ, 2544: 264) 
 
 จากตัวอยาง 259-262 จะเห็นไดวาบริบทที่เปนประโยคสนทนานําในภาษาตนฉบับนั้น       
คูสนทนากลาวบอกเลาถึงเรื่องใดเรื่องหนึ่งขึ้นมา แตผูพูดมีความคิดเห็นขัดแยงกับเรื่องที่ตนเองได
ฟงจากคูสนทนา จึงกลาวแยงกลับไปในสิ่งที่ตรงกันขามกับความคิดของอีกฝาย เมื่อนํามาถายทอด
เปนภาษาฉบับแปล พบวาผูแปลไดใชคําลงทาย “สิ” (ตัวอยาง 259) คําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 260) 
คําลงทาย “นี่” (ตัวอยาง 261) และคําลงทาย “หรอก” (ตัวอยาง 262) ใสทายประโยคที่แสดงนัยของ
การกลาวแยงเพื่อเนนย้ําสิ่งที่ผูพูดไมเห็นดวยกับผูฟงใหชัดเจนและหนักแนนขึ้น  
 
 ตัวอยางทั้ง 4 ตัวอยางที่ผูวิจัยยกมานําเสนอนี้ มีขอสังเกตวา คําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 260) 
คําลงทาย “นี่” (ตัวอยาง 261) และคําลงทาย “หรอก” (ตัวอยาง 262) สามารถนํามาใชแทนกันไดทุก
คํา เพราะจากตัวอยางขางตนจะเห็นวาในประโยคที่มีคําลงทายทั้ง 3 คํานี้ประกอบอยูลวนเปน
ประโยคกลาวแยงแบบปฏิเสธ สวนคําลงทาย “สิ” (ตัวอยาง 259) แมจะใชในประโยคกลาวแยงที่มี
เนื้อความเชิงบอกเลา ก็สามารถใชคําลงทาย “นะ” กับ “นี่” แทนไดเชนกัน แตไมสามารถใช          
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คําลงทาย “หรอก” แทนได เนื่องจากมีผลทําใหประโยคไมส่ือความ และขาดความเปนธรรมชาติ
ของการใชภาษาไทย 
 
   (9)  บริบทแสดงการทาทาย 
 
 บทสนทนาที่อยูแวดลอมประโยคที่จะแปล ถือเปนปจจัยสําคัญที่ชวยทําใหผูแปลทราบวา
ประโยคที่จะแปลนั้น แฝงนัยความหมายอะไรเอาไว ซ่ึงบริบทแสดงการทาทายในตนฉบับ
ภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “สิ” เพียงคําเดียว 
 
ตัวอยาง 263 สถานการณ: ผูการรูต ฮอลล่ี อารทิมิส  และบัตเลอรไปตามหามัลชที่ 
    ลอสแองเจลิส เพื่อใหมัลชชวยหาทางพาพวกเขาเขาไปใน 
    โคโบอิแล็บ แตมัลชพยายามหนีพวกเขา ฮอลล่ีจึงพูดทาทายให 
    มัลชลองหาทางหนีจากพวกเธอดู 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - มัลช 
  Holly:   ‘Go on, Mulch. I dare you.’  
  ฮอลล่ี:   “เอาสิ มลัช ขาทาใหแกลอง”  

(Eoin Colfer, 2003: 209-210 / ชมนารถ, 2545: 234-235) 
 
 ประโยค “Go on” ในตัวอยางนี้ แมจะมีการใชโครงสรางประโยคคําสั่ง แตนัยที่ส่ือออกมา
นั้นไมใชการสั่ง แตเปนการทาทายคูสนทนา บริบทที่ทําใหทราบวาประโยคดังกลาวนี้แสดงนัยของ
การทาทาย คือ บริบทที่ผูพูดกลาววา “I dare you.” ซ่ึงมีความหมายวาผูพูดตองการทาทายใหผูฟงทํา
อะไรสักอยาง ในภาษาฉบับแปล ไดใชคําลงทาย “สิ” ใสทายประโยคที่แสดงนัยของการทาทายให
ฟงหนักแนนขึ้น   
 
   (10)  บริบทแสดงการถามซ้ํา 
 
 การที่จะทราบไดวาประโยคนั้น ๆ แสดงนัยของการถามซ้ําหรือไมนั้น ก็ตองอาศัยบริบทที่
นํามาเปนองคประกอบสําคัญในการตัดสินนัยความหมาย บริบทแสดงการถามซ้ําในกรณีนี้ หมายถึง 
บริบทที่เปนบทสนทนานําประโยคที่ส่ือนัยของการถามซ้ํา บริบทเหลานี้ จะแฝงนัยวาผูพูดตองการ
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ถามซ้ําในสิ่งที่กําลังสนทนากันอยู ซ่ึงบริบทแสดงการถามซ้ําที่ปรากฏในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผล
ตอการเลือกใชคําลงทาย “นะ” เพียงคําเดียว  
 
ตัวอยาง 264 สถานการณ: สไปโรไมทันฟงวาเครื่องคอมพิวเตอรที่อารทิมิสนํามาใหเขาดูนัน้
    ช่ืออะไร จึงถามซ้ําอีกครั้ง 
  คูสนทนา:  สไปโร – อารทิมิส 
  Artemis:  ‘DVD quality,’ commented Artemis. ‘Regardless of the input,  

the C Cube will compensate.’  
  อารทิมิส:  “คุณภาพระดับดีวีดี” อารทิมิสออกความเห็น “ไมวาขอมูลที่เขา
    ไปจะเปนอยางไร ซี คิวบจะชดเชยคุณภาพให”  
  Spiro:   ‘The what?’  
  สไปโร:  “มันชื่ออะไรนะ”  
  Artemis:  ‘C Cube,’ repeated Artemis. ‘The name I have given my little  

box. A tad obvious, I admit. But appropriate. The cube that sees 
everything.’  

  อารทิมิส:  “ซี คิวบ” อารทิมิสพูดซ้ํา “ช่ือที่ผมตั้งใหมันออกจะธรรมดาไป
    สักหนอย แตผมวามันก็เหมาะดีสําหรับกลองที่มองทะลุไดทุก
    อยาง”  

(Eoin Colfer, 2004: 14 / ชมนารถ, 2548: 24) 
 
 ประโยค “The what?” ในตัวอยางนี้ ไมใชเปนเพียงแคประโยคคําถามธรรมดา แตเปน
ประโยคที่แฝงนัยของการถามซ้ําเอาไวดวย โดยบริบทที่ทําใหทราบวาประโยคดังกลาวแฝงนัยของ
การถามซ้ํา คือ บริบทที่เปนบทสนทนานําประโยค “The what?” ที่กลาววา “Regardless of the input, 
the C Cube will compensate.” จากบริบทนี้จะเห็นไดวาคูสนทนาไดกลาวถึงชื่อของเครื่อง
คอมพิวเตอรออกมาครั้งหนึ่งแลววาชื่อ “ซี คิวบ” แตผูฟงอาจไมทันไดตั้งใจฟงจึงถามกลับซ้ําอีกครั้ง
หนึ่ง ซ่ึงผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” ใสทายประโยคเพื่อส่ือนัยของการถามซ้ํา และในตัวอยางนี้มี
ขอสังเกตวา ไมสามารถละคําลงทาย “นะ” ออกจากภาษาแปลได เนื่องจากมีผลทําใหภาษาแปล 
เปลี่ยนจากนัยการถามซ้ําเปนการถามแบบธรรมดาแทน 
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   (11)  บริบทแสดงการเตือน 
 
 บริบทที่ชวยส่ือใหผูแปลทราบวาประโยคที่จะแปลนั้น เปนประโยคที่ผูเขียนตนฉบับ
ตองการสื่อนัยของการเตือน ไดแก บทสนทนาและบทบรรยายที่อยูแวดลอมประโยคที่จะแปล ซ่ึง
บริบทเหลานี้เปนปจจัยที่ชวยส่ือใหทราบนัยความหมายที่แทจริงของประโยค บริบทแสดงการเตือน
ในภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “นะ” และ “ละ” 
 
ตัวอยาง 265 สถานการณ: ฮอลล่ีรูสึกรําคาญที่จูเลียตกับมัลชตอลอตอเถียงกันอยูได จึงพูด
    เตือนแทรกขึ้นมาวา ใหเลิกเถียงกันไดแลว และพยายามชวยกัน
    หาทางชวยเหลืออารทิมิส ซ่ึงถูกสไปโรจับตัวไป 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี –จูเลียต 
  Holly:   ‘Quiet!’ she hissed. ‘Both of you! We’re on a tight schedule in  

case you’d forgotten. Juliet, your precious principal is stuck 
in a room up there waiting for me to show up. It’s five 
minutes past four already. The guards are due to change in less 
than an hour, and I still have to finish mesmerizing these goons. 
We have a fifty-five-minute window here. Let’s not waste it 
arguing.’  

ฮอลล่ี:   “เงียบ!” เธอกระซิบเสียงด ุ “ทั้งคูเลย! เรามีเวลานอยนะ ลืมไป
   แลวหรือไง จเูลียต ผูวาจางคนสําคัญของเจาติดอยูในหองบนโนน
   นะ เขากําลังรอใหขาขึ้นไปชวย นีก่็ปาเขาไปตีส่ีหานาทีแลว ยาม
   จะเปลี่ยนกะในอีกไมถึงชั่วโมง แลวขากย็งัไมไดสะกดจติเจาสอง
   คนนี่เลย เรามีเวลาเหลืออีกแคหาสิบหานาที อยามาเสียเวลาเถียง
   กันเลย”  

(Eoin Colfer, 2004: 228 / ชมนารถ, 2548: 244) 
 

 จากตัวอยางนี้ ประโยค “Juliet, your precious principal is stuck in a room up there waiting 
for me to show up.” ไมใชประโยคบอกกลาวแจงใหทราบธรรมดา แตเปนประโยคที่แฝงนัยวาผูพูด
ตองการเตือนผูฟง โดยบริบทที่ฮอลล่ีกลาววา “We’re on a tight schedule in case you’d forgotten.” 
หรือที่ผูแปลแปลวา “เรามีเวลานอยนะ ลืมไปแลวหรือไง” เปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบนัยที่แฝงมา
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กับประโยควาผูพูดตองการกลาวเตือนสติผูฟง ซ่ึงในภาษาฉบับแปล ไดใชคําลงทาย “นะ” ทาย
ประโยคแสดงการเตือนเพื่อเนนย้ําสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงอาจจะลืมคิดไป  
 
ตัวอยาง 266 สถานการณ: ฮอลล่ีเตือนบัตเลอรวาอยาใชกําลังกับลุค เพราะถาเขาตายไปจะ
    ไมรูวาใครเปนคนอยูเบื้องหลังการคาขายกับพวกกอบลิน 
   คูสนทนา:  ฮอลล่ี – บัตเลอร  

 Holly:   ‘Just don’t kill anyone,’ warned Holly. ‘That’s not how the  
LEP likes to operate. Anyway, dead Mud Men don’t rat on their 
partners.’  

  ฮอลล่ี:   “อยาไปฆาใครเขาละ” ฮอลล่ีเตือน “นั่นไมใชวิธีทํางานของ 
    หนวยเล็พอยางเรา แลวอีกอยาง คนตายแลวปริปากบอกชื่อใคร
    ไมได”   

(Eoin Colfer, 2003: 90 / ชมนารถ, 2545: 104) 
 
 ประโยค “Just don’t kill anyone” ในภาษาตนฉบับ แมจะใชโครงสรางประโยคคําสั่ง แตนัย
ที่ส่ือออกมานั้นไมใชนัยของการสั่ง แตเปนการเตือน โดยบทบรรยายลักษณะการพูดของตัวละครวา 
“warned Holly” หรือที่ในภาษาฉบับแปลใชวา “ฮอลล่ีเตือน” นั้นเปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบนัย
ความหมายที่แฝงมากับประโยคไดอยางชัดเจนวาเปนประโยคที่ผูพูดตองการกลาวเตือนผูฟง และใน
ตัวอยางนี้ ผูแปลไดใชคําลงทาย “ละ” ใสทายประโยคแสดงการเตือน 
 
 จากตัวอยาง 265-266 จะสังเกตเห็นวาคําลงทาย “นะ” สามารถใชแทนคําลงทาย “ละ” ได 
แตในทางกลับกัน คําลงทาย “ละ” กลับไมสามารถใชแทนคําลงทาย “นะ” ได เนื่องจากมีผลทําให
ประโยคไมส่ือความ และจากขอมูล ผูวิจัยพบวาผูแปลจะใชคําลงทาย “ละ” กับประโยคที่แสดงนัย
การเตือนที่มีเนื้อความเชิงปฏิเสธเพียงอยางเดียว สวนคําลงทาย “นะ” ผูแปลจะใชกับทั้งประโยค
บอกเลาและประโยคปฏิเสธ 
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   (12)  บริบทแสดงการปลอบใจ 
 
 การที่จะทราบไดวาประโยคไหนแฝงนัยของการปลอบใจเอาไวหรือไม ก็จําเปนตอง
พิจารณาจากบทสนทนาหรือคําบรรยายที่อยูแวดลอมประโยคนั้น ๆ ซ่ึงบริบทแสดงการปลอบใจมี
ผลตอการเลือกใชคําลงทาย “นา” เพียงคําเดียว  
 
ตัวอยาง 267 สถานการณ: โฟลล่ีกับฮอลล่ีสามารถชวยชีวิตบัตเลอรไวได แตที่หนาอก 
    ของบัตเลอรกลับมีตัวอักษรคลายตัว I ติดอยู ซ่ึงฮอลลี่กังวลวา
    อารทิมิสจะไมชอบ โฟลล่ีจึงปลอบใจเธอ 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี   
  Foaly:  ‘Kevlar,’ explained Foaly. ‘Some of it must have replicated.  

Not enough to kill him, thankfully, but  enough to slow down 
his breathing. Butler won’t be running any marathons with 
those fibres clinging to his ribs.’  

  โฟลล่ี:  “เสนใยเคฟลาร” โฟลลี่อธิบาย “บางเสนคงถูกสรางขึ้นมาดวย 
    โชคดีที่ไมสงผลใหเขาถึงแกชีวิต แตก็มากพอจะสงผลกับการ
    หายใจ มีพวกเสนใยแบบนี้อยูในซี่โครง บัตเลอรคงจะวิ่ง 
    มาราธอนไมไดแน”  
  Holly:  ‘What’s the red line?’  

ฮอลล่ี:  “แลวเสนสีแดงคืออะไร”  
Foaly:  ‘At a guess, I’d say dye. There must have been writing on  

the original bulletproof jacket. 
  โฟลล่ี:  “ถาใหเดา ผมคิดวาสียอม มนัคงเปนสัญลักษณทีเ่ขียนอยูบน 

เสื้อเกราะกนักระสุน”  
  Holly glanced around the surgery. Butler’s vest lay discarded in a corner.  

The letters ‘FBI’ were printed in red across the chest. There was a small 
hole in the centre of the ‘I’  

  ฮอลล่ีมองไปรอบ ๆ หอง เสื้อเกราะกันกระสุนของบัตเลอรวางทิ้งไวที่มุมหอง 
  ตัวอักษร FBI สีแดงพิมพอยูที่หนาอก มีรูเล็ก ๆ เจาะทะลุตรงกลางตัวอักษร I  
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  Foaly:  ‘Ah well,’ said the centaur. ‘It’s a small price to pay for his  
life …’ 

  โฟลล่ี:  “ก็ยังดีนา” เซนเทอรพูด “เร่ืองนิดเดียวเอง ถาแลกกับชีวิตของเขา 
    …”   

(Eoin Colfer, 2004: 84 / ชมนารถ, 2548: 97) 
 

 จากตัวอยางนี้ คําวา “Ah well” เปนคําที่แฝงนัยความหมายวาผูพูดตองการปลอบใจในสิ่งที่
คูสนทนารูสึกกังวล บริบทที่ทําใหทราบวาคําดังกลาวแฝงนัยวาผูพูดตองการปลอบใจผูฟง คือ 
บริบทที่เปนบทสนทนาและบทบรรยายที่อยูแวดลอมคําวา “Ah well” ซ่ึงบริบทเหลานี้ทําใหทราบวา
ฮอลล่ีรูสึกไมสบายใจในสิ่งที่เกิดขึ้น โฟลล่ีจึงกลาวปลอบใจวา “Ah well” หรือที่ผูแปลแปลวา “ก็ยัง
ดีนา” โดยคําลงทาย “นา” ในตัวอยางนี้ถือเปนคําลงทายที่ใสลงไปเพื่อทําใหประโยคภาษาแปลฟง
นุมนวลขึ้น  
 
   (13)  บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกตกใจหรือกลัว 
 
 บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกตกใจหรือกลัว  หมายถึง บริบทที่ เปนบทบรรยาย
บรรยากาศของเรื่องวาในขณะนั้น ๆ มีเหตุการณอะไรเกิดขึ้นบาง ซ่ึงบริบทดังกลาวนี้มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทาย “ละ” เพียงคําเดียว  
 
ตัวอยาง 268 สถานการณ: พวกทีมกูสถานการณที่มาชวยฮอลล่ีที่คฤหาสนฟาวลไมสามารถ
    เอาชนะบัตเลอร คนคุมกันของอารทิมิส ไดแมแตคนเดียว ทีมกู
    สถานการณคนหนึ่งที่เผชิญหนากับบัตเลอร จึงอุทานแสดงความ
    รูสึกตกใจกลัวออกมา 
.  คูสนทนา:  ทีมกูสถานการณ - ทีมกูสถานการณ 
  The squad stepped back carefully until they were standing on the manicured  

grassy verge. The figure before them was indeed impressive, without doubt 
the biggest human any of them had ever seen.  

  กําลังที่เหลือกาวถอยหลังอยางระวังไปยืนรออยูรอบพุมหญาที่ตัดแตงเปนแนว ราง
  ที่ปรากฏอยูตรงหนาชางนากลัวจริง ๆ ไมตองสงสัยเลยวาเปนมนุษยตัวใหญที่สุดที่
  พวกเขาเคยเห็น  
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  Retrieval:  ‘D’Arvit,’ breathed Two. 
  ทีมกูสถานการณ: “ซวยละต”ู สองกระซิบ  

(Eoin Colfer, 2002: 134-135 / ชมนารถ, 2544: 140) 
 
 คําวา “D’Arvit” ผูวิจัยพบวาไมมีความหมายตามพจนานุกรม ดังนั้นการที่จะทราบไดวา    
คําวา “D’Arvit” ใชแสดงนัยความหมายแบบใดนั้น ก็จําเปนตองพิจารณาจากบริบทที่อยูแวดลอมคํา
ดังกลาว ในตัวอยางนี้ คําวา “D’Arvit” ใชแสดงนัยของความตกใจหรือความกลัว โดยบทบรรยาย 
“The squad stepped back carefully until they were standing on the manicured grassy verge. The 
figure before them was indeed impressive, without doubt the biggest human any of them had ever 
seen.” ถือเปนบริบทที่แสดงใหทราบวา ผูพูดรูสึกตกใจกลัวกับสิ่งที่ตนเองไดพบเห็น ซ่ึงผูแปลไดใช
คําลงทาย “ละ” ใสทายคําสบถ “ซวย” เพื่อทําใหคําสบถในภาษาไทยนั้นฟงร่ืนหู และมีความเปน
ธรรมชาติ 
 
 จากการศึกษาบริบทในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดง
อารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด พบวามี 13 ประการ ไดแก บริบทแสดงความลังเลหรือไม
แนใจ บริบทแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน บริบทแสดงการกลาวแจงใหทราบ โตตอบหรืออธิบาย 
บริบทแสดงนัยประชดประชันหรือไมพอใจ บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ บริบท
แสดงการแนะนําหรือเชิญชวน บริบทแสดงการถามความคิดเห็นของคูสนทนา บริบทแสดงการ
กลาวแยง บริบทแสดงการทาทาย บริบทแสดงการถามซ้ํา บริบทแสดงการเตือน บริบทแสดงการ
ปลอบใจ และบริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกตกใจหรือกลัว 
 
5.2  วัฒนธรรมการใชภาษาไทย 
 
 วัฒนธรรมการใชภาษาไทย ถือเปนอีกปจจัยหนึ่งที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษา
ฉบับแปล ในกรณีที่ไมมีปจจัยหรือบริบทใดในภาษาตนฉบับเปนเครื่องบงบอกการเลือกใชคําลงทาย 
ผูแปลก็จําเปนตองใชวัฒนธรรมการใชภาษาไทยของตนเองเขาไปมีสวนชวยตัดสินใจเลือกใชคําลง
ทาย ซ่ึงวัฒนธรรมการใชภาษาไทยในกรณีนี้ หมายถึง การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทยที่
ผูใชภาษาไทยมักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคเสมอ จากการศึกษาวิเคราะหขอมูล ผูวิจัย
พบวาวัฒนธรรมการใชภาษาไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล 2 กลุมคําลงทาย 
ไดแก 
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 5.2.1  การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงสถานภาพ 
 
 การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงสถานภาพเปนการวิเคราะหคําลงทายแสดงสถานภาพ ซ่ึง
เปนคําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยค เพื่อแสดงใหทราบถึงความสัมพันธของคูสนทนา อีก
ทั้งยังสามารถแสดงใหทราบถึงเพศของผูพูดและผูฟงไดดวย ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” 
“คะ” “คะ” “วะ” “วะ” “โวย/เวย” การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงสถานภาพแบงออกเปน 2 
ลักษณะ ไดแก  
 
  5.2.1.1  การใชคําลงทายภาษาไทยทีแ่สดงความสภุาพ 
 
 การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงความสุภาพเปนการวิเคราะหวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่
มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพ ซ่ึงเปนคําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยค
สนทนาเพื่อแสดงความสุภาพที่ผูพูดมีตอผูฟง ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” และ 
“คะ” วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมนี้ มีประการเดียว คือ การใช
สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทย ซ่ึงเปนการพิจารณาจากความสัมพันธของคูสนทนาแลว
จึงตัดสินใจเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล จากขอมูล ผูวิจัยพบวาสถานภาพและความสัมพันธ
ทางสังคมไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพทั้ง 3 คํา  
 
ตัวอยาง 269 สถานการณ: อารทิมิสเขาไปหาแมที่ปวยเปนโรคประสาทในหองนอนของแม 
    ซ่ึงเธอไดถามอารทิมิสวาเขาหายไปไหนมาตั้งนาน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – แองเจลีน (ลูก – แม) 
  Angeline:  ‘Artemis, darling, where have you been?’  
  แองเจลีน:  “อารทิมิสลูกรัก หายไปไหนมา”  
  … 
  Artemis:  ‘School trip, Mother. Skiing in Austria.’  
  อารทิมิส:  “ไปทัศนศึกษากับโรงเรียนครับแม เลนสกีที่ออสเตรีย”  

    (Eoin Colfer, 2002: 21 / ชมนารถ, 2544: 22) 
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ตัวอยาง 270 สถานการณ: ผูการรูตสั่งใหฮอลล่ี ลูกนองของเขา ไปพาตัวอารทิมิสและ 
บัตเลอรลงมาสอบสวนเกี่ยวกับเรื่องการคาขายแบตเตอรีก่ับพวก
กอบลิน 

  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – รูต (ลูกนอง – หัวหนา)  
 Holly:   Butler?’  
 ฮอลล่ี:   “บัตเลอรหรือคะ”  
 Root:   ‘Yes, Butler.’ Root paused… 

  รูต:   “ใช บัตเลอร” รูตนิ่งอึ้งไป... 
(Eoin Colfer, 2003: 38 / ชมนารถ, 2545: 46) 

 
ตัวอยาง 271 สถานการณ: จูเลียตแจงใหบลันต ลูกนองของสไปโรทราบวา ไมมีนกับินอยูใน
    เครื่องบิน เนื่องจากอารทิมิส เจานายของเธอ เปนคนขับเครื่องบิน
    มาดวยตนเอง 
  คูสนทนา:  จูเลียต – บลันต (คนแปลกหนา – คนแปลกหนา)  
  Juliet:   ‘Master Artemis flies the plane,’ replied Juliet …  
  จูเลียต:   “นายนอยอารทิมิสขับมาเองคะ” จูเลียตตอบ … 

(Eoin Colfer, 2004: 185 / ชมนารถ, 2548: 201) 
 
 จากตัวอยาง 269 คําวา “Mother” ในตนฉบับภาษาอังกฤษถือเปนคําที่ชวยส่ือใหทราบถึง
ความสัมพันธระหวางคูสนทนาไดอยางชัดเจนวาคูสนทนามีความสัมพันธเปนแม-ลูกกัน ซ่ึงในภาษา
แปล จะเห็นวาผูแปลไดใชคําลงทาย “ครับ” เพื่อแสดงนัยของความสุภาพและความเคารพที่ลูกชายมี
ตอแม  สวนตัวอยาง 270-271 เมื่อพิจารณาจากภาษาตนฉบับพบวาไมมีคําใดบงบอกใหทราบวาควร
จะใชคําลงทายแสดงความสุภาพในภาษาฉบับแปลเลย แตผูแปลก็ไดใชคําลงทายแสดงความสุภาพ
ใสทายประโยคเพื่อแสดงใหทราบถึงความสัมพันธระหวางคูสนทนา โดยตัวอยาง 270  ผูแปลใช   
คําลงทาย “คะ” ใสทายประโยคเพื่อแสดงนัยของความสุภาพและความเคารพที่ลูกนองมีตอหัวหนา 
และตัวอยาง 271 เปนการใชคําลงทาย “คะ” ใสทายประโยคเพื่อแสดงนัยของความสุภาพระหวาง
บุคคลที่ไมรูจักคุนเคยกัน ซ่ึงทั้ง 3 ตัวอยางนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวา สถานภาพและความสัมพันธทาง
สังคมของผูพูดและผูฟงมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพในภาษาฉบับแปล เนื่องจาก
ในสังคมไทยจะใหความสําคัญกับการแสดงความเคารพหรือความออนนอมตอผูที่มีอาวุโสกวาหรือ
มีสถานภาพทางสังคมสูงกวา 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 195  

 ตัวอยางทั้ง 3 ตัวอยางขางตน ผูวิจัยพบวาผูแปลจะใชคําลงทาย “ครับ” เมื่อผูพูดเปนผูชาย 
สวนคําลงทาย “คะ” และ “คะ” จะใชในกรณีที่ผูพูดเปนผูหญิง และจากขอมูลของผูวิจัยพบวาคําลง
ทาย “ครับ” และคําลงทาย “คะ” สามารถใชไดทั้งกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบและประโยค
คําถาม สวนคําลงทาย “คะ” ใชกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเพียงอยางเดียว  
 
  5.2.1.2  การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงความไมสุภาพ 
 
 การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงความไมสุภาพเปนการวิเคราะหวัฒนธรรมการใช
ภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความไมสุภาพ ซ่ึงเปนคําลงทายที่มักจะใชพูดกับ
บุคคลที่สนิทสนมกัน หากใชกับบุคคลอื่นที่ไมสนิทจะถือวาไมสุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ” 
“วะ” และ “โวย/เวย” จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายแสดงความไมสุภาพ พบวาวัฒนธรรม
การใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมนี้ มีประการเดียว คือ การใชสถานภาพและ
ความสัมพันธทางสังคมไทย ซ่ึงเปนการพิจารณาจากความสัมพันธของคูสนทนาแลวจึงตัดสินใจ
เลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ผูวิจัยพบวาสถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทยมีผลตอ
การเลือกใชคําลงทายแสดงความไมสุภาพทั้ง 3 คํา 
 
ตัวอยาง 272 สถานการณ: ไนล ดีนาล และไอมอนยังไมสามารถฆาผูการรูตตามที่ไดรับ 

คําสั่งมาได ซ่ึงถาหากผูการรูตรอดชีวิตไปได พวกเขาตองโดน 
หัวหนาของพวกเขาลงโทษแน ๆ ดีนาลจึงถามไอมอน และไนล 

 วาควรจะทําอยางไรตอไปดี  
  คูสนทนา:  ดีนาล –ไนลและไอมอน (เพือ่นรวมงาน – เพื่อนรวมงาน) 
  D’nall:   ‘So what do we do? I got the looks in this outfit. That must  

make you the brains.’  
  ดีนาล:   “แลวจะทําไงละวะ ในพวกเราขาหลอสุด งั้นหนาที่ที่ตองใช 

ขะ-หมองเปนของแกก็ละกนั”   
    (Eoin Colfer, 2003: 141 / ชมนารถ, 2545: 158) 

 
ตัวอยาง 273 สถานการณ: บัตเลอรแกลงทําเปนยั่วโมโหพวกกลุมคนที่ทาเรือ เพื่อเบี่ยงเบน
    ความสนใจใหอารทิมิสลงไปในเรือ 
  คูสนทนา:  บัตเลอร – กลุมคนที่ทาเรือ (คนแปลกหนา – คนแปลกหนา) 
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  Butler:   ‘Yep, you’re a pathetic-looking bunch, right enough,’ went  
on Butler blithely. ‘Oh, I’ve no doubt you would have passed as 
men during the famine. But by today’s standards you’re little 
more than a pack of blouse-wearing weaklings.’  

  บัตเลอร:  “แหง พวกแกมันดูทุเรศจริง ๆ วะ” บัตเลอรหาเรื่องตอ “สมัยอด
    อยากพวกแกคงดูเปนผูชายอยูมั่ง แตสมัยนี้ขาวาพวกแกเหมือนไอ
    ขี้แยนุงกระโปรงมากกวา”  

(Eoin Colfer, 2002: 91 / ชมนารถ, 2544: 97) 
 

ตัวอยาง 274 สถานการณ: วาสสิกิ้นบอกใหคามารซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของเขาทราบวา 
    อารทิมิส  ฟาวล   ไมไดเปนเด็กธรรมดาอยางที่คามารคิด 
  คูสนทนา:  วาสสิกิ้น – คามาร (เพื่อนรวมงาน – เพื่อนรวมงาน)  
  Vassikin:  ‘But my contact swears that this boy, Fowl, is sighted all  

over the world, on the same day. The same hour.’  
  วาสสิกิ้น:  “แตคนที่ขารูจกัยืนยันวามีคนเห็นไอเดก็ฟาวลนั่นอยูทัว่โลกใน 
    วันเดียวกันและในเวลาเดยีวกันดวยนะโวย”  

    (Eoin Colfer, 2003: 267 / ชมนารถ, 2545: 297) 
 
 จากตัวอยาง 272-274 ในภาษาตนฉบับไมมีปจจัยใดบงบอกใหผูแปลทราบวาควรจะใชคํา
ลงทายแสดงความไมสุภาพในภาษาฉบับแปลเลย แตเมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล จะเห็นวา
ในตัวอยาง 272 มีการใชคําลงทาย “วะ” เพื่อส่ือนัยสนิทสนมระหวางคูสนทนาชายที่เปนเพื่อน
รวมงานกัน ตัวอยาง 273 ใชคําลงทาย “วะ” เพื่อส่ือนัยของความไมสุภาพระหวางคูสนทนาชายที่
เปนบุคคลที่ไมเคยรูจักกันมากอน แตก็ไมชอบหนากัน และตัวอยาง 274 ใชคําลงทาย “โวย” เพื่อส่ือ
นัยสนิทสนมระหวางคูสนทนาชายที่เปนเพื่อนรวมงานกันเหมือนตัวอยาง 272 ซ่ึงการเลือกใชคําลง
ทายแสดงความไมสุภาพในตัวอยางทั้ง 3 ตัวอยางนี้ ผูวิจัยพบวาสถานภาพและความสัมพันธทาง
สังคมของผูพูดและผูฟงมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความไมสุภาพในภาษาฉบับแปล โดย
เปนการพิจารณาจากความสัมพันธของคูสนทนาแลวจึงเลือกใชคําลงทายใหเหมาะสมและ
สอดคลองกับคูสนทนา 
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 ในตัวอยางทั้ง 3 ตัวอยางขางตน พบวาผูแปลจะใชคําลงทายแสดงความไมสุภาพในกรณีที่
เปนการสนทนาระหวางผูชายดวยกัน จากขอมูลของผูวิจัยไมมีปรากฏวาผูแปลไดใชคําลงทายกลุมนี้
กับผูพูดที่เปนผูหญิงเลย โดยผูแปลใชคําลงทาย “วะ” กับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบและ
ประโยคคําถาม สวนคําลงทาย “วะ” และคําลงทาย “โวย/เวย” พบวาผูแปลใชกับประโยคบอกกลาว
แจงใหทราบเพียงอยางเดียว  
 
 5.2.2  การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 
 
 การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพดเปนการวิเคราะห
วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก 
และทัศนคติของผูพด ซ่ึงเปนคําลงทายที่ใชแสดงใหทราบถึงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผู
พูด ที่มีตอเหตุการณหรือเร่ืองใดเรื่องหนึ่งที่ผูพูดกําลังกลาวออกมา ประกอบดวย คําลงทาย “กระมัง/
มั้ง” “ไง” “ซิ/สิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” “นะ” “นา” “นี่” “แนะ” “ละ/ละ” “หรอก/รอก” “แหละ”   
จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายในกลุมนี้ พบวาวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายกลุมนี้ มีประการเดียว คือ การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย โดยเปนการใช          
คําลงทายที่เกิดมาจากความคุนชินของผูใชภาษาไทย ที่มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยค
สนทนาเสมอ ผูวิจัยพบวาการใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูดที่ใชแสดงนัยของการเนน 4 คํา คือ         
คําลงทาย “นะ” “นะ” “นี่” และ “แหละ” 
 
ตัวอยาง 275 สถานการณ: มัลชบนถึงชีวิตของการเกิดเปนคนแคระทีไ่มชอบแสงแดดให 
    อารทิมิสฟง 
  คูสนทนา:  มัลช – อารทิมิส 
  Mulch:   ‘Being photosensitive makes it difficult to exist among humans.  

To be honest, I’m a bit fed up of this life.’   
  มัลช:   “แสงแดดทําใหขาใชชีวิตรวมกับพวกมนุษยลําบาก บอกตามตรง
    นะ ขาเบื่อชีวิตแบบนี้แลว”  

(Eoin Colfer, 2004: 145 / ชมนารถ, 2548: 160) 
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ตัวอยาง 276 สถานการณ: คัดจิอัน ซ่ึงเปนผูวางแผนกอการกบฏเพื่อยดึครองอํานาจ 
    สภาใตดนิ กําลังพูดถึงแผนการยึดครองอาํนาจที่เขาวางแผนไว 

ใหโฟลล่ี ซ่ึงเปนคนที่เขาไมชอบฟง  
  คูสนทนา:  คัดจิอัน – โฟลล่ี 
  Cudgeon:  ‘Save your ointment, donkey boy,’ said Cudgeon’s voice in his  

ear. ‘I have a feeling you’ll be developing some head problems 
of your own.’ 

  คัดจิอัน:  “เก็บขี้ผ้ึงของแกไวเถอะ ไอลาโง” เสียงของคัดจิอันดังเขาที่หู  
    “ขาวาแกนะกาํลังจะมีปญหาปวดหวัของตวัเองรออยูแลว”  

    (Eoin Colfer, 2003: 147 / ชมนารถ, 2545: 166) 
 

ตัวอยาง 277 สถานการณ: มัลชกับจูเลียตสามารถบุกเขาไปในตึกทํางานที่มีระบบรักษาความ
    ปลอดภัยที่ดีเยี่ยมของสไปโรได เพียงเพราะวาสไปโรนั้นไม 
    รอบคอบที่มองขามสิ่งเล็ก ๆ นอย ๆ ไป มัลชจึงตําหนิการทํางาน
    ของสไปโรใหจูเลียตฟง 
  คูสนทนา:  มัลช – จูเลียต 

 Mulch:  ‘Typical Mud Man,’ said Mulch. ‘Spiro spends millions on a  
security system, and it all falls apart because of one battery.’  

  มัลช:  “มนุษยโคลนนี่สะเพราจริง ๆ” มัลชตําหนิ “สไปโรเสียเงินเสีย
    ทองเปนลาน ๆ กับระบบรักษาความปลอดภัยนี่ แตกลับมาตาย 
    น้ําตื้นเพราะแบตเตอรี่เพียงกอนเดียว”  

(Eoin Colfer, 2004: 232 / ชมนารถ, 2548: 248) 
 
ตัวอยาง 278 สถานการณ: ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของโฟลลี่ส่ังใหโฟลล่ีตรวจสอบวาใคร 

เปนตัวการที่นาํเอาของที่ถูกทําลายทิ้งไปแลวมารีไซเคิลสรางเปน
กระสวยขนสงลําใหม รวมถึงการลักลอบเอาปนเลเซอรซอฟต
โนสที่ถูกสั่งรีไซเคิลไปแลวออกมาใชงานอีก 

คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี   
  Root:  ‘No, Foaly. You get on it. This is priority. So give your  

conspiracy theories a rest for a few days and find me the  
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inside fairy who’s selling this junk.’  
  รูต:  “ไม โฟลล่ี คุณนั่นแหละทีต่องเปนคนทํา นี่เปนงานสําคัญอันดับ 

หนึ่งตอนนี้ เพราะนั้นทิ้งไอทฤษฎีสมรูรวมคิดที่ฝงอยูในหัวคุณ 
เอาไวกอน แลวหาตวัแฟร่ีหนอนบอนไสที่เอาของพวกนี้ออกไป 
ขายมาใหได”  

(Eoin Colfer, 2003: 37 / ชมนารถ, 2545: 44) 
 
 จากตัวอยาง 275-278 จะเห็นไดวาไมมีคําหรือขอความใด ๆ ที่แสดงการเนนปรากฏใน
ภาษาตนฉบับเลย แตผูแปลเลือกใชคําลงทายแสดงการเนนในภาษาฉบับแปลไดมากถึง 4 คําดวยกัน 
คือ คําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 275) คําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 276) คําลงทาย “นี่” (ตัวอยาง 277) และ
คําลงทาย “แหละ” (ตัวอยาง 278) ซ่ึงการเลือกใชคําลงทายเพื่อแสดงนัยของการเนนในตัวอยาง
เหลานี้ ผูวิจัยมีความเห็นวานาจะเปนผลมาจากการใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทยที่มักจะมีการ
ใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคเสมอ 
 
 ในตัวอยางทั้ง 4 ตัวอยางขางตน ผูวิจัยสังเกตพบวา แมคําลงทายทั้ง 4 คําดังกลาวจะใช
ประกอบประโยคเพื่อแสดงนัยของการเนนเหมือนกัน แตก็ไมไดหมายความวาจะสามารถใช         
คําลงทายทั้ง 4 คํานี้แทนกันไดทุกครั้งเสมอไป ซ่ึงการที่จะเลือกใชคําลงทายแสดงการเนนคําใดนั้น 
ผูวิจัยมีความเห็นวาจําเปนตองพิจารณาจากรูปประโยคของภาษาแปลเปนหลักดวย เพราะคําลงทาย
บางคําหากใชไมเหมาะสมก็อาจสงผลใหประโยคขาดความเปนธรรมชาติหรือแปรเปลี่ยน
ความหมายไปได  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหปจจัยในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล พบวา โดยสวนใหญแลว การเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับ
แปลจะขึ้นอยูกับปจจัยของภาษาตนฉบับเปนสําคัญ แตก็มีขอมูลบางสวนที่จําเปนตองใชวัฒนธรรม
การใชภาษาไทยเขาไปมีสวนชวยในการเลือกใชคําลงทาย ในกรณีที่ไมมีปจจัยใดในภาษาตนฉบับ
เปนเครื่องบงบอกการเลือกใชคําลงทาย ซึ่งสามารถสรุปปจจัยในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใช
ภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแตละคําในภาษาฉบับแปล ไดดังตารางดานลางนี้ 
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ปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย พบวา แบงออกเปน 4 ปจจัยหลัก 
ไดแก 1) การพิจารณาจากคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ เชน คําแสดงการถาม คําแสดงการคาดเดา
หรือคาดคะเน ฯลฯ 2) การพิจารณาจากเครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ เชน เครื่องหมาย
คําถาม (?) หรือเครื่องหมายอัศเจรีย (!) 3) การพิจารณาจากโครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ เชน 
โครงสรางประโยคคําถาม โครงสรางประโยคคําสั่ง ฯลฯ และ 4) การพิจารณาจากบริบทใน
ภาษาอังกฤษ เชน บริบทแสดงการเชิญชวนหรือแนะนํา บริบทแสดงนัยประชดประชันหรือไมพอใจ 
ฯลฯ ซ่ึงสามารถสรุปปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแตละคําไดดังนี้ 

 
ตารางที่ 1  ปจจัยในภาษาอังกฤษ 
 

ปจจัยในภาษาอังกฤษ  
คําลงทาย คําหรือสํานวน เคร่ืองหมาย 

วรรคตอน 
โครงสราง
ประโยค 

บริบท 

คําลงทายแสดงการถาม 
ไหม/มั้ย     
หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ     

คําลงทายแสดงสถานภาพ 
ครับ/คับ/คัก  - - - 
คะ  - - - 
คะ   - - - 
วะ  - - - 
วะ - - - - 
โวย/เวย  - - - 

คําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 
กระมัง/มั้ง  - -  
ไง - -   
ซิ/สิ/ดิ     
เถอะ/เหอะ  -   
นะ     
นะ  -  - 
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ปจจัยในภาษาอังกฤษ  
คําลงทาย คําหรือสํานวน เคร่ืองหมาย 

วรรคตอน 
โครงสราง
ประโยค 

บริบท 

นา  - -  
นี่  -   
แนะ  -   
ละ/ละ     
หรอก/รอก  -   
แหละ  -   

  
 จากตารางที่ 1 แสดงใหเห็นปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแตละคํา 
หากปจจัยในภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทายคําใด ผูวิจัยจะใชเครื่องหมาย “ ” และหาก
คําลงทายคําใดไมปรากฏวามีปจจัยในภาษาอังกฤษเปนเครื่องชวยในการเลือกใชคําลงทาย ผูวิจัยจะ
ใชเครื่องหมาย “-” ซ่ึงในตารางที่ 1 นี้จะเห็นวา ปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย
ในภาษาฉบับแปลมากที่สุด ไดแก การใชคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษเปนเกณฑในการเลือกใชคํา
ลงทาย จากตารางจะสังเกตเห็นวาคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทายทุก
กลุมคําลงทาย โดยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายถึง 18 คําลงทายดวยกัน จะมีก็แคเพียง 2 คําลงทาย
เทานั้น ที่ไมมีการใชคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษเปนปจจัยบงบอกในการเลือกคําลงทายในภาษา
ฉบับแปล ซึ่งไดแก คําลงทาย “วะ” และ “ไง” รองลงมา คือ การพิจารณาจากบริบทในภาษาอังกฤษ 
โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ และเครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ ตามลําดับ ซ่ึงพบวามี
ผลตอการเลือกใชคําลงทาย 2 กลุมคําลงทาย คือ กลุมคําลงทายแสดงการถาม และกลุมคําลงทาย
แสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 
 
 วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย พบวา มี 2 ประการ คือ 1) การใช
สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทย และ 2) การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย เปน
เกณฑในการตัดสินการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ดังนี้ 
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ตารางที่ 2  วัฒนธรรมการใชภาษาไทย 
 

วัฒนธรรมการใชภาษาไทย  
 

คําลงทาย 
การใชสถานภาพและความสมัพันธ 

ทางสังคมไทย 
การใชภาษาตามธรรมชาต ิ

ของภาษาไทย 

คําลงทายแสดงการถาม 
ไหม/มั้ย - - 

หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ - - 
คําลงทายแสดงสถานภาพ 

ครับ/คับ/คัก  - 

คะ  - 
คะ  - 

วะ  - 
วะ  - 

โวย/เวย  - 
คําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 

กระมัง/มั้ง - - 
ไง - - 

ซิ/สิ/ดิ - - 
เถอะ/เหอะ - - 

นะ -  
นะ -  
นา - - 

นี่ -  
แนะ - - 

ละ/ละ - - 
หรอก/รอก - - 

แหละ -  
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 จากตารางที่ 2 ผูวิจัยไดสรุปใหทราบถึงวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคํา
ลงทายแตละคํา หากวัฒนธรรมการใชภาษาไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายคําใด ผูวิจัยจะใช
เครื่องหมาย “ ” และหากคําลงทายคําใดไมปรากฏวามีวัฒนธรรมการใชภาษาไทยเปนเครื่องชวย
ในการเลือกใชคําลงทาย ผูวิจัยจะใชเครื่องหมาย “-” ซ่ึงจากตารางนี้ จะสังเกตเห็นวา วัฒนธรรมการ
ใชภาษาไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลเพียง 2 กลุมคําลงทายเทานั้น กลาวคือ     
สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดง
สถานภาพ และการใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลง
ทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่ใชแสดงนัยของการเนน ซ่ึงมีจํานวนทั้งสิ้น 4 
คําลงทาย คือ คําลงทาย “นะ” “นะ” “นี่” และ “แหละ”  
 
 ในการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลนั้น ผูวิจัยพบวา ผูแปลมีการเลือกใชคําลงทายใส
ลงไปในภาษาฉบับแปล เพื่อเหตุผล 2 ประการหลักดวยกัน คือ 1) เพื่อคงความหมายใหเทียบเทากับ
ภาษาตนฉบับ และ 2) เพื่อใหภาษาแปลมีความเปนธรรมชาติของภาษาไทย เนื่องจากในภาษาไทย 
มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคสนทนาอยูเสมอ 
 
 ในบทตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงการสรุปผลการศึกษา การอภิปรายผลการศึกษา และ
ขอเสนอแนะตาง ๆ ที่ไดจากการศึกษาวิเคราะหขอมูล 
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บทที่ 6  

สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
 

6.1  สรุปผลการศึกษา 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้ เปนการศึกษาเรื่องการใชคําลงทายภาษาไทยในวรรณกรรมแปลเรื่อง
อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
แปลโดย ชมนารถ เทียบเคียงกับวรรณกรรมตนฉบับภาษาอังกฤษเร่ือง Artemis Fowl, Artemis 
Fowl: The Arctic Incident และ Artemis Fowl: The Eternity Code เขียนโดย Eoin Colfer ซ่ึงผล
การศึกษาที่พบสามารถสรุปไดดังนี้  
 
 6.1.1  คําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล 
ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
 ขอมูลคําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล 
ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร สามารถนํามาจัดกลุมคําลงทาย
ภาษาไทยตามเกณฑการสื่อความหมายได 3 กลุมใหญ คือ 
 
   6.1.1.1  คําลงทายแสดงการถาม คือ คําลงทายที่ใชใสทายประโยคบอก
กลาวแจงใหทราบ เพื่อทําใหประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม ซ่ึง
ประกอบดวย คําลงทาย “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” 
 
   6.1.1.2  คําลงทายแสดงสถานภาพ คือ คําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือ
ประโยค เพื่อแสดงใหทราบถึงความสัมพันธของคูสนทนา อีกทั้งยังแสดงใหทราบถึงเพศของผูพูด
และผูฟงไดดวย ซ่ึงประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” “คะ” “วะ” “วะ” “โวย/เวย” โดย  
คําลงทายกลุมนี้ สามารถแบงยอยออกเปน 2 กลุม คือ 
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    (1) คําลงทายแสดงความสภุาพ ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/
คับ/คัก” “คะ” “คะ” 
    (2)  คําลงทายแสดงความไมสุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ” 
“วะ” “โวย/เวย”  
 
   6.1.1.3 คําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพดู คือ       
คําลงทายที่ใชแสดงใหทราบถึงอารมณ ความรูสึก และทศันคติของผูพูด ที่มีตอเหตกุารณหรือเร่ือง
ใดเรื่องหนึ่งทีผู่พูดกําลังกลาวออกมา ซ่ึงประกอบดวย คาํลงทาย “กระมัง/มั้ง” “ไง” “ซิ/สิ/ดิ” “เถอะ/
เหอะ” “นะ” “นะ” “นา” “นี่” “แนะ” “ละ/ละ” “หรอก/รอก” “แหละ” 
  
 จากคําลงทายทั้ง 3 กลุมดังกลาวขางตน ผูวิจัยพบวา คําลงทายแตละคํานั้น ใชแสดงนัย
ความหมายหรืออารมณความรูสึกที่หลากหลาย ซ่ึงจะแตกตางกันออกไปตามบริบท สถานการณ 
อารมณความรูสึกของคูสนทนา และความสัมพันธระหวางคูสนทนาเปนสําคัญ  
 
 6.1.2  การเลือกใชคําลงทาย 
 
 การเลือกใชคําลงทาย เปนการศึกษาวิเคราะหวามีปจจัยใดในภาษาตนฉบับที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลบาง ซ่ึงจากขอมูลที่ปรากฏ ผูวิจัยพบวาปจจัยที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล แบงออกเปน 2 ประการหลัก คือ 
   
  6.1.2.1  ปจจัยในภาษาอังกฤษ 
 
 ปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล แบงออกเปน 4 
ปจจัย ดังนี้ 
 
   (1)  คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ 
 
 คําบางคําหรือสํานวนบางสํานวนในภาษาอังกฤษ เปนคําหรือสํานวนที่มีความหมายประจํา
คําหรือสํานวนนั้น ๆ อยูแลว จึงสามารถสื่อใหผูแปลทราบไดทันทีวาประโยคที่มีคําหรือสํานวน
เหลานั้นประกอบอยู ผูเขียนตองการสื่อนัยความหมายอะไรออกมา เชน คําวา “please” เปนคําที่ใช
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แสดงนัยของการขอรองหรือออนวอน ในการแปล ผูแปลตองเลือกใชคําลงทายที่ส่ือนัยของการ
ขอรองหรือออนวอน ซ่ึงไดแก คําลงทาย “เถอะ” หรือ “นะ” เปนตน หรือสํานวน “at a guess” เปน
สํานวนที่มีนัยของการคาดเดาหรือคาดคะเน ผูแปลตองเลือกใชคําลงทายแสดงการคาดเดาหรือ
คาดคะเน ไดแก คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” เปนตน  
 
   (2)  เคร่ืองหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ 
 
 เครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษบางเครื่องหมายสามารถสื่อใหทราบนัยของประโยค
ได เชน เครื่องหมายคําถาม (?) ที่อยูทายถอยคําหรือประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ ถือเปน
เครื่องหมายที่ชวยส่ือใหผูแปลทราบวาประโยคนั้น ๆ เปนประโยคที่ส่ือนัยของการถาม ผูแปลก็
จะตองเลือกใชคําลงทายแสดงการถาม ไดแก คําลงทาย“ไหม” คําลงทาย “หรือ” เปนตน หรือ
เครื่องหมายอัศเจรีย (!) ที่อยูทายถอยคําหรือประโยค ถือเปนเครื่องหมายที่ชวยส่ือใหทราบวา
ประโยคนั้น ๆ เปนประโยคที่ส่ือนัยของความประหลาดใจ ผูแปลก็จะตองเลือกใชคําลงทายที่
สามารถสื่อนัยของความประหลาดใจ เชน คําลงทาย “หรือ” เปนตน 
 
   (3)  โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ 
 
 โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษบางโครงสรางใชส่ือนัยความหมายที่ชัดเจนตรงตาม
โครงสรางนั้น ๆ อยูแลว เชน โครงสรางประโยคคําถาม ก็จะใชแสดงนัยของการถาม โครงสราง
ประโยคคําสั่ง ก็จะใชแสดงนัยของการสั่ง หรือโครงสรางประโยคบอกเลา ก็จะใชแสดงนัยของการ
บอกกลาวแจงใหทราบ เปนตน ซ่ึงในการแปล ผูแปลจําเปนตองเลือกใชคําลงทายใหเหมาะสมกับ
นัยของประโยคที่จะแปล เชน หากตนฉบับเปนประโยคคําถาม เมื่อนํามาแปล ผูแปลตองเลือกใชคํา
ลงทายที่ ส่ือนัยของการถาม ไดแก คําลงทาย “ไหม” คําลงทาย “หรือ” เปนตน หรือหากเปน
โครงสรางประโยคคําสั่ง ผูแปลก็ตองพิจารณาเลือกใชคําลงทายที่เหมาะสมกับประโยคที่แสดงนัย
ของการสั่ง ไดแก คําลงทาย “เถอะ” คําลงทาย “สิ/ซิ/ดิ” หรือ คําลงทาย “นะ” เปนตน  
 
   (4)  บริบทในภาษาอังกฤษ 
 
 โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษบางโครงสราง บางครั้งก็ไมไดใชส่ือนัยความหมายที่ตรง
ตัวตามโครงสรางนั้น ๆ เสมอไป ดังนั้นบริบทจึงถือเปนปจจัยสําคัญที่จะชวยส่ือใหทราบนัย
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ความหมายที่แฝงมากับประโยคไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้น ซ่ึงบริบทในกรณีนี้ ไดแก คําบรรยายและบท
สนทนาที่อยูแวดลอมประโยคที่ผูแปลจะแปล โดยกอนที่จะลงมือแปล ผูแปลจําเปนตองพิจารณา
บริบทที่อยูแวดลอมประโยคที่จะแปลเสียกอนวาประโยคที่จะแปลนั้น มีความหมายอื่นใดแฝงมา
ดวยหรือไม เชน ประโยค ‘Quite a look you’ve got going here,’ said Loafers sarcastically. (Eoin 
Colfer, 2004: 123) หากไมพิจารณาบริบทแวดลอม ก็อาจจะเขาใจผิดคิดวาประโยคนี้เปนประโยค
บอกกลาวแจงใหทราบธรรมดา แตพอพิจารณาจากบริบทที่เปนบทบรรยายลักษณะการพูดของตัว
ละคร คือ “said Loafers sarcastically” ก็จะเห็นไดชัดเจนวานัยของประโยคนี้เปนประโยคที่ผูพูด
ตองการประชดประชันผูฟง ผูแปลจึงแปลประโยคนี้วา “หองนาอยูนะ” โลฟเฟอรประชด (ชมนารถ, 
2548: 138) ซ่ึงเปนการเลือกใชคําลงทาย “นะ” ใสทายประโยคที่แสดงนัยของการประชดประชัน 
เปนตน 
 
  6.1.2.2  วัฒนธรรมการใชภาษาไทย 
 
 วัฒนธรรมการใชภาษาไทยในวิทยานิพนธฉบับนี้ หมายถึง การใชภาษาตามธรรมชาติของ
ภาษาไทยที่มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคสนทนาเสมอ จากการวิเคราะหขอมูล พบวา
วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลมี 2 ประการ คือ 
 
   (1)  การใชสถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทย 
 
 สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทย ที่ปรากฏในขอมูลของผูวิจัย พบวามีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายแสดงสถานภาพ ซ่ึงสถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทยในวิทยานิพนธ
ฉบับนี้ ไดแก เพศ วัยวุฒิ ฐานะหรือตําแหนงทางสังคม และความสัมพันธระหวางคูสนทนา โดย    
คําลงทาย “ครับ” เปนคําลงทายที่ผูชายใชพูด สวนคําลงทาย “คะ” และ “คะ” เปนคําลงทายที่ผูหญิง
ใช ซ่ึงทั้งคําลงทาย “ครับ” “คะ” และ “คะ” จะใชในกรณีที่ผูพูดไมสนิทสนมกับผูฟง (เชน คนแปลก
หนา – คนแปลกหนา) ผูพูดมีตําแหนงทางสังคมต่ํากวาผูฟง (เชน ลูกนอง – หัวหนา) หรือใชพูดกับ
บุคคลในครอบครัว (เชน ลูก – พอแม  / นองสาว – พี่ชาย) ทั้งนี้เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ ในทาง
กลับกันหากคูสนทนามีความสนิทสนมกันมาก เชน เปนเพื่อนรวมงานกัน หรือคูสนทนาเปนบุคคล
ที่ไมชอบหนากัน ก็อาจจะใชคําลงทาย “วะ” “วะ” หรือ “โวย/เวย” เปนตน  
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   (2)  การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย 
 
 การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย หมายถึง ความคุนชินในการใชภาษาไทยที่มักจะมี
การใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคสนทนาเสมอ ซ่ึงผูวิจัยพบวามีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่ใชแสดงนัยของการเนน ไดแก       
คําลงทาย “นะ” “นะ” “นี่” และ “แหละ” ในกรณีนี้ ผูวิจัยพบวาไมมีปจจัยใดหรือบริบทใดใน
ภาษาตนฉบับเปนเครื่องบงบอกการเลือกใชคําลงทายดังกลาวนี้เลย เชน ‘I have a feeling you’ll be 
developing some head problems of your own.’ (Eoin Colfer, 2003: 147) หรือที่ผูแปลแปลวา “ขาวา
แกนะกําลังจะมีปญหาปวดหัวของตัวเองรออยูแลว” (ชมนารถ, 2545: 166) เปนตน 
 
6.2  อภิปรายผล 
 
 ในดานของการจัดกลุมคําลงทายที่ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปล ผูวิจัยไดแบงคําลงทาย
ภาษาไทยออกเปน 3 กลุมใหญ คือ กลุมคําลงทายแสดงการถาม กลุมคําลงทายแสดงสถานภาพ และ
กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ซ่ึงการแบงกลุมคําลงทายตามเกณฑ
ของผูวิจัยนี้ พบวาตรงกับการแบงกลุมคําลงทายของพัชรินทร (Patcharin, 1981: 28-30) ทั้ง 3 กลุม 
และตรงกับการแบงกลุมคําลงทายของอมรา (Amara, 1972: 16-40)  2 กลุม คือ คําลงทายแสดงการ
ถาม และคําลงทายแสดงสถานภาพ สวนการแบงกลุมคําลงทายของคุก พบวาสอดคลองกันเพียง 1 
กลุม คือ คําลงทายแสดงสถานภาพ ซ่ึงคุกเรียกคําลงทายกลุมนี้วาคําลงทายแสดงความสัมพันธ
ระหวางผูพูดกับผูฟง (Cooke, 1989: 5) สวนผลการศึกษานัยความหมายของคําลงทายนั้น โดย
สวนมากแลว ผลการศึกษาที่ผูวิจัยพบ มีความสอดคลองกับผลการศึกษานัยความหมายเรื่องคําลง
ทายที่ผูศึกษาทานอื่น ๆ ไดทําการศึกษาเอาไวแลว เชน คําลงทาย “ไหม/มั้ย” และคําลงทาย “หรือ/รึ/
เรอะ/เหรอ” ที่ใชส่ือนัยการถาม หรือคําลงทาย “กระมัง/มั้ง” ที่ใชส่ือนัยคาดเดาหรือคาดคะเน พบวา
ตรงกับผลการศึกษาของผูศึกษาเรื่องคําลงทายภาษาไทยทุกทาน แตทั้งนี้ ผูวิจัยพบวามีผลการศึกษา
นัยความหมายของคําลงทายบางนัยที่ไมสอดคลองตรงกับผูศึกษาทานใดเลย กลาวคือ มีนัย
ความหมายของคําลงทายบางนัยที่ไดมาจากการวิเคราะหขอมูลของผูวิจัยที่ไดจากบทแปล เชน       
คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” ที่ใชกับประโยคประชดประชัน คําลงทาย “เถอะ/เหอะ” ที่ใชเมื่อตองการพูด
ตัดบทหรือเปล่ียนเรื่องสนทนา หรือคําลงทาย “หรอก/รอก” ที่ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา 
เปนตน  
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 นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวาคําลงทายคําหนึ่ง ๆ สามารถใชแสดงนัยความหมายไดหลากหลาย 
โดยเฉพาะกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ซ่ึงคําลงทายที่พบวาใช
แสดงนัยความหมายไดมากที่สุด คือ คําลงทาย “นะ” สามารถใชประกอบประโยคตาง ๆ ไดมากถึง 
13 นัย ไดแก ใชเมื่อตองการถามความคิดเห็นของคูสนทนา ใชประกอบกับคําแสดงการถามเพื่อ
แสดงนัยของการถามซ้ํา ใชกับประโยคขอรองหรือออนวอน ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา    
ใชกับประโยคคําสั่ง ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบ ใชกับประโยคแสดงการเตือน ใชเมื่อผูพูด
รูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา ใชกับประโยคบนหรือรําพึง ใชกับประโยคคาด
เดาหรือคาดคะเน ใชกับประโยคคาดหวัง ใชกับประโยคกลาวแยง และใชเมื่อตองการเนน  
 
 อีกทั้ง ผูวิจัยยังพบวานัยความหมายหนึ่ง ๆ ที่ผูเขียนหรือผูพูดประโยคนั้น ๆ ตองการสื่อสาร
ออกมา บางครั้งสามารถเลือกใชคําลงทายไดหลากหลายมากกวาหนึ่งคําลงทาย เชน นัยการสั่ง 
พบวาสามารถเลือกใชคําลงทายไดถึง 5 คําลงทายดวยกัน ไดแก คําลงทาย “ซิ/สิ/ดิ” คําลงทาย “เถอะ/
เหอะ” คําลงทาย “นะ” คําลงทาย “ละ/ละ” และคําลงทาย “แหละ” สวนการจะเลือกใชคําลงทายคํา
ใดนั้น ก็ขึ้นอยูกับโครงสรางของประโยคและความเปนธรรมชาติของภาษาไทยเปนสําคัญ เพราะ  
คําลงทายบางคํา ถึงแมจะใชกับประโยคคําสั่ง แตบางครั้ง หากเลือกใชคําลงทายไมเหมาะสม           
ก็อาจจะทําใหประโยคขาดความเปนธรรมชาติก็เปนได  เชน ประโยค “เงียบเถอะ...” (ชมนารถ, 
2545: 117) ผูวิจัยพบวาสามารถใชคําลงทาย “สิ/ซิ/ดิ” (เงียบสิ / เงียบซิ / เงียบดิ) หรือคําลงทาย “นะ” 
(เงียบนะ) แทนคําลงทาย “เถอะ” ไดโดยที่ประโยคยังคงความเปนธรรมชาติของภาษาไทยเอาไว แต
ในทางกลับกัน จะเห็นไดวาคําลงทาย “ละ/ละ” (เงียบละ / เงียบละ) และคําลงทาย “แหละ” (เงียบ
แหละ) ไมสามารถใชแทนคําลงทาย “เถอะ” ได เนื่องจากมีผลทําใหประโยคแปรเปลี่ยนความหมาย
ไป รวมทั้งขาดความเปนธรรมชาติของภาษาไทยดวย  
 
 ในเรื่องของการเลือกใชคําลงทายในวรรณกรรมฉบับแปลภาษาไทย ผูวิจัยพบวาปจจัยที่
ปรากฏในตนฉบับภาษาอังกฤษถือเปนสิ่งที่ชวยส่ือใหผูแปลทราบวาควรจะเลือกใชคําลงทายคําใด
ในภาษาฉบับแปลจึงจะเหมาะสม โดยสวนมากแลวพบวา ผูแปลมีการเลือกใชคําลงทายภาษาไทย
โดยการพิจารณาจากคําหรือสํานวนที่ปรากฏในประโยคภาษาอังกฤษมากที่สุด ซ่ึงมีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายมากถึง 18 คํา รองลงมาคือการพิจารณาจากบริบทที่อยูแวดลอมประโยคที่จะแปล 
ซ่ึงมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 13 คํา การพิจารณาจากโครงสรางประโยคในภาษาตนฉบับ ซ่ึงมีผล
ตอการเลือกใชคําลงทาย 12 คํา และการพิจารณาจากเครื่องหมายวรรคตอน ซ่ึงมีผลตอการเลือกใช
คําลงทาย 5 คํา ตามลําดับ  
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 นอกจากนี้  ปจจัยในภาษาไทยก็ถือเปนอีกปจจัยหนึ่งที่มีความสําคัญตอการเลือกใชคําลง
ทายในภาษาฉบับแปลเชนกัน กลาวคือ ในบางประโยคของตนฉบับภาษาอังกฤษอาจจะไมมีปจจัย
หรือลักษณะใด ๆ บงบอกใหผูแปลทราบวาควรจะเลือกใชคําลงทายคําใด ดังนั้น ในกรณีนี้ ผูแปล
จําเปนตองอาศัยวัฒนธรรมในการใชภาษาไทยเขาไปมีสวนชวยในการเลือกใชคําลงทาย ซ่ึงผูวิจัย
พบวาปจจัยดานวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายมี 2 ลักษณะ ไดแก การใช
สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทย และการใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย ซ่ึงการ
เลือกใชคําลงทายโดยอาศัยปจจัยดานวัฒนธรรมการใชภาษาไทยเปนเกณฑ พบวาสอดคลองกับ
แนวคิดของไรสและแฟรเมียร (Reiss and Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 
11-13) ที่กลาววา การแปลเปนการถายทอดวัฒนธรรมไปในตัว และในการแปล ผูแปลตองคํานึงถึง
บริบททางวัฒนธรรมของงานแปลดวย กลาวคือ ในการเลือกใชคําลงทายในวรรณกรรมฉบับแปล 
เชน คําลงทายแสดงสถานภาพ ผูแปลเลือกใชคําลงทายกลุมนี้โดยอาศัยวัฒนธรรมการใชภาษาไทย
ในเรื่องสถานภาพและความสัมพันธระหวางคูสนทนาเปนเกณฑในการเลือกใชคําลงทาย ทั้งนี้เพราะ 
ในสังคมไทยหรือในวัฒนธรรมไทยจะใหความสําคัญกับการแสดงความเคารพหรือความออนนอม
ตอผูที่มีอาวุโสกวาหรือมีสถานภาพทางสังคมสูงกวา หรือคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึกและ
ทัศนคติของผูพูด ที่ใชแสดงนัยของการเนน เชน คําลงทาย “นะ นะ นี่ แหละ” คําลงทายกลุมนี้         
ผูแปลเลือกใชตามธรรมชาติของภาษาไทยที่มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคเสมอ ซ่ึง
การเลือกใชคําลงทายดังกลาวนี้ ถือเปนวัฒนธรรมการใชภาษาไทยรูปแบบหนึ่งที่อาจกลาวไดวาเปน
ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย และไมมีปรากฏในตนฉบับภาษาอังกฤษ 
 
 ผูวิจัยพบวา ผูแปลสามารถเลือกใชคําลงทายไดมากกวา 1 คําลงทายในกรณีที่ตนฉบับ
ภาษาอังกฤษมีการใชคํา สํานวน เครื่องหมายวรรคตอน โครงสรางประโยค หรือบริบทเหมือนกัน 
เชน การใชคําหรือสํานวนแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน ผลการศึกษาพบวา ผูแปลสามารถเลือกใช
คําลงทายที่ส่ือนัยของการคาดเดาหรือคาดคะเนไดหลากหลายคําดวยกัน ไมวาจะเปน คําลงทาย 
“กระมัง/มั้ง” คําลงทาย “นะ” และคําลงทาย “หรอก/รอก” เปนตน แตทั้งนี้การจะเลือกใชคําลงทาย
คําใดนั้น ก็ขึ้นอยูกับโครงสรางประโยคและความเปนธรรมชาติของภาษาไทยเปนสําคัญ  
 
 อยางไรก็ดี ผูวิจัยสังเกตพบวาคําลงทายที่สามารถกรอนเสียงไดมากกวา 1 เสียง เชน          
คําลงทาย “ซิ/สิ/ดิ”   คําลงทาย “เถอะ/เหอะ” คําลงทาย “ละ/ละ” คําลงทาย”โวย/เวย” คําลงทาย 
“หรอก/รอก” คําลงทาย “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” และคําลงทาย “ไหม/มั้ย”  ผูแปลมีการเลือกใชคําลง
ทายในการแปลที่ไมคอยสม่ําเสมอเทาไรนัก ยกตัวอยางเชน คําลงทาย “หรือ” ที่สามารถกรอนเสียง
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ไดอีกถึง 3 เสียง ไดแก  “เหรอ” “รึ” และ “เรอะ” นั้นไมสามารถสรุปไดอยางชัดเจนวาเมื่อใดผูแปล
จะพิจารณาเลือกใชคําลงทายรูปใด หรือคําลงทาย “หรอก” ที่สามารถกรอนเสียงเปน “รอก” ไดนั้น 
พบวา ผูแปลไมมีกฎเกณฑที่แนนอนวาเมื่อใดถึงจะเลือกใชคําลงทาย “รอก” ในภาษาฉบับแปล โดย
จากขอมูลพบวาผูแปลมีการเลือกใชคําลงทาย “รอก” ในประโยคประชดประชันเพียงหนึ่งครั้ง
เทานั้น และที่นาสังเกตคือ คําลงทาย “ไหม” หรือ “มั้ย” จากขอมูลในบทแปลพบวา ผูแปลจะใช     
คําลงทาย “ไหม” เกือบทั้งหมด จะมีเพียงแคหนึ่งครั้งเทานั้นที่ผูแปลเลือกใชคําลงทาย “มั้ย” ดังเชน
ประโยค “หนูอยากดูเมนูเด็กม้ัยจะ” (ชมนารถ, 2548: 16) ในกรณีดังกลาวนี้ ผูวิจัยมีขอเสนอแนะวา 
คําลงทาย “ไหม” เปนคําลงทายที่จะใชในภาษาเขียน หากใชในภาษาพูดจะตองออกเสียงวา “มั้ย” 
สวนสาเหตุที่ในภาษาฉบับแปลไมมีความสม่ําเสมอในการเลือกใชคําลงทายที่กรอนเสียงไดหลาย
เสียงนั้น อาจเปนเพราะผูแปลไมมีกฎเกณฑที่ชัดเจนหรือไมพิถีพิถันในการเลือกใชคําลงทาย เพราะ
วรรณกรรมที่ผูวิจัยนํามาศึกษานี้ เปนวรรณกรรมสําหรับเยาวชนและเปนวรรณกรรมสมัยใหม คําลง
ทายที่ผูแปลเลือกใชจึงตองใหเหมาะสมและสอดคลองกับกลุมเปาหมายที่เปนเด็กหรือเยาวชน 
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยจึงมีความเห็นวาผูแปลนาจะมีกฎเกณฑที่ชัดเจนในการตัดสินใจเลือกใชคําลง
ทายที่สามารถกรอนเสียงไดหลายเสียง รวมทั้งมีความสม่ําเสมอในการเลือกใชคําลงทายดังกลาวดวย  
 
 ในเรื่องของการถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับมายังฉบับแปล พบวาในบางประโยค
ของภาษาฉบับแปล ผูแปลมีการใชเครื่องหมายวรรคตอนที่ฟุมเฟอย เกินความจําเปน เชน คําลงทาย
ที่ทําหนาที่แสดงการถาม ไดแก คําลงทาย “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” เปนตน ผูแปลมีการ
ใชเครื่องหมายคําถาม (?) ทายคําลงทายแสดงการถาม ซ่ึงถือวาเปนการใชเครื่องหมายวรรคตอนที่
ฟุมเฟอยและซํ้าซอน ดังประโยค “มีสักคนที่เธอรูจักจริง ๆ บางไหม?” (ชมนารถ, 2545: 12) และ
ประโยค “จริงรึ? แลวคิดวาผมควรจะเชื่อคําพูดของคุณงั้นหรือ?” (ชมนารถ, 2544: 6) เปนตน ใน
กรณีนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวาคําลงทายแสดงการถาม “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” สามารถสื่อ
ใหผูอานทราบไดอยางชัดเจนอยูแลววาประโยคนั้น ๆ เปนประโยคคําถาม จึงไมจําเปนตองใส
เครื่องหมายคําถาม (?) ทายคําลงทายแสดงการถามอีก  
 

ผูวิจัยพบวามีบางประโยคที่ผูแปลเลือกถายทอดคําแปลไมเหมาะสม เชน ประโยค “Listen 
to reason, for heaven’s sake. You cannot escape the time-field. It has never been done.” (Eoin 
Colfer, 2002: 252) ในสถานการณนี้ ผูพูดรูสึกไมพอใจที่ผูฟงไมยอมเชื่อหรือทําตามในสิ่งที่ผูพูด
เตือน ผูแปลแปลเปนภาษาไทยวา “ฟงเหตุผลหนอยนะ เห็นแกพระเจาเถอะ พวกเจาไมมีทางหนีรอด
จากสนามเวลาได ไมเคยมีใครทําได” (ชมนารถ, 2544: 263) ในตัวอยางนี้ ผูแปลไดใชคําลงทาย 
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“เถอะ” ใสทายคําอุทาน “เห็นแกพระเจา” ซ่ึงเปนการเลือกใชคําลงทายประกอบคําอุทานได
เหมาะสมแลว แตถายทอดสํานวน “for heaven’s sake” เปนภาษาไทยไมเหมาะสม เนื่องจากผูแปล
ยึดตึดกับวัฒนธรรมในตนฉบับภาษาอังกฤษมากเกินไป ผูวิจัยคิดวาผูแปลนาจะแปลสํานวน  “for 
heaven’s sake” ใหเปนคําอุทานที่ผูใชภาษาไทยใชกัน เชน “ใหตายเถอะ” เปนตน ซ่ึงผูวิจัยมี
ความเห็นวานาจะสื่อนัยของความไมพอใจไดชัดเจนกวาการอุทานวา “เห็นแกพระเจาเถอะ”  
 
 นอกจากนี้ ในบางประโยคของภาษาแปลพบวา ผูแปลมีการเลือกใชคําแปลที่ไมสอดคลอง
กับนัยของประโยคภาษาตนฉบับ เชน ประโยค ‘No,’ he declared moments later. (Eoin Colfer, 
2003: 182) โดยผูแปลไดแปลประโยคนี้เปนภาษาไทยวา “ไมนะ” เขาครางหลังจากนิ่งไปนาน     
(ชมนารถ, 2545: 203) ในตัวอยางนี้ จะเห็นวาผูแปลเลือกถายทอดคํากริยา “declared” เปนภาษาไทย
วา “คราง” ซ่ึงเปนการเลือกใชคําแปลที่ไมตรงตามความหมายของภาษาตนฉบับ ผูวิจัยมีความเห็นวา
ควรจะแปลคํากริยา “declared” วา “กลาว” หรือ “พูด” นาจะเหมาะสมกวา โดยสาเหตุที่ในบาง
ประโยค ผูแปลอาจมีการเลือกใชคําแปลที่ไมถูกตองหรือไมเหมาะสมนั้น อาจเนื่องมาจาก
วรรณกรรมที่ผูวิจัยนํามาศึกษานี้ เปนวรรณกรรมสําหรับเยาวชน ดังนั้น ผูแปลจึงอาจไมพิถีพิถันใน
การเลือกใชคําแปล เพราะจุดประสงคหลักในการแปลงานประเภทนี้ก็เพื่อมุงใหผูอาน ซ่ึงเปนเด็ก
และเยาวชนไดรับความสนุกสนานเพลิดเพลินในการอานบทแปลเปนหลัก ผูแปลจึงอาจมองขาม
รายละเอียดในการเลือกใชคําแปลไปบาง 
 
 ในการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลพบวา โดยภาพรวมแลว ผูแปลมีการเลือกใช    
คําลงทายใสลงไปในประโยคภาษาแปลเพื่อเหตุผล 2 ประการหลัก คือ 1) เพื่อคงความหมายให
เทียบเทากับภาษาตนฉบับ ซ่ึงพบวาสอดคลองกับแนวคิดของไนดา (Nida, 1964) และสัญฉวี สายบัว 
(2542) ที่เนนผลแหงความเทาเทียมกันทางดานความหมายเปนหลัก และ 2) เพื่อใหภาษาแปลมีความ
เปนธรรมชาติของภาษาไทย เนื่องจากในภาษาไทยมักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคเสมอ 
 
 อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวาขอมูลคําลงทายบางสวนที่ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปลภาษา
ไทยสามารถที่จะละ ไมใสคําลงทายลงไปในประโยคได โดยไมมีผลทําใหนัยความหมายที่ผูเขียน
ตนฉบับตองการสื่อเปลี่ยนแปลงไป ทั้งนี้เพราะคําลงทายนั้น ๆ เปนเพียงคําลงทายที่ผูแปลใสลงไป
ในประโยคเพื่อชวยเนนย้ําความหมายของประโยค หรือทําใหประโยคฟงร่ืนหูและนุมนวลขึ้น แต
ทั้งนี้  ก็พบดวยวามีคําลงทายบางสวนที่ไมสามารถตัดคําลงทายออกจากประโยคไดเชนกัน เนื่องจาก   
คําลงทายตองไปประกอบกับคําหรือขอความอยูเสมอ ถาไมมีคําลงทายประกอบคําหรือขอความ
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เหลานั้น ความก็อาจไมสมบูรณ และไมสามารถสื่อความหมายได ซ่ึงเทากับวา คําลงทายนอกจากจะ
ทําหนาที่ส่ือนัยความหมาย อารมณ ความรูสึกหรือทัศนคติของผูพูดแลว คําลงทายยังเปนคําที่ผูแปล
ใสลงไปในประโยคเพื่อทําใหประโยคนั้น ๆ ฟงร่ืนหู และมีความเปนธรรมชาติตามการใชภาษาไทย
ดวย เพราะคําลงทายมีความสําคัญตอความเปนธรรมชาติของการใชภาษาไทย ซ่ึงเปนสิ่งที่ผูแปล
จะตองใหความสําคัญและระมัดระวังใหมาก 
 
 ดังนั้น ผูวิจัยมีความเห็นวาการที่จะเลือกใชคําลงทายใหเหมาะสมนั้น ผูแปลจําเปนตอง
พิจารณาจากปจจัยหลายอยางประกอบกัน ไมวาจะเปนการพิจารณาจากบริบท สถานการณ อารมณ 
ความรูสึก ตลอดจนความสัมพันธของคูสนทนา หรือการพิจารณาจากปจจัยและบริบทของ
ภาษาตนฉบับ รวมถึงวัฒนธรรมในการใชภาษาไทยดวย อีกทั้งผูแปลยังจําเปนตองมีความรู ความ
เขาใจในบทตนฉบับและวัฒนธรรมในการใชภาษาของภาษาที่จะแปลเปนอยางดี ควบคูกันไปดวย 
จึงจะสามารถถายทอดผลงานแปลออกมาไดอยางมีคุณภาพ  
 
 ทั้งนี้ ในการทําวิทยานิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยพบปญหาและอุปสรรคในระหวางการทํางาน 
กลาวคือ คําลงทายภาษาไทยนั้นมีจํานวนมาก ซ่ึงคําลงทายบางคํา ผูศึกษาบางทานก็ไมถือเปนคําลง
ทาย หากจะศึกษา คําลงทายทุกคําในภาษาไทยก็คงจะเปนไปไมได เพราะมีเวลาจํากัดในการทําวิจัย 
ดังนั้น ผูวิจัยจึงตองกําหนดขอบเขต รวมทั้งนิยามความหมายของคําลงทายที่จะนํามาศึกษาใหชัดเจน
กอนแลวจึงเก็บรวบรวมขอมูล ทั้งนี้เพื่อใหไดขอมูลที่ครบถวนและถูกตองมากที่สุด นอกจากนี้     
ในขั้นตอนของการวิเคราะหขอมูลนั้น ขอมูลคําลงทายบางประโยคไมสามารถตัดสินใจจัดแยก
ประเภทได ในกรณีนี้ ผูวิจัยไดแยกขอมูลในสวนที่ไมสามารถจัดแยกประเภทไดในตอนแรกไว
ตางหากอีกกลุมหนึ่ง จากนั้นจึงวิเคราะหขอมูลสวนอื่น ๆ ใหเสร็จ แลวจึงคอยตัดสินใจอีกครั้งวา
ขอมูลที่ยังไมสามารถตัดสินใจแยกประเภทไดนั้น มีความสอดคลองหรือสามารถจัดเขารวมกับกลุม
ไหนไดบาง  
 
6.3  ขอเสนอแนะ 

 
 วิทยานิพนธฉบับนี้ เปนการศึกษาความหมายของคําลงทาย และศึกษาปจจัยและบริบทใน
ภาษาอังกฤษ ตลอดจนวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล 
จากวรรณกรรมเพียงแนวเดียว และผูแปลเพียงคนเดียวเทานั้น  ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวายังมีประเด็น
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อ่ืน ๆ ที่นาสนใจและสามารถนําไปศึกษาเพิ่มเติมเพื่อเปนประโยชนตอการแปลไดอีกหลายประเด็น 
ดังนี้ 
 
 6.3.1  ศึกษาวรรณกรรมแนวอื่น ๆ เชน วรรณกรรมผูใหญ หรือศึกษางานแปลของนักแปล
ทานอื่น ๆ เพื่อสรุปหานัยความหมายของคําลงทาย ตลอดจนปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ และ
วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใหไดมากกวานี้ 
 6.3.2  ศึกษาคําลงทายที่เกิดซอนกัน เพื่อสรุปหานัยความหมายของคําลงทาย ตลอดจนปจจัย
และบริบทในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายที่เกิดซอน
กัน 

 6.3.3  ศึกษากลวิธีการแปลคําลงทายจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  
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การศึกษาการใชคําลงทายภาษาไทยในวรรณกรรมแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอน 
มหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร (A STUDY OF THAI FINAL 
PARTICLES USED IN THE TRANSLATED VERSIONS OF ARTEMIS FOWL, ARTEMIS 
FOWL: THE ARCTIC INCIDENT AND ARTEMIS FOWL: THE ETERNITY CODE)  
 
รัชดา ปลาบูทอง   4736096 LCCD/M 
 
ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) 
 
คณะกรรมการที่ปรึกษาวิทยานิพนธ: สุจริตลักษณ ดีผดุง, Ph.D., สุขุมาวดี ขําหิรัญ, M.A., กฤตยา 
อกนิษฐ, ศศ.ม.  
 
 

บทสรุปแบบสมบูรณ 
 
1.  ความสําคัญและที่มาของหัวขอ 
  
 คําลงทายถือเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่ผูใชภาษาไทยมักมองขามหรือไมให
ความสําคัญ ซ่ึงพัชรินทร ปยะสันติวงศ (Patcharin Peyasantiwong, 1981: 4) ไดกลาวถึงสาเหตุที่ผูใช
ภาษาไทยไมใหความสําคัญกับคําลงทายไววามี 3 ประการคือ คําลงทายมักจะถูกใชในภาษาพูด
มากกวาภาษาเขียน คําลงทายไมมีความหมายในตัวเองหรือไมมีการแปลความหมายของคําลงทาย
เปนภาษาอื่น ๆ ได และคําลงทายไมสามารถจัดเขารวมกับประเภททางไวยากรณได ไมวาจะเปน 
ประเภทคํานาม คํากริยา หรือคําวิเศษณ เปนตน 
 แมคําลงทายจะเปนหนวยคําเล็ก ๆ ที่ประกอบอยูในประโยคซึ่งผูใชภาษาไทยมักจะไมให
ความสําคัญ แตแทจริงแลว อาจกลาวไดวา หากตองการใหประโยคฟงนุมนวลและมีความเปน
ธรรมชาติ คําลงทายเปรียบเสมือนองคประกอบสําคัญของประโยคที่ผูใชภาษาไทยไมควรมองขาม 
 ในดานของการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้น เปนที่ทราบกันดีอยูแลววา            
ในภาษาอังกฤษจะไมมีการใชคําลงทายที่เดนชัดแบบในภาษาไทย ดังนั้น จึงเปนหนาที่ของผูแปลที่
จะตองพิจารณาและตีความประโยคในบทสนทนาวาจะเลือกใชคําลงทายประเภทใดจึงจะเหมาะสม 
และสื่ออารมณตามที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อ ซ่ึงคําลงทายสามารถชวยใหผูอานภาษาฉบับแปล
ทราบความหมายหรืออารมณของผูพูด เชน ทราบฐานะ การศึกษา อารมณ หรือความสัมพันธ
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ระหวางคูสนทนา ฯลฯ ไดชัดเจนยิ่งขึ้น ดังนั้น หากมีการเลือกใชคําลงทายที่ไมเหมาะสมกับบริบท 
คูสนทนา และสถานการณแลว ก็อาจจะสงผลกระทบตอความหมายหรือสุมเสียงที่แฝงมากับ
ภาษาตนฉบับก็เปนได 
 ดวยเหตุผลดังกลาวนี้ ผูวิจัยไดตระหนักเห็นถึงความสําคัญของคําลงทายในภาษาไทย       
จึงสนใจที่จะศึกษาเกี่ยวกับการเลือกใชคําลงทายที่ปรากฏในวรรณกรรมเยาวชนฉบับแปลเรื่อง        
อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร  
แปลโดย ชมนารถ ซ่ึงเปนการศึกษาเทียบเคียงกับวรรณกรรมตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง Artemis 
Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident และ Artemis Fowl: The Eternity Code ของ Eoin Colfer 
ผูวิจัยเลือกวรรณกรรมฉบับแปลทั้ง 3 เลมนี้ เพราะเปนวรรณกรรมที่มีขอมูลคําลงทายปรากฏอยูเปน
จํานวนมากและเกิดในบริบทที่หลายหลาย  
 
2.  วัตถุประสงคในการวิจัย 
  
 2.1 เพื่อศึกษาความหมายและจัดกลุมคําลงทายในบทสนทนาภาษาไทยที่ปรากฏใน
วรรณกรรมแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส 
ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 2.2  เพื่อศึกษาปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ ตลอดจนวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผล
ตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยใน
อารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
3. ขอบเขตในการวิจัย 
 

 เนื่องจากคําลงทายในภาษาไทยนั้นมีเปนจํานวนมาก ดังนั้น ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยจึง
เลือกศึกษาเฉพาะคําลงทายที่มีขอมูลปรากฏมากกวา 5 คร้ัง และมีปรากฏในวรรณกรรมแปลครบทั้ง 
3 เลม ทั้งนี้โดยยึดงานวิจัยของคุก (Cooke, 1989) เร่ือง Thai Sentence Particles: Forms, Meanings 
and Formal–Semantic Variations เปนเกณฑประกอบการเลือกคําลงทายที่นํามาใชในการศึกษา
วิเคราะหดวย เพราะงานวิจัยของคุกเปนงานวิจัยที่เกี่ยวกับคําลงทายภาษาไทยโดยตรงและได
รวบรวมคําลงทายภาษาไทยไวหลายคํา ซ่ึงคําลงทายที่ผูวิจัยนํามาศึกษามีจํานวนทั้งสิ้น 20 คําลงทาย 
ไดแก คําลงทาย “กระมัง/มั้ง ครับ/คับ/คัก คะ คะ ไง ซิ/สิ/ดิ เถอะ/เหอะ นะ นะ นา นี่ แนะ ละ/ละ วะ 
วะ โวย/เวย หรอก/รอก หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ แหละ ไหม/มั้ย”  
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 การศึกษาครั้งนี้ไมไดครอบคลุมถึงคําลงทายทั้งหมดในภาษาไทย กลาวคือ ไมไดศึกษา       
1) คําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติ ที่เกิดซอนกัน เชน “นี่แหละ นะสิ หรอกนะ        
เถอะนา” 2) คําลงทาย “ไหม หรือ” ที่เกิดรวมกับคําอื่น เชน “ใชไหม ไดไหม ไมใชหรือ หรือเปลา    
หรือยัง” และ 3) คําลงทายที่คุก (Cooke, 1989: 6) จัดวาเปนคําลงทายที่ทําหนาที่ขยายกริยาวลี เชน 
“เชียว เลย ที ออก หนอย ดวย เสีย”  
 
4.  วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ซ่ึงมีวิธีดําเนินการวิจัย 
ดังนี้ 
 
 4.1  ขอมูลท่ีนํามาใชในการวิจัย 
  
 วรรณกรรมที่นํามาใชเปนขอมูลในการวิจัย คือ วรรณกรรมตนฉบับภาษาอังกฤษและ
วรรณกรรมฉบับแปลภาษาไทยจํานวน 3 คูฉบับ ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี้ 
 
  4.1.1  ตนฉบับเรื่อง Artemis Fowl ของ Eoin Colfer ป ค.ศ. 2002 (Paperback) 
จัดพิมพโดยสํานักพิมพ Puffin  
                  ฉบับแปลเร่ือง อารทิมิส ฟาวล แปลโดย ชมนารถ ฉบับพิมพคร้ังที่ 2       
ป พ.ศ. 2544 จัดพิมพโดย สํานักพิมพตนไม จํากัด  
  4.1.2   ตนฉบับเรื่อง Artemis Fowl: The Arctic Incident ของ Eoin Colfer ป ค.ศ. 
2003  (Paperback) จัดพิมพโดย  สํานักพิมพ  Puffin    
               ฉบับแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล  ตอน มหันตภัยในอารกติก แปลโดย       
ชมนารถ ฉบับพิมพคร้ังที่ 1 ป พ.ศ. 2545 จัดพิมพโดย บริษัทเพิรล พับลิชช่ิง  
  4.1.3   ตนฉบับเรื่อง Artemis Fowl: The Eternity Code ของ Eoin Colfer ป ค.ศ. 
2004 (Paperback) จัดพิมพโดย  สํานักพิมพ  Puffin                      
   ฉบับแปลเรื่อง  อารทิมิส ฟาวล ตอน รหัสลับนิรันดร แปลโดย ชมนารถ 
ฉบับพิมพคร้ังที่ 3  ป พ.ศ. 2548 จัดพิมพโดย บริษัทเพิรล พับลิชช่ิง จํากัด  
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 4.2  การเก็บขอมูล 
 
  4.2.1  การเก็บรวบรวมขอมูล เอกสาร และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
 ผูวิจัยไดศึกษารวบรวมขอมูลเกี่ยวกับแนวคิดและทฤษฎีการแปลของนักวิชาการตาง ๆ ที่
เกี่ยวของกับการแปล เชน แนวคิดของไนดา (Nida, 1964) ไรสและแฟรเมียร (Reiss and Vermeer, 
1984 อางถึงในวรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 11-13) สัญฉวี สายบัว (2542) ศึกษาแนวคิดเรื่อง        
คําลงทาย และงานศึกษาวิจัยเร่ืองคําลงทายในภาษาไทยของอมรา ภมรบุตร (Amara Bhamoraput, 
1972) พัชรินทร ปยะสันติวงศ (Patcharin Peyasantiwong, 1981) และโจเซฟ อาร คุก (Joseph R. 
Cooke, 1989) เพื่อนํามาใชเปนแนวทางในการวิเคราะหขอมูล 
 
  4.2.2  การเก็บรวบรวมขอมูลจากตนฉบับและฉบับแปล 
  
   4.2.2.1  ศึกษาและเก็บขอมูลของคําลงทายและบริบทแวดลอมที่ปรากฏใน
วรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล 
ตอนรหัสลับนิรันดร โดยเลือกเฉพาะประโยคสนทนาที่มีการใชคําลงทายตามที่ผูวิจัยเลือกศึกษา 
   4.2.2.2  ศึกษาและเก็บขอมูลประโยคสนทนาจากวรรณกรรมตนฉบับเรื่อง 
Artemis Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident และ Artemis Fowl: The Eternity Code โดย
เทียบเคียงกับบทสนทนาในฉบับแปล 
   4.2.2.3  ตรวจสอบความถูกตองของขอมูลคําลงทายที่รวบรวมไดทั้งหมด
อีกครั้งวา ขอมูลประโยคที่มีการใชคําลงทายตามที่ผูวิจัยเลือกศึกษาที่ไดเก็บขอมูลไวนั้น มี
ความหมายเทียบเคียงตรงกันทั้งในตนฉบับและฉบับแปลหรือไม 
   4.2.2.4 นําขอมูลคําลงทายที่พบในบทสนทนาฉบับแปลมาจัดแยกประเภท
โดยพิจารณาจากนัยความหมายของคําลงทายแตละคําเปนเกณฑในการแบงกลุม 
 
 4.3  การวิเคราะหขอมูล 
 
  4.3.1  ศึกษานัยความหมาย และวิธีการใชคําลงทายแตละคําที่ผูวิจัยเลือกนํามาศึกษา
จากวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําลงทายภาษาไทยที่ไดเก็บขอมูลไวแลว และนํา
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ความหมายที่ไดทําการศึกษาไวดังกลาวมาใชในการวิเคราะหประโยคสนทนาที่มีคําลงทายที่ผูวิจัย
เลือกศึกษา 
  4.3.2  วิเคราะหหาลักษณะทางภาษา และวัฒนธรรมที่ปรากฏในแตละประโยคของ
ภาษาตนฉบับและฉบับแปล โดยการวิเคราะหจากบทสนทนาฉบับแปลที่มีการใชคําลงทาย
เทียบเคียงกับภาษาตนฉบับเพื่อสรุปหาปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใช
ภาษาไทยที่มีผลตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอน 
มหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
5.  ผลการศึกษา 
 
 5.1  คําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล 
ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
 ขอมูลคําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปล สามารถนํามาจัดกลุมคําลงทาย
ภาษาไทยตามเกณฑการสื่อความหมายได 3 กลุมใหญ คือ 
 
  5.1.1  คําลงทายแสดงการถาม คือ คําลงทายที่ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงให
ทราบ เพื่อทําใหประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม ซ่ึงประกอบดวย           
คําลงทาย “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” 
 
  5.1.2  คําลงทายแสดงสถานภาพ คือ คําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยค เพื่อ
แสดงใหทราบถึงความสัมพันธของคูสนทนา อีกทั้งยังแสดงใหทราบถึงเพศของผูพูดและผูฟงได
ดวย ซ่ึงประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” “คะ” “วะ” “วะ” “โวย/เวย” คําลงทายกลุมนี้ 
สามารถแบงยอยออกเปน 2 กลุม คือ 
 
   5.1.2.1  คําลงทายแสดงความสุภาพ เปนคําลงทายที่จะใชพูดกับคนแปลก
หนาหรือบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวา ทั้งนี้เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ ประกอบดวย     
คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” “คะ” 
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              5.1.2.2  คําลงทายแสดงความไมสุภาพ เปนคําลงทายที่มักจะใชพูดกับ
บุคคลที่สนิทสนมกัน หากใชกับบุคคลอื่นที่ไมสนิทจะถือวาไมสุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ” 
“วะ” “โวย/เวย”  
 
  5.1.3  คําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด คือ คําลงทายที่ใช
แสดงใหทราบถึงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่มีตอเหตุการณหรือเร่ืองใดเรื่องหนึ่งที่  
ผูพูดกําลังกลาวออกมา ซ่ึงประกอบดวย คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” “ไง” “ซิ/สิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” 
“นะ” “นา” “นี่” “แนะ” “ละ/ละ” “หรอก/รอก” “แหละ” 
 
 จากคําลงทายทั้ง 3 กลุมดังกลาวขางตน ผูวิจัยพบวา คําลงทายแตละคํา ใชส่ือนัยความหมาย
หรืออารมณความรูสึกไดหลากหลาย ซ่ึงจะแตกตางกันออกไปตามบริบท สถานการณ อารมณ
ความรูสึกของคูสนทนา และความสัมพันธระหวางคูสนทนาเปนสําคัญ 
 
 5.2  การเลือกใชคําลงทาย 
 
 การศึกษาเรื่องการเลือกใชคําลงทายเปนการศึกษาปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ รวมทั้ง
วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ซ่ึงผลการศึกษาพบวา
ปจจัยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย มีดังนี้ 
 
  5.2.1  ปจจัยในภาษาอังกฤษ  
 
 ปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายมี 4 ปจจัย ไดแก 
 
   5.2.1.1  คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ 
 คําบางคําหรือสํานวนบางสํานวนในภาษาอังกฤษ เปนคําหรือสํานวนที่มีความหมายประจํา
คําหรือสํานวนนั้น ๆ อยูแลว   ซ่ึงสามารถสื่อใหทราบนัยของประโยคได ผูวิจัยพบวาคําหรือสํานวน
ในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ไดแก คําแสดงความสุภาพหรือ
แสดงความรักใคร การออกเสียงคําภาษาอังกฤษที่ไมไดมาตรฐานหรือไมชัดเจน คําที่ส่ือนัยของ
ความไมสุภาพ คําหรือสํานวนแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน สํานวนแสดงการประชดประชัน     
คําแสดงการเชิญชวนหรือแนะนํา คําแสดงการเนน คําแสดงการพูดตัดบทหรือเปลี่ยนเรื่องสนทนา 
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คําแสดงการขอรองหรือออนวอน คําหรือสํานวนอุทาน คําแสดงการคาดหวัง คําหรือสํานวนแสดง
การถาม สํานวนแสดงการปลอบใจ และคําแสดงความขัดแยง 
 
   5.2.1.2  เคร่ืองหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ 
 เครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษบางเครื่องหมายสามารถสื่อใหทราบนัยของประโยค
ไดอยางชัดเจน ซ่ึงเครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายมี 2 
เครื่องหมาย คือ เครื่องหมายคําถาม (?) และเครื่องหมายอัศเจรีย (!) ผลการศึกษาพบวาเครื่องหมาย
คําถามมีผลตอการเลือกใชคําลงทายที่ใชส่ือนัยการถาม ไดแก คําลงทาย “ไหม/มั้ย” คําลงทาย “หรือ/
รึ/เรอะ/เหรอ” คําลงทาย “ละ/ละ” สวนเครื่องหมายอัศเจรียมีผลตอการเลือกใชคําลงทายที่ใชส่ือนัย
ของความประหลาดใจ เชน คําลงทาย “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ”   
  
   5.2.1.3  โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ 
 โครงสรางประโยคถือเปนอีกปจจัยหนึ่งที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล 
ผูวิจัยพบวาโครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย ไดแก โครงสราง
ประโยคคําถาม โครงสรางประโยคคําสั่ง โครงสรางประโยคบอกเลาหรือประโยคปฏิเสธแสดงการ
กลาวแจงใหทราบ และโครงสรางประโยคแสดงการเนนความ 
 

5.2.1.4  บริบทในภาษาอังกฤษ 
 บริบทในวิทยานิพนธฉบับนี้ หมายถึง คําบรรยายหรือบทสนทนาที่แวดลอมประโยคที่มี
การใชคําลงทาย ซ่ึงบริบทเหลานี้ถือเปนปจจัยสําคัญที่ชวยส่ือใหทราบความหมายที่แฝงมากับ
ประโยคไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้น ในการแปล ผูแปลจําเปนตองเลือกใชคําลงทายใหเหมาะสมและ
สอดคลองกับนัยความหมายที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อสารออกมา จากการศึกษาพบวา บริบทใน
ภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย ไดแก บริบทแสดงความลังเลหรือไมแนใจ บริบทแสดง
การคาดเดาหรือคาดคะเน บริบทแสดงการกลาวแจงใหทราบ โตตอบหรืออธิบาย บริบทแสดงนัย
ประชดประชันหรือไมพอใจ บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ บริบทแสดงการแนะนํา
หรือเชิญชวน บริบทแสดงการถามความคิดเห็นของคูสนทนา บริบทแสดงการกลาวแยง บริบท
แสดงการทาทาย บริบทแสดงการถามซ้ํา บริบทแสดงการเตือน บริบทแสดงการปลอบใจ และ
บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกตกใจหรือกลัว 
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  5.2.2  วัฒนธรรมการใชภาษาไทย 
 
 วัฒนธรรมการใชภาษาไทยในกรณีนี้ หมายถึง ธรรมชาติในการใชภาษาของผูใชภาษาไทยที่
มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคสนทนาเสมอ วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายมี 2 ประการ ไดแก 
 
   5.2.2.1  การใชสถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทย 
 สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทยในวิทยานิพนธฉบับนี้ ไดแก เพศ วัยวุฒิ ฐานะ
หรือตําแหนงทางสังคม และความสัมพันธระหวางคูสนทนา ซ่ึงมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดง
สถานภาพ (ทั้งคําลงทายแสดงความสุภาพและคําลงทายแสดงความไมสุภาพ) โดยคําลงทาย “ครับ” 
เปนคําลงทายที่ผูชายใชพูด สวนคําลงทาย “คะ” และ “คะ” เปนคําลงทายที่ผูหญิงใช ทั้งคําลงทาย 
“ครับ” “คะ” และ “คะ” จะใชในกรณีที่ผูพูดไมสนิทสนมกับผูฟง (เชน คนแปลกหนา – คนแปลก
หนา)  ผูพูดมีตําแหนงทางสังคมต่ํากวาผูฟง (เชน ลูกนอง - หัวหนา) หรือใชพูดกับบุคคลใน
ครอบครัว (เชน ลูก – พอแม / นองสาว – พี่ชาย) ทั้งนี้เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ ในทางกลับกัน 
หากคูสนทนามีความสนิทสนมกันมาก เชน เปนเพื่อนรวมงานกัน ก็อาจจะใชคําลงทาย “วะ” “วะ” 
และ “โวย/เวย” เพื่อส่ือนัยของความสนิทสนมระหวางคูสนทนา หากคูสนทนาเปนบุคคลที่ไมชอบ
หนากันหรือไมถูกกัน คําลงทาย “วะ” “วะ” และ “โวย/เวย” จะใชเพื่อส่ือนัยของความไมสุภาพ 
 

5.2.2.2  การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย 
 การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย หมายถึง ธรรมชาติหรือความคุนชินในการใช
ภาษาของผูใชภาษาไทยที่มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคเสมอ ผลการศึกษาพบวาการ
ใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ 
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่ใชแสดงนัยของการเนน ไดแก คําลงทาย “นะ” “นะ” “นี่” และ 
“แหละ” ในกรณีนี้ ผูวิจัยพบวาไมมีปจจัยหรือลักษณะใด ๆ ที่แสดงใหทราบวาผูเขียนตนฉบับ
ตองการเนนถอยคําหรือขอความปรากฏในภาษาตนฉบับเลย ดังนั้น ผูแปลจึงตองตัดสินใจเลือกใช 
คําลงทายตามธรรมชาติของการใชภาษาไทย  
 
 
 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล     ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 223    

6.  สรุปและอภิปรายผล 
 
 คําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปลสามารถนํามาจัดกลุมคําลงทายได 3 
กลุมใหญ คือ 1) คําลงทายแสดงการถาม 2) คําลงทายแสดงสถานภาพ ซ่ึงแบงยอยออกเปน 2 กลุม 
ไดแก คําลงทายแสดงความสุภาพ และคําลงทายแสดงความไมสุภาพ และ 3) คําลงทายแสดงอารมณ 
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด โดยคําลงทายแตละคําใชส่ือนัยความหมาย อารมณ ความรูสึกได
หลากหลาย ซ่ึงจะขึ้นอยูกับบริบท สถานการณ และคูสนทนาเปนสําคัญ การแบงกลุมคําลงทายตาม
เกณฑของผูวิจัยนี้ พบวาตรงกับการแบงกลุมคําลงทายของพัชรินทร (Patcharin, 1981: 28-30) ทั้ง 3 
กลุม และตรงกับการแบงกลุมคําลงทายของอมรา (Amara, 1972: 16-40) 2 กลุม คือ คําลงทายแสดง
การถาม และคําลงทายแสดงสถานภาพ สวนการแบงกลุมคําลงทายของคุก พบวาสอดคลองกันเพียง 
1 กลุม คือ คําลงทายแสดงสถานภาพ ซ่ึงคุกเรียกคําลงทายกลุมนี้วาคําลงทายแสดงความสัมพันธ
ระหวางผูพูดกับผูฟง (Cooke, 1989: 5) 
 ในดานของการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ผูวิจัยพบวาปจจัยที่มีผลตอการเลือกใช
คําลงทายมี 2 ปจจัยหลัก คือ 1) ปจจัยในภาษาอังกฤษ ไดแก คําหรือสํานวน เครื่องหมายวรรคตอน 
โครงสรางประโยค และบริบท 2) ปจจัยดานวัฒนธรรมการใชภาษาไทย ไดแก การใชสถานภาพและ
ความสัมพันธทางสังคมไทย และการใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย ซ่ึงการเลือกใชคําลงทาย
โดยอาศัยปจจัยดานวัฒนธรรมการใชภาษาไทยเปนเกณฑ พบวาสอดคลองกับแนวคิดของไรส
และแฟรเมียร (Reiss and Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 11-13) ที่กลาววา 
การแปลเปนการถายทอดวัฒนธรรมไปในตัว และในการแปล ผูแปลตองคํานึงถึงบริบททาง
วัฒนธรรมของงานแปลดวย 
 นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวาโดยภาพรวมแลว ผูแปลมีการเลือกใชคําลงทายใสลงไปในประโยค
ภาษาแปลเพื่อเหตุผล 2 ประการหลัก คือ 1) เพื่อคงความหมายใหเทียบเทากับภาษาตนฉบับ ซ่ึง
พบวาสอดคลองกับแนวคิดของไนดา (Nida, 1964) และสัญฉวี สายบัว (2542) ที่เนนผลแหงความ
เทาเทียมกันทางดานความหมายเปนหลัก และ 2) เพื่อใหภาษาแปลมีความเปนธรรมชาติของ
ภาษาไทย ที่มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคเสมอ 
 อยางไรก็ตาม เนื่องจากคําลงทายมีความสําคัญตอการใชภาษาไทย เพราะคําลงทายไม
เพียงแตจะใชส่ือใหทราบนัยความหมาย  หรืออารมณ ความรู สึกของผูพูด  แตคําลงทายยัง
เปรียบเสมือนองคประกอบเล็ก ๆ ในประโยคภาษาไทยที่ชวยทําใหประโยคมีความนุมนวลและเปน
ธรรมชาติ ดังนั้น ในการเลือกใชคําลงทายใหเหมาะสมและสื่ออารมณตามภาษาตนฉบับ ผูวิจัยมี
ความเห็นวา ผูแปลจําเปนตองพิจารณาจากปจจัยหลายอยางประกอบกัน ไมวาจะเปนการพิจารณา
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จากบริบท สถานการณ อารมณ ความรูสึก ตลอดจนความสัมพันธของคูสนทนา หรือการพิจารณา
จากปจจัยและบริบทของภาษาตนฉบับ รวมถึงวัฒนธรรมในการใชภาษาไทยดวย อีกทั้งผูแปลยัง
จําเปนตองมีความรู ความเขาใจในบทตนฉบับและวัฒนธรรมในการใชภาษาของภาษาที่จะแปลเปน
อยางดี ควบคูกันไปดวย จึงจะสามารถถายทอดผลงานแปลออกมาไดอยางมีคุณภาพ  
 
7.  ขอเสนอแนะ 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้ เปนการศึกษาคําลงทายที่ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปล โดยเปน
การศึกษาจากวรรณกรรมเยาวชนเพียงแนวเดียวและผูแปลเพียงคนเดียวเทานั้น  ผูวิจัยมีความเห็นวา
ยังมีประเด็นอื่น ๆ ที่นาสนใจและสามารถนําไปศึกษาเพิ่มเติมเพื่อเปนประโยชนตอการแปลไดอีก
หลายประเด็น ดังนี้ 
 
 7.1  ศึกษาวรรณกรรมแนวอื่น ๆ เชน วรรณกรรมผูใหญ หรือศึกษางานแปลของนักแปล
ทานอื่น ๆ เพื่อสรุปหานัยความหมายของคําลงทาย ตลอดจนปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ และ
วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใหไดมากกวานี้ 
 7.2  ศึกษาคําลงทายที่เกิดซอนกัน เพื่อสรุปหานัยความหมายของคําลงทาย ตลอดจนปจจัย
และบริบทในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายที่เกิดซอน
กัน 
 7.3  ศึกษากลวิธีการแปลคําลงทายจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  
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EXTENDED SUMMARY 

 
 

1.  Introduction 

 

 Final particles are typical characteristics of Thai that seemed to be overlooked 

or neglected. Patcharin Peyasantiwong (1981: 4), in her dissertation Final Particles in 

Thai, mentioned that there are several possible reasons for the lack of concern about 

Thai final particles: 

 

First, most of the particles occur more in spoken 

language than in the written language and most of them 

are not grammatically necessary, although native 

speakers of Thai use them extensively. Second, there is 

no literal meaning or translation of any kind for these 

words. Third, these words do not fit any categories in 

traditional grammar, such as noun, verb, adjective, 

adverb, etc.  
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 To make natural-sounding utterances, final particles are regarded as the 

important constituent of the utterances that Thai native speakers should not neglect. In 

other words, final particles are important to the natural Thai conversations.  

 In translating from English into Thai, the structures of English and Thai are 

different, especially final particles. That is to say, there are no final particles appearing 

in English whereas Thai always put final particles at the end of utterances. Since the 

final particles do not appear in the English version, the translator is required to infer 

the meaning from the contexts as the criteria for selecting final particles. In Thai 

translations, the meaning the writer of the source language wants to convey may be 

expressed through different final particles. If the final particles are not correctly used, 

they may affect the meaning of the source and target languages. 

 For this reason, the researcher realized the importance of final particles used in 

Thai translations and was interested in studying this topic. The final particles drawn 

for this research were from the Thai version of an item of children’s literature named 

Artemis Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident and Artemis Fowl: The Eternity 

Code. Because a lot of final particles were found, the researcher, therefore, selected 

this form of literature as a case study. 

 

2.  Objectives 

 

 2.1 To study the meanings and classify the final particles appearing in 

conversational Thai in the translated version of Artemis Fowl, Artemis Fowl: The 

Arctic Incident and Artemis Fowl: The Eternity Code.  

 2.2  To find out the linguistic and cultural factors that affect the use of final 

particles.  

 

3.  Scope of the study 

 

 The researcher’s criterion for selecting final particles was based on Cooke’s 

research, Thai Sentence Particles: Forms, Meanings and Formal-Semantic Variations. 

In addition, the selected final particles had to be found in the Thai translations more 

than 5 times. Thus, there are 20 Thai final particles in this study, namely “kramaŋ / 
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máŋ”, “khráp / kháp / khág”, “khá”, “khâ”, “ŋay”, “si΄ / sì / dí”, “th? Á? / h? Á?΄”, “ná”, 

“nâ”, “nâa”, “nîi”, “nDÎ”, “lá / lâ”, “wá”, “wâ” “wóoy / w? Â?y”, “rNÁNk / rNÁk”, “ry ;y / ryÂ / 

r? Â / r? ;?”, “lDÂ?” and “máy / mǎy”. 

 The researcher, however, excluded some forms that others have treated as final 

particles because these forms are not agreed by some scholars. For example, the 

researcher excluded 1) co-occurrence particles such as “nîilDÂ?”, “nâsì”, “rNÁNkná”       

2) the particles “máy” and “ry;y” that occur with other words such as “châymáy”, 

“maichâyry;y”, “ry ;yplàaw”, “ry;yyaŋ” and 3) the particles that Cooke (1989: 6) has 

treated as verb phrase modifiers such as “l??y”, “nNÁy”, “dûay”, “thii”.  

 

4.  Methods  

 

 This thesis is a qualitative research. The methodology used in this research is 

as follows:  

 

 4.1  Data 

 

  The data of Thai final particles used in this research has been obtained 

from the Thai translations and their original English version as follows: 

 

  4.1.1 Artemis Fowl (Paperback, 2002) written by Eoin Colfer, 

published in Puffin Books by the Penguin Group 

              Artemis Fowl (2001) translated by Chommanarth, published by 

Tree Publishing Co., Ltd. 

  4.1.2  Artemis Fowl: The Arctic Incident (Paperback, 2003) written by 

Eoin Colfer, published in Puffin Books by the Penguin Group 

   Artemis Fowl Ton Ma-Han-Ta-Pai-Nai-Arctic (2002) translated 

by Chommanarth, published by Pearl Publishing Co., Ltd. 

  4.1.3  Artemis Fowl: The Eternity Code (Paperback, 2004) written by 

Eoin Colfer, published in Puffin Books by the Penguin Group 
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    Artemis Fowl Ton Ra-Has-Lup-Ni-Run-Dorn (2005) translated 

by Chommanarth, published by Pearl Publishing Co., Ltd. 

 

 4.2  Data Collection 

 

  4.2.1  Study of related concepts and theories 

 

            The researcher reviewed the translation concepts and theories of 

Nida (1964), Reiss and Vermeer (1984), Sanchawee (1999) and the concepts of Thai 

final particles as well as related documents and researches of Amara (1972), Patcharin 

(1981), Cooke (1989), etc. 

 

  4.2.2  Collection of Thai final particles 

 

   4.2.2.1  First the researcher studied the Thai translations and the 

original English version of Artemis Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident and 

Artemis Fowl: The Eternity Code.  

   4.2.2.2 Then the researcher collected the final particles 

appearing in the Thai translations and their English equivalents.  

   4.2.2.3  The researcher again examined the collected data in the 

Thai translations and the English version equivalently.  

   4.2.2.4  The last step was to classify the final particles according 

to their meanings.  

   

 4.3  Data Analysis 

 

        In analyzing the data, the researcher followed the following steps:  

  4.3.1 In analyzing the meanings of Thai final particles found in the Thai 

translations, the researcher inferred the meanings of Thai final particles that others 

have studied as a framework for analysis. 

  4.3.2 Next the researcher analyzed the linguistic and cultural factors of 

both English and Thai that affect the use of final particles. 
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5.  Results 

 

 According to the research objectives, the results were as follows:  

 

 5.1  Classification of Thai final particles 

 

        The final particles appearing in the Thai version of Artemis Fowl, Artemis 

Fowl: The Arctic Incident and Artemis Fowl: The Eternity Code can be classified into 

3 main groups according to their meanings:  

 

  5.1.1  Question 

 

            With question particles, the statements would be changed into 

questions. There were 2 final particles that belong to this group, namely the particles 

“máy / mǎy” and “ry ;y / ryÂ / r? Â / r? ;?”. 

 

  5.1.2  Status  

 

            Status particles were the particles indicating the relationship as 

well as the gender of each speaker and listener. Status particles can be divided into 2 

groups as follows: 

   5.1.2.1  Politeness 

     Polite particles were used with strangers or superiors to 

express politeness. These particles included the particles “khráp / kháp / khág”, “khá” 

and “khâ”. 

   5.1.2.2  Impoliteness 

     Impolite particles were employed to express closeness 

or intimacy when used among close-knit friends. On the other hand, they may be 

regarded as impolite or rude particles to strangers or people the speaker does not like. 

These particles comprised the particles “wá”, “wâ” and “wóoy / w? Â?y”. 
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  5.1.3  Mood  

 

            The main function of mood particles was to reveal the emotions, 

thoughts or attitudes of the speaker according to the situation at the time of speaking. 

There were 12 final particles in this group, namely the particles “kramaŋ / máŋ”, 

“ŋay”, “si΄ / sì / dí”, “th? Á? / h? Á?΄”, “ná”, “nâ”, “nâa”, “nîi”, “nDÎ”, “lá / lâ”, “rNÁNk / 

rNÁk”, and “lDÂ?”    

 

 Regarding the three groups of Thai final particles above, it was found that each 

final particle was used to express various meanings which depend on the contexts, the 

situations as well as the relationship between the speaker and the listener. 

 

 5.2  The use of final particles in the Thai translations 

 

  Based on the findings, the factors affecting the use of final particle were 

as follows:   

 

  5.2.1  Linguistic factors in English   

 

            In terms of the linguistic factors found in the English version, 

four main factors were identified: 

 

   5.2.1.1  Vocabularies or idioms 

      Some English vocabulary or idioms have lexical 

meanings which can convey the speaker’s emotion or attitude. The words or idioms 

that affected the final particle selection were those indicating politeness or 

endearment, impoliteness, non-standard accent, guessing, sarcasm, suggestion or 

invitation, emphasis, topic shift, pleading, exclamation, hope, question, reassurance 

and contradiction. 
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   5.2.1.2  Punctuation marks 

     Punctuation marks were also used in selecting the final 

particles. That is to say, question marks were found in the selection of final particles 

expressing questions such as the particles “máy / mǎy”, “ry ;y / ryÂ / r? Â / r? ;?”, “lá / lâ” 

whereas exclamation marks were found in the addition of final particles expressing 

surprise such as the particle “ry ;y / ryÂ / r? Â / r? ;?”.  

 

   5.2.1.3  Sentence structures 

     In adding the final particles in the Thai translations, 

sentence structure is another important factor. The results showed that there were four 

sentence structures found in the English version, namely questions, imperatives, 

positive or negative sentences and emphatic sentences.    

 

   5.2.1.4  Contexts 

     The contexts used in this thesis included narratives and 

dialogues. These contexts are important factors that can indicate the hidden or real 

meaning the writer of the source language wants to convey. In translating from 

English into Thai, the final particles should be used in compliance with the meaning of 

the source language. Based on the contexts determining the final particle selection, 

thirteen contexts were identified: contexts connoting uncertainty, guessing, 

information about something, explanation or answer to a question, sarcasm or 

displeasure, surprise, suggestion or invitation, question, echo-question, contradiction, 

warning, reassurance and fear.  

 

  5.2.2  Cultural factors in Thai 

 

            According to Thai cultural usage, final particles are added to 

make natural-sounding utterances. There were 2 cultural factors in Thai affecting the 

choice of final particle:  
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   5.2.2.1  Social status and social relationship  

     Social status and social relationship were found in the 

selection of status particles: polite and impolite particles. The polite particle “khráp” 

was used by male speakers whereas the particles “khá” and “khâ” were used by female 

speakers to strangers, superiors as well as family members. On the other hand, the 

researcher discovered that the impolite particles; “wá”, “wâ” and “wóoy / w? Â?y” were 

employed only by male speakers to show intimacy among intimate friends or 

colleagues as well as to indicate vulgar or aggressive attitudes towards people the 

speaker does not like.   

 

   5.2.2.2  Natural Thai usage 

    In natural Thai usage, final particles are added to 

utterances. The results revealed that natural Thai usage affected the addition of mood 

particles, especially mood particles which express emphasis like the particles “ná”, 

“nâ”, “nîi” and “lDÂ?”. In this case, there was no linguistic factor appearing in the 

source language at all. The translator, therefore, should select final particles according 

to the natural Thai usage.  

 

6.  Conclusion and discussion 

 

 Based on the findings, Thai final particles can be classified into 3 groups: 

question, status and mood particles. In addition, each final particle can be used to 

express various meanings depending on context, situation and speaker-listener 

relationship. According to the researcher’s three groupings of final particles, it was 

found that they are fully in accordance with Patcharin (1981: 28-30). Furthermore, two 

groups are identical to Amara’s research (1972: 16-40), namely, question and status 

particles. Also, only one group, status particles, is similar to Cooke’s classification. 

However, in Cooke’s research, it is called the particle signaling speaker-addressee 

relationship (1989: 5).  

 Regarding the factors affecting the use of Thai final particles, two main factors 

were identified: 1) linguistic factors in English which included vocabulary or idioms, 

punctuation marks, sentence structure and context and 2) cultural factors in Thai which 
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included social status and social relationship as well as natural Thai usage. The 

researcher found that using cultural factors in Thai as the criteria for final particle 

selection is in accordance with Reiss and Vermeer’s concept (1984) which mainly 

focused on the cultural factors or context of the target language. 

 In terms of final particle selection, final particles are added in the Thai version 

for 2 reasons:  1) to convey meanings equivalent to the original English version, which 

corresponds to Nida’s (1964) and Sanchawee’s (1999) equivalence concept and 2) to 

make natural-sounding utterances.  

 In conclusion, Thai final particles are not only used to reveal the moods or 

attitudes of the speaker but are also regarded as constituents that are added to 

utterances in order to make them seem natural in Thai language structure. Hence, to 

select an appropriate final particle, the translator should consider the context, situation, 

mood or attitude of the speaker, the speaker-listener relationship, the linguistic factors 

or context in English as well as the culture of Thai usage. Also, the translator should 

have good language skills and a clear understanding of both English and Thai cultures.   

 

7.  Recommendation for further study 

 

 This thesis is a study of Thai final particles used in the translated version of an 

item of child literature. The researcher found that there are too few related research 

projects for those who are interested in Thai final particles to use as resources to 

pursue further research. The researcher’s suggested topics for further study include:  

 

  7.1  Studying the final particles from other types of literature as well as 

other translators.  

  7.2  Studying the co-occurrence particles.  

  7.3  Studying the translation strategies in Thai-to-English translation of 

final particles.  
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ภาคผนวก 

 
 

ประวัติผูแตง 
 
 อีออยน โคลเฟอร (Eoin Colfer) เกิดที่เมืองเว็กซฟอรด (Wexford) เมืองทางฝงตะวันออก
เฉียงใตของประเทศไอรแลนด นวนิยายเรื่องแรกของเขาคือ “เบนนี่ แอนด โอมาร (Benny and 
Omar)” เปนนวนิยายที่ติดอันดับขายดีในไอรแลนด ผลงานชิ้นตอมาคือ วรรณกรรมเยาวชนชุด   
“อารทิมิส ฟาวล (Artemis Fowl)” เปนหนังสือติดอันดับขายดีที่สุดของนิวยอรค ไทมส นอกจาก
ผลงานทั้ง 2 เร่ืองดังกลาวจะสรางชื่อเสียงใหกับเขาอยางมากแลว เขายังไดผลิตงานเขียนนวนิยาย
ออกมาอีกหลายเรื่อง อาทิเชน “The Legend of Spud Murphy” “The Supernaturalist” “The Wish 
List” เปนตน 
 

ประวตัิผูแปล 
 
 ชมนารถ เปนนักแปลใหกับบริษัทเพิรล พับลิชช่ิง จํากัด โดยมีผลงานแปลหลายเลมดวยกัน 
อาทิเชน อารทิมิส ฟาวล  (Artemis Fowl) อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก (Artemis Fowl: 
The Arctic Incident) อารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร (Artemis Fowl: The Eternity Code)    
อารทิมิส ฟาวล ตอนโอปอลตลบหลัง (Artemis Fowl: The Opal Deception) ไฟลของอารทิมิส 
ฟาวล (The Artemis Fowl Files) คนเหนือมนุษย (The Supernaturalist)   เปนตน 
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เร่ืองยออารทิมิส ฟาวล 
 

 อารทิมิส ฟาวล หนุมนอยอัจฉริยะ วัย 12 ป ไดรวมมือกับคนคุมกันคนสนิทที่ช่ือบัตเลอรคิด
วางแผนลักพาตัวชาวพีเพิลหรือแฟร่ี ซ่ึงเปนพวกที่อาศัยอยูใตดิน เพื่อเรียกคาไถเปนทองคําแท 24 
กะรัต จํานวนหนึ่งตัน โดยมีจุดมุงหมายที่จะเอาคาไถที่ไดจากการลักพาตัวคร้ังนี้ไปชวยกอบกู
เศรษฐกิจของครอบครัวตนเอง เนื่องจากพอของเขาไดหายสาบสูญไป และแมก็ปวยเปนโรค
ประสาท 
 
 อารทิมิสศึกษาเรื่องราวเกี่ยวกับชาวพีเพิลอยางละเอียดถ่ีถวน จนทราบวาชาวพีเพิลตองทํา
พิธีกรรมพิเศษอยางหนึ่งเพื่อตอพลังของพวกเขา โดยจะตองเก็บเมล็ดจากตนโอคโบราณที่อยูใกลคุง
น้ํา และทําพิธีกรรมในคืนพระจันทรเต็มดวง อารทิมิสกับบัตเลอร คนคุมกันของเขา จึงไปดักรอตาม
สถานที่ดังกลาวเปนเวลาหลายเดือน จนในที่สุดพวกเขาก็ไดพบกับแฟร่ีตนหนึ่งที่ขึ้นมาทําพิธีกรรม
บนโลกมนุษย  พวกเขาสามารถจับแฟรี่ตนนั้นกลับไปยังคฤหาสนของเขาไดสําเร็จ ซ่ึงแฟรี่ตนนั้น
คือผูกองฮอลลี่ ชอรต ลูกนองใตบังคับบัญชาของผูการรูต   
 
 เมื่อผูการรูต ผูบัญชาการหนวยเล็พรีคอนแหงโลกใตดิน ทราบวาผูกองชอรตไดสูญหาย
ระหวางขึ้นไปทําพิธีกรรมบนโลกมนุษย เขาและทีมกูสถานการณจึงวางแผนชวยผูกองชอรต แต
เร่ืองไมงายอยางที่ผูการรูตคิดไว อารทิมิสไมใชมนุษยธรรมดา เขารูเร่ืองราวเกี่ยวกับชาวแฟรี่เปน
อยางดี  จึงทําใหผูการรูตตองยอมสงทองคําแท 24 กะรัต จํานวนหนึ่งตันไปเปนคาไถ ซ่ึงในระหวาง
การขนสงทองคําเพื่อเปนคาไถ ผูการรูตวางแผนจะหยุดเวลาที่คฤหาสนฟาวล จากนั้นก็จะชวย         
ผูกองชอรต และนําทองคําทั้งหมดกลับออกมา  แตอารทิมิส สามารถหลบหนีออกจากการหยุดเวลา
นั้นได ทําใหเขาไดเงินคาไถคร่ึงหนึ่งของคาไถทั้งหมด สวนอีกครึ่งหนึ่งนั้น อารทิมิสคืนใหกับ        
ผูกองชอรต เพื่อเปนขอแลกเปลี่ยนที่ผูกองชอรตสัญญาวาจะใชเวทมนตรของเธอชวยใหแมของอาร
ทิมิสหายปวยจากโรคประสาท 
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เร่ืองยอ อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก 
 

 พอของอารทิมิส ฟาวล หายสาบสูญไประหวางเดินเรือฟาวลสตารไปทําธุรกิจที่รัสเซีย ซ่ึง
เปนระยะเวลากวา 2 ปแลว อารทิมิส และบัตเลอร คนคุมกันคนสนิทของเขา พยายามตามหาทุก
วิถีทางเพื่อจะไดพบกับพอ ในที่สุดก็มีอีเมลเกี่ยวกับพอของอารทิมิสสงมาที่คฤหาสนฟาวล          
อารทิมิสอานอีเมลฉบับนั้นก็จําไดทันทีวาชายที่อยูในรูปนั้นคือพอของเขา  พอของเขาถูกชาวรัสเซีย
จับตัวเรียกคาไถ อารทิมิสและบัตเลอรจึงเตรียมออกเดินทางไปชวยพอที่รัสเซีย 
 
 ระหวางที่จะออกเดินทางไปยังรัสเซีย ผูกองฮอลลี่ ชอรต ซ่ึงเปนชาวแฟรี่ที่อาศัยอยูใตดิน
ไดรับคําสั่งจากผูการรูตใหขึ้นมาพาอารทิมิสและบัตเลอรไปพบ เนื่องจากชาวแฟรี่สงสัยวาอารทิมิส 
จะอยูเบื้องหลังความวุนวายที่โลกใตดิน อารทิมิสและบัตเลอรไมสามารถขัดขืนได ดังนั้นพวกเขาจึง
จํายอมตองลงไปพบผูการรูต  
 
 โฟลล่ี ผูเชี่ยวชาญดานเทคโนโลยีแหงโลกใตดิน สอบสวนอารทิมิสและบัตเลอร จนแนใน
วาเขาทั้งสองไมไดมีสวนเกี่ยวของกับความวุนวายในครั้งนี้ ผูการรูตจึงขอใหพวกเขาชวยสืบหาคนที่
อยูเบื้องหลังความวุนวายครั้งนี้ อารทิมิสตกลงทํา แตมีขอแลกเปลี่ยนคือ ผูการรูตตองไปชวยพอของ
เขาที่รัสเซีย  
 
 อารทิมิสสามารถสืบหาตัวคนที่กอความวุนวายที่โลกใตดินไดสําเร็จ เขา บัตเลอร ผูการรูต 
และผูกองชอรตจึงเดินทางไปรัสเซียเหนือโดยใชกระสวยของชาวแฟรี่ ในที่สุดพวกเขาสามารถชวย
พอของอารทิมิสไดสําเร็จโดยไมตองเสียเงินคาไถแมแตบาทเดียว แตแผนการชวยเหลือเกิดผิดพลาด 
พอของอารทิมิสพลัดตกลงไปในทะเลที่มีน้ําเย็นจัด ทําใหตองสูญเสียขาไปขางหนึ่ง  
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เร่ืองยอ อารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 

 อารทิมิส ฟาวล ไดสรางซุปเปอรคอมพิวเตอรขึ้นมาจากเทคโนโลยีของชาวแฟรี่ที่บัตเลอร
ยึดไดจากทีมกูสถานการณตอนท่ีพวกแฟรี่มาชวยผูกองชอรตที่คฤหาสนฟาวล โดยใหช่ือวา “ซี 
คิวบ” ซ่ึงอุปกรณช้ินนี้สามารถเจาะขอมูลเทคโนโลยีที่มีอยูในโลกมนุษยไดทั้งหมด  
 
 อารทิมิสนําซุปเปอรคอมพิวเตอรที่เขาสรางขึ้นมาไปอวดใหจอน สไปโร นักธุรกิจผูช่ัวราย
ชาวอเมริกันดู สไปโรถูกใจเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ เปนอยางมาก เนื่องจากมันมีประสิทธิภาพที่
ยอดเยี่ยม จึงขอซื้อตอจากอารทิมิส แตอารทิมิสไมคิดจะขาย เขาเพียงแคตองการอวดความสามารถ
ของเขาเทานั้น สไปโรรูสึกโมโหที่อารทิมิสติดตอเขามาเพียงเพื่ออวดซุปเปอรคอมพิวเตอร เขาจึงสั่ง
ใหคนคุมกันที่ ช่ือ  อารโน  บลันต  จัดการกับอารทิมิส  และบัตเลอร  แลวเขาก็แยงชิงเครื่อง
คอมพิวเตอรซี คิวบไปจากอารทิมิส 
 
 ระหวางการตอสู  ไดเกิดระเบิดขึ้นในภัตตาคารที่พวกเขานัดพบกัน ซ่ึงเปนระเบิดเสียง     
โซนิคของชาวแฟรี่ ที่บัตเลอร คนคุมกันของอารทิมิสประดิษฐขึ้นมา เสียงระเบิดมีผลทําใหบลันต 
คนคุมกันของสไปโร เพียงแคฟนหักหมดทั้งปากเทานั้น บลันตเดินตรงมายังอารทิมิส เพื่อที่จะยิง
อารทิมิส แตบัตเลอรเขามาขวางไว จึงทําใหบัตเลอรเสียชีวิต อารทิมิสจึงนํารางของบัตเลอรแชไวใน
ตูแชแข็งอาหารทะเล จากนั้นจึงไปติดตอขอเชาตูแชแข็งที่ไดมาตรฐานจากดอกเตอรเลน ซ่ึงเปน
เจาของสถาบันไอซ เอจ ไครโยจีนิกสเพื่อรักษาเซลลสมองของบัตเลอรเอาไว หลังจากนั้น อารทิมิส
ไดติดตอขอความชวยเหลือจากผูกองฮอลลี่ ชอรต ชาวแฟรี่ที่อาศัยอยูใตดินใหชวยใชเวทมนตร
รักษาบัตเลอร  โดยฮอลล่ีไดขอความชวยเหลือไปยังโฟลล่ีซ่ึงเปนผูเชี่ยวชาญดานเทคโนโลยีแหง
โลกใตดิน ทั้งฮอลล่ีและโฟลลี่ไดรวมมือกันรักษาบัตเลอร จนกระทั่งบัตเลอรฟนกลับมามีชีวิตอีก
คร้ัง  
 
 หลังจากที่ฮอลล่ีและโฟลลี่ชวยชุบชีวิตของบัตเลอรใหฟนคืนชีพแลว อารทิมิสไดเลาเรื่อง
ซุปเปอรคอมพิวเตอรใหฮอลลี่และโฟลล่ีฟงวาอุปกรณช้ินนี้ตกไปอยูในมือของจอน สไปโร          
นักธุรกิจผูช่ัวราย ซ่ึงอุปกรณช้ินนี้สามารถเจาะขอมูลเกี่ยวกับโลกใตดินของชาวแฟรี่ไดดวย เมื่อ      
ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของฮอลลี่และโฟลลี่ทราบเรื่องก็อนุญาตใหฮอลล่ีและโฟลลี่ชวยอารทิมิสติด
ตามอุปกรณช้ินนั้นคืน จนในที่สุดพวกเขาก็สามารถเอาคอมพิวเตอรซี คิวบกลับคืนจากสไปโรได
สําเร็จ ชาวแฟรี่จึงลางความจําอารทิมิสและพวก จากนั้นจึงสงกลับขึ้นมาบนโลกมนุษย 
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ตัวละครหลักในวรรณกรรมเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภยัในอารกติก  
และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหสัลับนิรันดร 

 
1)  อารทิมิส ฟาวล เด็กหนุมอัจฉริยะที่ไมเกรงกลัวใคร สนใจแตเร่ืองทองคําเพียงอยางเดียว ยอม
ทํางานผิดกฎหมาย เพื่อใหไดเงินมามากที่สุด 
 
2)  โดโมวอย บัตเลอร คนคุมกันคนสนิทของอารทิมิส ซ่ึงทําหนาที่คอยรับใชดูแล อารทิมิส ฟาวล 
มาตั้งแตเกิด อีกทั้งยังเปนเสมือนเพื่อนที่สนิทที่สุดของอารทิมิสอีกดวย 
 
3)  จูเลียต บัตเลอร นองสาวของโดโมวอย บัตเลอร เปนคนใจรอน ชอบกีฬามวยปล้ํา และเรียนวิชา
คุมกันเพื่อฝกเปนคนคุมกันมืออาชีพ  
 
4)  ฮอลล่ี ชอรต ผูกองหญิงชาวแฟรี่แหงหนวยเล็พรีคอน อาศัยอยูที่โลกใตดิน เปนคนมีคุณธรรม 
ชอบชวยเหลือผูอ่ืน และมักจะเลือกทําในสิ่งที่ถูกตองมากกวาทําในสิ่งที่คิดวาเหมาะสมหรือสมควร 
 
5)  โฟลลี่ เซ็นทอรแหงโลกใตดิน เปนผูเชี่ยวชาญดานเทคโนโลยี ชอบพูดจาประชดประชัน และยั่ว
โมโหคนอื่น เปนคนขี้ระแวง ซ่ึงเขาเชื่อวาหนวยงานสืบราชการลับของมนุษยกําลังจับตามอง
เครือขายระวังภัยและระบบขนสงของเขา เขาจึงสวมหมวกฟอยลไวบนศีรษะตลอดเวลา เพื่อปองกัน
ไมใหมนุษยอานจิตใจของเขาได  
   
6)  มัลช ดิ้กก้ัมส คนแคระที่มีนิสัยข้ีขโมย มีพรสวรรคที่สามารถขุดเจาะใตดินได ซ่ึงเขาชอบขุดเขา
ไปขโมยของในที่ดินของพวกมนุษยโคลน เขาแอบเขาไปขโมยของในพื้นดินของมนุษยอยูหลาย
รอยป จนกระทั่งถูกจับได ซ่ึงเขาเขาออกคุกมาแลวหลายครั้ง มัลชชอบกินหินดินทรายในงานขุด
อุโมงค ในตอนรหัสลับนิรันดร เขาไดช่ือ โม ดิกเจนซ  เพื่อทํางานผิดกฎหมายบนโลกมนุษย 
 
7)  จูลิอัส รูต ผูการแหงโลกใตดิน เปนคนขี้โมโห ขี้หงุดหงิด และโกรธงาย เวลาโกรธหนาจะเปนสี
มวง จนไดรับฉายาวา “บีทรูต” ชอบสูบซิการเห็ดพิษซึ่งมีกล่ินเหม็นที่คนอื่น ๆ ไมชอบ  
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ตัวละครรองในวรรณกรรมเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภยัในอารกติก  
และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหสัลับนิรันดร 

 
1)  ไบรอาร คัดจิอัน สารวัตรแหงโลกใตดิน เปนคนนิสัยไมดี พยายามทําทุกวิถีทางเพื่อใหตนเอง
ไดรับตําแหนงสูง ๆ ในสภาใตดิน ตองการยึดอํานาจในโลกใตดินมาเปนของตนเองคนเดียว ซ่ึงใน
ตอนมหันตภัยในอารกติก เขาไดกอการกบฏเพื่อยึดอํานาจสภาใตดิน 
 
2)  โอปอล โคโบอิ สาวพิกซี่แสนสวย ฉลาดเกินตัว ทะเยอทะยาน มุทะลุ ใฝฝนที่จะเปนผูครอบครอง
อํานาจ เธอจึงรวมมือกับคัดจิอันกอการกบฏเพื่อยึดอํานาจสภาใตดิน อีกทั้งไมถูกกับโฟลล่ี เพราะเธอ
เปนคูแขงกับโฟลล่ีในเรื่องการประดิษฐอุปกรณตาง ๆ  
 
3)  จอน สไปโร นักธุรกิจชาวอเมริกันผูช่ัวราย ไมชอบใหใครเหนือกวาตัวเอง ในตอนรหัสลับ
นิรันดร เขาไดขโมยเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ ที่อารทิมิส ฟาวล ดัดแปลงจากเทคโนโลยีของชาว 
แฟร่ี 
 
4)  อารโน บลันต ลูกนองและคนคุมกันของจอน สไปโร ในตอนรหัสลับนิรันดร เขาไดตอสูกับ   
อารทิมิส และบัตเลอร คนคุมกันของอารทิมิส จนฟนหักหมดทั้งปาก จึงทําใหพูดไมชัดอยูระยะหนึ่ง 
แตตอมาภายหลังเขาไดทําฟนปลอมมาใส จึงกลับมาพูดชัดเหมือนเดิม 
 
5)  โลฟเฟอร ลูกนองของพอบุญธรรมของคารลา ฟราเซ็ตติ ซ่ึงเปนคนที่ถูกสั่งใหไปจับตัวอารทิมิส 
ฟาวล คูกับโม ดิกเจนซ (มัลช) โลฟเฟอรไมชอบใหใครบอกวาเขาเตี้ย เนื่องจากเขามีความสูงเพียง
แค 5 ฟุต รวมทั้งเปนคนขี้โมโห ใจรอน และรับทําแตงานที่ผิดกฎหมาย เมื่อเขาทํางานสําเร็จหนึ่งชิ้น 
เขาก็จะไปใหรานสักรอยสักไวทุกครั้ง เพื่อเปนเครื่องบงบอกถึงฝมืออันยอดเยี่ยมของตนเอง 
 
6)  คารลา ฟราเซ็ตติ บุตรสาวบุญธรรมของสปตซ อันโตเนลลี่ ซ่ึงเปนผูดูแลเครือขายในเมืองของ
ตระกูลอาชญากรรมอันโตเนลลี่ คารลาเปนผูประสานงานระหวางจอน สไปโร กับอันโตเนลลี่  
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